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PRVO POGLAVLJE 


Nefertiti je zaspala, naslonjena o veliku sikomoru u jugozapadnom 
dijelu vrta koja je pružala hlad terasi ispred sobe Huja, nadzornika 
kraljevskog harema. Najradije je za svoj popodnevni odmor birala ovo 
mjesto jer je blago šuštanje lišća prekrivalo čavrljanje žena. Ovdje je imala 
mira. Mušice su trčkarale po njenoj koži nježnim, milujućim 1 prijateljskim 
koračićima, nježnim kao sjeverni povjetarac u doba najžešće žege, a žar 
ljetnog sunca zaustavljao se na granici mozaika sjena 1 svjetla koji je 
okruživao podnožje debla. 

Iznenada, u njen je san prodro zvonak smijeh 1 ona je drhtava srca 
izronila iz sna. Živo se uspravila, kao preplašena životinja iznenađena u 
svojoj jazbini; tada je shvatila da je to smijeh njene dojkinje Ti. Slegnula je 
ramenima 1 pokupila s tla svoju lepezu od trske, koja je kliznula na žuti 
pijesak, nezadovoljna samom sobom što je pokazala strah, ona, kćerka 
faraona, kao najobičnija Crnkinja iz Nubije. Njena se srdžba, posve 
prirodno, prenijela na njenu služavku, dobru Ti. Što je ona radila kod Huja 
u vrijeme kad je zapravo morala spavati na svojoj rogožini, ili, barem 
mahati lepezom iznad svoga uspavanog supruga? 

Huja nije bio eunuh kao Mose a da bi sebi mogla dopustiti da se šali 
s njime u vrijeme kad muškarci koriste postelju! A ipak, zar joj jednog 
dana nije rekla: 

- Gazelo moja, ako s muškarcem želiš raspravljati o nečem drugom 
osim o ljubavi i raskalašenosti, potraži ga prijepodne na gradilištu, ili 
uveče kad sjedne za stol; jer, muškarac na gradilištu misli na svoj posao, a 
muškarac pred pečenom patkom misli na užitak dobrog obroka; ali uđeš li 
u njegovu sobu, njegov pogled dok te sluša, pada na postelju. Tada on 
misli na »postelju«, na »ženu u postelji«, jednom riječju na »ženu«, 1 
njegove se misli usredotočuju na tebe, oko mu se ovlaži, ruka mu postaje 
pokretna, a uho gluho na tvoje riječi, i neka ti Iset, koja se rodila u 
močvari, bude sklona! 

S mjesta na kojem se nalazila mogla je vidjeti samo gornji dio freske, 
naslikane na suprotnom zidu, i glavice, obložene ukrasima u obliku 
papirusova lista, dvaju tankih drvenih stupova prekrivenih zelenom 
oblogom, ali mogla je slušati razgovor kao da se nalazi u sobi 1 bilo je 
nekako mučno iznenađena onim što je saznala. Huja 1 Ti nisu razgovarali 
ni o ljubavi ni o raspojasanosti, već o njoj, a to je bilo nešto još gore. 


Mrzila je kad bi o njoj govorili potajno 1 nasamo; činilo joj se to nekom 
vrsti izdaje, a posebno od strane Ti koja je poznavala sve njene sitne mane, 
i usuđivala se kritizirati je! 

- Nefertiti: je odrasla - rekao je Huja. 

- Ah, ne govori mi o tome! Da li je odrasla? Pa već dva mjeseca 
gleda muškarce ispod pojasa! - odgovori Ti onim svojim neugodnim 
glasom zbog kojeg joj se zacijelo često zgrušalo mlijeko dok je bila 
»kraljevska dojilja«. 

»Ti si odrasla prljavka 1 mrzim te!« pomisli djevojčica koja je 
porumenjela od bijesa. 

- Četrnaest joj je godina - nastavi Huja smijući se - a u četrnaestoj 
godini ima pravo postavljati pitanja o životu, smrti, o bogovima i o onome 
što se krije ispod muške pregače... jer ona je naga trčala sa svojom nagom 
braćom, u kući kraljevske djece, i ne mora znati kakva je korist od odjeće 
oko pojasa! 

- Muškarci su naivni i glupi, a ti si najgluplji od svih! S osam godina 
djevojčica već zna sve, u desetoj sanjari, a u dvanaestoj je zrela za udaju. 

»Prljava si, prljava, prljava!« zamalo je kriknula djevojčica koja je 
bijesno stezala granu sikomore. 

- E pa, sve je onda u najboljem redu! - reče Huja koji se 1 dalje 
smijao - i budući da faraon želi uspostaviti suvladarstvo, mlada će gazela 
moći, bez oklijevanja, udati se za Amenotesa, naše novo Sunce na izlazu, 
neka bude živ i zdrav! 

- Neka bude živ 1 zdrav... - promrmlja zaneseno Ti, a onda nastavi 
prirodnim piskutavim glasom: 

- Znači, ja sam dojila kraljicu Egipta, ja, smjerna Ti, dojila sam 
gospodaricu Dviju zemalja!:“ Zamisli samo, Huja, kakvu radost može 
osjećati obična smrtnica pri pomisli da je svojim mlijekom dojila boginju... 
moje bijelo jagnje, moj lotosov cvijet, moju zelenu žabicu! Držala sam je 
na svojim rukama, ljuljuškala je kad je plakala, liječila sam joj upalu očiju, 
jadni moj dražesni ibis! Oh, kako sam bdjela nad njom kad je bila 
bolesna, Huja! Oh, moja mala gazela ima duha, tako je nježna, tako je 
dobra! Dvije zemlje imat će pravu kraljicu, a ni Amenotes se neće moći 
požaliti! Nakon velike kraljice Hatšepsut nema žene dostojnije da nosi 
»Ureaus«5! 

Glas dojkinje postao je plačljiv 1 Nefertiti je mogla zamisliti kako u 
tom trenutku Ti briše suzu u kutku oka; jer Ti je vjerovala da je plemenito 
osjećajna 1 željela je da 1 ostali vjeruju u to. 


Djevojčicu je obuzeo hladan bijes; stegla je usnice 1 iz njenih krupnih 
očiju vrcale su iskre. 

»Ne boj se, sjetit ću se da si samo moja dojkinja!« pomislila je. 
»Previše si prljava, 1 mrzim te! Onaj par naušnica, koji sam ti poklonila, 
bacit ću u Nil 1 gospođa krokodilica će se okititi njima da bi se svidjela 
svome suprugu!... Pod udarcima štapa ući ćeš u svoje posljednje 
počivalište, moja draga i dobra Ti, tako da ćeš u Gzirisovu domu zauvijek 
ostati puna modrica!« 

- Dobro, dakle - nastavi Ti ponovo mirnim glasom - kasno je već, 1 
moj će proljetni mjesec ustati iz postelje 1 začuditi se što me nema ondje, 
reći će: »Gdje je moja služavka Ti? Da joj se nešto nije dogodilo?« I što 
bih tada morala odgovoriti? »Razgovarala sam s Hujom više vremena nego 
što je bilo potrebno 1 on me obavijestio da ćeš se uspeti na prijestolje 
suvladarice sa sinom tvog oca 1 kraljice Tije!« 

- Tajne velikih mogu se komentirati, ali ne 1 širiti - odgovori Huja - 
jer predugi jezik se reže, a previše široko otvorene uši se odsijecaju. Neka 
tvoj suprug Ai svake večeri usne u neznanju, do onoga dana kad će 
faraon... Neka bude živ 1 zdrav... 

- Neka bude živ 1 zdrav... - odano promrmlja Ti. 

- Do onoga dana kad faraon bude saopćio svoju odluku. Tada, neka ti 
se oči rašire od čuđenja 1 neka tvoje ruke plješću dugo 1 dugo! I tada ću to 
smatrati činom prave odanosti. 

- Nas dvoje smo bili zajedno kao brat i sestra, i neka usta tvoje sestre 
postanu krezuba prije nego što bude odala tajne svoga brata. 

- Neka te bogovi poštede krezubosti u cvijetu mladosti! 

Na te riječi Nefertiti je stavila ruku na usta kako bi spriječila da ne 
prasne u smijeh. 

Videći da je razgovor završen, mlada je djevojka kliznula niz 
sikomoru da je ne bi zatekli kako prisluškuje. Iako ju je obuzela želja da se 
nasmije, bila je ljuta 1 odlučila je da se duri do večeri 1 da se ne da 
umekšati izrazima »moj lotosov cvijete, bijelo jagnje i zelena žabica«, koje 
će Ti zacijelo vikati punim glasom kroz vrtove 1 dvorane palače. Znala je 
otočić, nešto malo dalje, nizvodno, gdje je kao mala djevojčica često 
boravila s Maijem, sinom velikog kancelara. Mai je bio njen najbolji 
prijatelj, odrastao je »nag« zajedno s njom 1 s drugom djecom dvorjanika, 
ali je njoj ipak bio najmiliji. Možda zato što je bio istih godina, a možda 1 
zato što su im ukusi bili isti. Bio je otvoren 1 veseo, vjeran, odan; nije se 
bojao nikoga i ničega, a ako je pisar Ipi govorio o njemu da je lijen, 


Nefertiti je mislila da to nije mana koja bi mogla onemogućiti dječaka 
takve inteligencije. I tako: Amenotes je bio veoma marljiv učenik, ali ona 
nije vjerovala da je ta vrlina dovoljna da bi jednog dana vladao Egiptom. 

Iznenada, mlada je djevojka shvatila svu važnost razgovora između 
svoje dojkinje 1 vrhovnog nadzornika harema, Huja. Bila je toliko ljuta na 
Ti da u tom trenutku nije shvatila da je žele udati za njena polubrata 
Amenotesa. Sada, kad se njen bijes malo stišao, vratile su Joj se u pamet 
Hujeve riječi: »Budući da faraon želi uspostaviti suvladarstvo, mlada 
gazela će se moći udati za Amenotesa«. 

Amenotes!... Namijenili su je tom ružnom, mršavom, visokom biću, 
uvijek nagnutom naprijed, pognutom, kao da je umoran i kao da bi se 
najradije naslonio o neki zid... Bio je mnogo stariji od nje, ima najmanje 
osamnaest godina, 1 sve je svoje vrijeme provodio uz pregaču svećenika 1 
vodio rasprave o osobinama bogova... Bilo bi bolje da je otišao pregledati 
morske putove za Siriju i da se bavi poslovima svoga oca! Zaista, nije sebe 
mogla zamisliti da bi pošla za svoga polubrata, da bi se udala za njegovu 
vrlinu svetosti! Da je barem bio dobar drug, hajde de, ali uvijek je prolazio 
kraj nje ponosito 1 nijemo, a da se nikad nije ni pokušao osmjehnuti. Jedne 
je večeri prvi put uputio nekoliko riječi Nefertiti, a 1 tada su to bile 
neugodne riječi; s gađenjem je prstom pokazao na grudi svoje sestre i suho 
dobacio: »Sakrij svoje grudi sada kad su propupale...« Nasuprot tome, Mai 
je bio mnogo ljubazniji, uglađeniji. Kad je došao iz Tanisa, noseći očevo 
pismo za faraona, posjetio je svoju prijateljicu koju nije vidio godinu dana, 
i učinio joj je divan kompliment. Rekao je: »Postaješ ženom, Nefertiti! 
Vidiš, tvoje su grudi kao dva pupa lopoča koji se probijaju kroz glatku 
vodu proljeća.« Na kraju krajeva, kad se dobro razmisli, Mai je bio 
podrijetlom iz plemenite obitelji, a kako je kruna Egipta naslijeđe žena, 
nije joj bilo jasno zašto ne bi ona, prva kćerka faraona, mogla odrediti 
svog supruga i suvladara? Poći će do oca i porazgovarati s njime. Reći će 
mu: »Volim Maija i smatram da će biti dobar sin kao što će biti 1 dobar 
suvladar Dviju zemalja! Lijep je, plemenit 1 njegovi mladenački uvojci ne 
narušavaju ljepotu njegovih crta lica, dok je tvoj stariji sin Amenotes 
ružan, bez privlačnosti, uopće se ne brine o tvojoj slavi, a njegov uvojak 
kao da je ispleten od same tri niti kudjelje«. 

Nefertiti prasne u smijeh. 

»Tri niti kudjelje ...« kad budem vidjela Amenotesa, reći ću mu: »Ja 
te neću, jer ti si dosta star da imaš samo tri niti kudjelje na glavi da ih 
ispleteš, 1 ti mi nećeš načiniti dijete«. Dakako, njenom će bratu biti krivo 


što tako s njime govori! On će se potruditi da se vrati u vjersku školu u 
Tebi:" ili u Onuiž, kako bi što prije mogao operirati slijepo crijevo, što će 
mu donijeti samo sram 1 nabusit prijem! 

Ta je pomisao smiri. 

Stigla je do stubišta što je vodilo do obale Nila. Onamo su, rano 
ujutro, silazili perači dvora sa svojim drvenim pratljačama 1 svojim 
zavežljajima prljavog rublja, a za njima njihov upravitelj, »bijesni« Hori. 
Nefertiti ih je često promatrala, sakrivena u svome gnijezdu u ševaru, 1 to 
joj je omogućilo da nauči sve o rječniku upravitelja perača: »Pobačeni 
sine!«, »Plodu jedne pijane noći!« .. . »Tvoj te otac pri porodu nazvao 
guzonjom, 1 imao je pravo!« »Ruka ti je čvrsta kao zrela banana, a prsti 
kao trulo lišće!« »Kad bih ti dao da pojedeš sva govna koja ostavljaš na 
rublju, bio bi debeo kao Mutin* sin« i mnogo drugih, još smješnijih 
izraza, koje bi, s vremena na vrijeme, izgovorila Nefertiti, na Tino 
zgražanje. Ona baš nije voljela »bijesna Horija«, jer je imao opaku jezičinu 
i surovo je postupao sa svojim podređenima; ali ga nikad nije prijavila 
zbog njegovih prostota, jer ga nikad nije vidjela da tuče perače. 

»Kakvi li su licemjeri muškarci!« pomisli s gorčinom djevojčica, 
prisjećajući se Horijeva držanja kad je smatrao da je nasamu sa svojim 
potčinjenima. 

Razmišljajući o Amenotesu, ponovo je obuze srdžba. Pa makar joj na 
glavu pala velika krava s neba, ipak ne može kriti istinu svog srca! Čak 
iako bi se, da se uspne na prijestolje svoga oca, morala odreći Maija! Ona 
će se odreći Maija, ali će se uspeti na prijestolje, i njeno će kraljevanje biti 
kraljevanje čiste, gole istine... gole kao čisto, nevino dijete, koje još nije 
stavilo licemjernu pregaču muškarca! 

Ma zamislite, već dva mjeseca ona gleda muškarce ispod pojasa! 
Kako je Tiin duh pokvaren kad tako misli o svome »bijelom jagnjetu«! 

Djevojčica je osjećala gađenje, nije više mrzila Ti, već ju je 
prezirala, 1 nju, 1 Horija, 1 ostale... sve one žene što su se kreveljile iza leđa 
njena oca, i svoju majku Giluhepu ... lijepu princezu iz zemlje Mitani:!%; u 
njenu počast je njen otac dao izrezbariti stotinu krupnih skarabeja}, kao 
uspomenu na njihovo vjenčanje. Čemu svi ti skarabeji kad je Giluhepa 
postala samo najobičnija zatvorenica harema? Tiji je kraljevska supruga, 1 
pred njom je Giluhepa bila krotka kao 1 sve ostale žene... a ipak, Nefertiti 
je čula kako je njena majka govorila: »Tiji je glupača, obična pučanika, 1 
više je plemenite krvi u prstu moje noge nego u cijelom njenom 
patvorenom tijelu!« 


- Tko zna nije li i Mai licemjeran? - promrlja djevojčica odlučnom 
željom da dodirne dno gorčine 1 očaja. 

E pa, neka bude! Ona se nikad neće udati, učinit će kao 1 slavna 
kraljica Hatšepsut nakon smrti svog supruga Tutmozisa, vladat će sama 1 
protiv svih, i njena će nagrada doći kasnije, kad budu djeci Dviju zemalja 
govorili: 

- Nefertiti I voljela je istinu srca i prezirala je laž. Nagrađivala je 
onoga koji joj je govorio da ima predug vrat, ako je tako zaista mislio, 1 
naredila da se svinjskim izmetom namalja licemjeran i preponizan 
dvorjanin, kako bi ljudi vidjeli od kakve je tvari sazdan njihov dvojnik. Za 
njene vladavine, upraviteljem perača bio je proglašen samo onaj kojemu je 
savjest bila bjelja od rublja, a dojkinje su promaknute u kraljevske dojkinje 
tek kad su pružile dokaza da njihov um ima boju njihova mlijeka. I narod 
je bio sretan jer je živio nag u nevinosti 1 čistoći. 

Nefertiti je stupila u svoj mali čamac, izrađen od zajedno vezanih 
snopova papirusovog lišća. Bilo je to krhko plovilo koje je jedva nosilo 
njenu težinu i težinu Maija, ali je djevojčica znala njime upravljati, kao 
pravi brodar, između grmova trske 1 lotosa, kojim je bila prošarana glatka 
površina rijeke. Nije se trebala bojati ni krokodila ni vodenih konja, jer su 
vodeni konji već odavna izbjegli iz pristaništa u Tebi, a krokodili su radije 
boravili u močvarama sjevera, gdje su se napasala, posebno u mjesecima 
kad je vladala vrućina, brojna stada svećenika 1 velikaša. 

Uskoro je stigla na obalu svog otočića. Bila je to uska naplavina 
pijeska, obrasla papirusom, na kojoj se, sakrivena šikarom, uzdizala 
ruševina neke kuće izgrađene nespretnim rukama: bila je to palača 
Nefertiti 1 Maija, kralja i kraljice zemlje svetih ibisa 1 leptira. 

Nefertiti nije bila na svom otočiću od odlaska svog prijatelja u 
nomu:!* svog oca. Sjetna, obišla je predivno kraljevstvo svoga djetinjstva, 
djetinjstva koje je umrlo, ovoga istoga poslijepodneva, na grani sikomore, 
jer je besramna dojkinja rekla da princeza gleda muškarce ispod pojasa. 

Primorat će je da se uda za Amenotesa 1 ona će od sada živjeti u 
kamenoj palači prekrivenoj štukaturom, među dvorjanima kojima je na 
umu samo da dobiju titule, 1 među ženama kojima je jedina briga da se 
dotjeruju, mažu mirisavim uljima... Živa mumificirana, ona će sjediti na 
prijestolju, 1 jedine ptice koje će gledati bit će operušane 1 pečene ptice 
poslužene na poslužavnicima... 

Eto, to je muška podjela svijeta ... 


I možda će joj jedina utjeha u toj tuzi biti pomisao da će njena 
kćerčica pobjeći jednog poslijepodneva, u vrijeme poslijepodnevnog 
odmora, dok dojkinja bude razgovarala s nadstojnikom harema; da će se 
ukrcati u barčicu od snopova trske, zajedno s prijateljem svog srca, 1 da će 
doći ovamo, u zemlju svetih ibisa. Tada će, u kraljevstvu svoga djetinjstva, 
mlada princeza, još naga, sjesti na prijestolje sazdano od blata 1 latica 
lotosa, usred visokih stupova trski, tankih 1 visokih, čiji će cvatovi tvoriti 
predivno nebo... Nasmiješena, osluškivat će vesele pjesme ptica blistava 
perja, pustit će da joj prijateljske mušice glade svojim nožicama kožu; 
stroga, dijelit će pravdu: saslušat će žalbu majke ibis kojoj je lasica pojela 
jaja, 1 ona će prognati lasicu, otjerat će je na granicu prema ljudima... Njeni 
podanici će je voljeti 1 hvaliti njenu mudrost; cvijeće će biti njeno mirisavo 
ulje, zelena trska njen kraljevski štap, a leptiri će biti njeni dragulji... uz 
nju, njen će prijatelj vladati kao faraon 1 služit će je kao rob; za nju će on 
sjeći trsku i izrađivati svirale, on će bacati bumerang protiv njenih 
neprijatelja... 

Eto, to je dječja podjela: sreća, mir, bogatstvo... 

Nefertiti je na usnama osjetila gorčinu suze. Bila je sama, strašno 
osamljena; nitko nije došao s njom da oplače smrt kraljice zemlje svetih 
ibisa, nitko joj nikada neće dati čarobnu formulu koja bi je, u krutom 
svijetu muškaraca, štitila protiv tuge 1 očaja: njena je majka voljela zelenu 
boju tnalahita za bojadisanje svojih očiju i nojeva pera obojena crvenom 
bojom kao ukras svoje lepeze ... njen je otac oklijevao pri izboru između 
»slugija«“1 iz Puntat*, uvježbanog za lov na gazele, ili geparda iz 
»bijedne zemlje Ku«”*#, kojega bi hranio kraj svog prijestolja... Mai je bio 
daleko (možda se čak u ovom trenutku smijao tome kako je, da bi ih 
zabavio, volio kćerke žena svoga oca!); Tiji je obožavala svog starijeg 
sina, čak ga je smatrala lijepim 1 dostojnim svih mogućih uspjeha na 
ljubavnom polju... a što se tiče Amenotesa, svu je svoju nježnost čuvao za 
svetište bogova. 

On bi se oženio a da ženu uopće ne bi pogledao, i razgovarao bi s 
njom samo da joj kaže neka sakrije svoje »grudi koje pupaju«. 

Bila je sama, strašno sama. 

Tada je zajecala iznad izdanka palme »dum«ł#%, koju je posadila 
nekoć, vlastitim rukama, s čvrstim uvjerenjem da će jednog dana pružiti 
hladovinu njenoj blistavoj palači od blata 1 ševara. 

Nijedan njen podanik nije joj se približio da bi je utješio u njenoj 
tuzi. Sakriveni u gustom grmlju, pitali su se što radi ovdje ta nezvana 


gošća koja je došla s onu stranu granice ... ta kraljica »Crne Keme«, koju 
neki zovu Egiptom. 


DRUGO POGLAVLJE 


Smijeh se razlio iz haremskih zgrada 1 Ti je to zasmetalo. Bilo je već 
kasno i počela se ozbiljno brinuti zbog Nefertitine odsutnosti... Nefertiti, 
drago dijete koje će se uskoro uspeti na prijestolje suvladarstva! Pri toj 
pomisli ovlažilo bi joj se oko od nježnosti. A ona, ona će nositi naslov 
Velike dojkinje, dat će izraditi prsten pečatnjak... ona će službeno biti 
prijateljica kralja 1 kraljice, a plemeniti prinčevi će joj zaviđati na 
prijateljskom načinu kojim će se kraljevski par obraćati njoj. 

Blažen osmijeh lebdio je na Tiinim usnama 1 dobrih deset minuta 
utonula je u snove o bogatstvu i slavi, a tek onda se prisjetila da zapravo 
mora biti zabrinuta. Gdje se mogla sakriti Nefertiti? 

Istini za volju, Ti nije bila zabrinuta sve do sutona. Već je bila 
zamijetila da njeno napršće, njeno dojenče 1 miljenče izbjegava njeno 
društvo (a ono je ipak bilo veoma ljubazno) 1 to je u nje izazivalo blagu 
sjetu, a sve je to pripisivala njenim nezahvalnim godinama; opće je 
poznato da u svojoj četrnaestoj godini svako dijete precjenjuje svoj razum, 
i potcjenjuje razum ostalih, u tolikoj mjeri da osjeća zadovoljstvo samo 
sobom samim! Pošto obiđe taj mučni rt, njena će se gazela zacijelo vratiti 
u njeno plemenito naručje u kojem ju je često ljuljala da bi je utješila u 
njenim sitnim dječjim nevoljama. Tada će, kao 1 ranije, nježna, odana, 
puna priznanja, Nefertiti ponovo zatražiti njen savjet, govorit će s njom 
bez drskosti, izrazit će radost da vidi svoju dragu Ti uza se, 1 smijući se, 
podsjetit će na svoje djetinjske nevaljalštine. 

Međutim, u sumrak, obuzeta uznemirenošću, Ti je pošla čak do 
Nefertitina skloništa među trskama, zvala ju je kod stare sikomore, na 
obali umjetnog jezerceta... ali njeno jagnješce nije bilo šćućureno u 
guštiku, nije odgovorilo na njen poziv kroz lišće. Nije bila ni kod svoje 
majke, ni kod faraona, ni kod Tiji; vrtlari je nisu zamijetili u vrtovima, ni u 
Nefer-Keperu, u kući kraljevske djece. 

»Zacijelo ima neko drugo skrovište« reče sama sebi Ti, pokušavajući 
smanjiti svoju uznemirenost«, ali ovaj put ću je izgrditi... eto, uskoro je 
vrijeme večeri, a ona još nije došla da je okupam! Ako kraljica Egipta voli 
prljavštinu 1 loše mirise, seljak nikad neće naučiti namirisati se mirisnim 
uljima, a robovi će uživati u svom znoju!« 

Iz haremskih zgrada ponovo je prodro smijeh 1 Ti se namrštila. Nije 
dopuštala da netko bude veseo kad je ona zabrinuta. 


- Prilično su raspuštene večeras te ljepotice! - promumljala je. - Ali 
ne možeš zahtijevati od luđakinja, koje su izišle lude iz krila svoje majke, 
da se ponašaju kao razumna bića; isto tako ne može se od stranih 
konkubina zahtijevati da njeguju lijepe običaje 1 da se pristojno ponašaju! 
One su još toliko prekrivene pijeskom svoje rodne pustinje da bi se mogle 
prepustiti plesu 1 plesu na sam 14. dan mjeseca tibija, kao da ih nitko nije 
poučio da bi im na glavu mogla pasti krupna krava! Njihova boginja 
Ištar: i svi njihovi padukadasi neće ih zaštititi 14. dana mjeseca tibija, ja 
im to kažem! 

Padukadasi je bila riječ koja se rodila iz njena mozga, kao što se jaje 
svemira rodilo 1z tijela Gebeba, »velikog brbljavca«. Ona mu je pridala 
pomalo podrugljivo značenje, popraćeno savršenim prijezirom. 
Zahvaljujući svojoj mašti, ona je mogla prijeći iz svijeta stvari bez duše u 
kraljevstvo veoma duševnih bića. Jednog dana je to bila noga stolice s koje 
je Ti pala, a drugi put neka rasna ropkinja koja ju je loše poslužila... Ovaj 
put, ona je zamislila mnoštvo duhova rođenih iz mitologije stranaca, i 
prema tome, veoma zanimljivih po svojoj prirodi. 

Nefertitina dojkinja nije voljela strance, sve su to bili više crnci i 
beduini nego pravi ljudi, i ona je crpla žestinu svog neprijateljstva iz 
sjećanja na Hikse#%, te pastirske kraljeve koji su pritiskali egipatsku 
zemlju gotovo jedno stoljeće. Dakako, bogovi su je zaštitili kad se rodila u 
tom mračnom razdoblju tlačenja i tuge; ali od njene daleke prabake, koja 
nije imala tu sreću, žene iz njene obitelji prenosile su jedna na drugu, s 
majke na kćerku, majčinim mlijekom tu mržnju; i u dnu svoga srca, Ti se 
nadala da ju je prenijela i na svoje dojenče, jer je i sama Nefertiti, na žalost 
bila plod huritske-majke, 1 ne bi bilo dobro kad bi kraljica Egipta sačuvala, 
zbog svog podrijetla, neku vrstu blagosti prema tim  »svinjama 
mješancima«. 

Dok je Ti i dalje mumljala o tim prokletim Azijatkinjama koje su se 
podrugivale brigama 1 nevoljama svijeta izvan njihovih odaja, Nefertiti je 
ušla, dok je za njom skakutala Mišere kao preplašen mišić. 

Nefertiti je bila blijeda lica 1 stegnutih usana. Videći izraz Nefertitina 
lica 1 smjerno držanje ropkinje, Ti je odmah pomislila da je Mišere nešto 
zgriješila. Zaboravivši na trenutak na zamjerke koje je namjeravala uputiti 
svojoj kraljici, svojoj gazeli, svojoj močvarnoj ptici, smatrala je da ne 
smije propustiti priliku da išiba nesposobnost 1 zlonamjemost sirijskih 
služavki, kojih je Mišere bila žalostan primjer. Okrenula se prema maloj 
robinji 1 rekla joj grubim glasom: 


- Eto, ponovo si naljutila svoju gospodaricu! Kakva ste soja vi 
Hititit!', pa ne znate za zahvalnost? Trči po pladanj s hranom za svoju 
gospodaricu 1 njenu dojkinju, i pazi da ništa ne prospeš, inače ću ti ja 
pokazati! Jer u mene nema ni strpljivosti ni nježnosti božanske Nefertiti, 1 
ruku koja ne služi kako valja, režem, jezik koji blebeće, iskorjenjujem, oko 
koje me poprijeko gleda, vadim iz očne duplje, nepažljive uši izvlačim! 
Trči i moli se da ne izreknem prokletstvo nad tobom! 

Mišere se izgubila što je brže mogla i ne pokušavajući shvatiti 
smisao Tiine srdžbe. Ona se bojala Ti više nego faraona, 1 kad bi je 
ugledala, njeno je malo srce ludo kucalo, kao da su je zatekli u grešci, i od 
trenutka kad je bila poklonjena svojoj mladoj princezi kao novogodišnji 
dar, nikad više nije bila sigurna da će jednog dana postati neokrnjenom 
mumijom (ako ikada bude stekla dovoljno kraljevske milosti da bude 
dostojno pokopana)... Ako još jednom bude zaspala kraj prazne postelje 
svoje gospodarice, Ti će se pobrinuti da joj iskopaju oči koje nisu bile u 
stanju bdjeti! 

Nefertiti je prisustvovala tom prizoru, 1 dalje stegnutih usana, previše 
zaokupljena željom da smiri bijes u svojoj duši. S kakvim se pravom Ti 
miješa u njene poslove i zapovijeda njenim služavkama? Ako je Mišere i 
naljutila svoju gospodaricu, što se to tiče Ti? Zaista, ako je Ti mislila da će 
joj naslov Velike kraljevske dojkinje dati pravo na drskost 1 familijarnost, 
onda se veoma vara. Njen suprug je mogao biti moćni Ai, »Božanski 
otac«, ali je Ti ipak bila glupa, uobražena, licemjerna, i ona ju je prezirala. 

- Što radiš u mojoj sobi u ovo kasno doba? I zašto kod kuće ne 
obavljaš svoje dužnosti supruge? Zar si mu toliko dosadila? - zajedljivo 
upita Nefertiti. 

Jadna je Ti zatreptala očima. Dakako, smatrala je da je njeno dojenče 
u nezahvalnim godinama, ali joj se učinilo da nikada dosad njen lotosov 
cvijet nije pokazao toliko neprijateljstva prema njoj! Postupna uzbuđenja 
tog dana previše su iscrpla njenu snagu a da bi se mogla sabrati, zato se 
prepustila tuzi. Oko joj se odmah orosilo, i brišući suze otrla je 1 malo 
mesdemeta, crnila za trepavice 1 obrve, koji je potcrtavao donji kapak, 1 
tako se na njenu licu stvorila mala crnkasta crta, slika tuge njene duše. 

- Ti nisi bila u svome skrovištu među trskama 1 nisi se odazvala kad 
sam te zvala s podnožja sikomore na obali umjetnog jezerceta - reče 
drhtavim glasom. A onda je zašutjela, svjesna da će briznuti u plač ako 
odmah ne zatvori usta. 


Nefertiti razdraženo slegnu ramenima. Mrzila je Ti kad je plakala, jer 
iako su to bile krokodilske suze, ipak joj je bilo nelagodno. Mlada je 
djevojka previše dobro znala da iza nijeme boli dolaze plačljivi prosvjedi 1 
nametljiva nježnost, na koje dugo nije mogla ostati neosjetljivom, jer je 1 
ona bila osjetljiva 1 uvijek bi završila na plosnatim grudima koje je ona 
ispila 1 osušila. Međutim, ovaj put je odlučila oduprijeti se tim bijednim 
namjerama. Ti je postajala neugodna, previše često ju je smatrala malom 
djevojčicom, usprkos onome što je govorila Huju; i pošto je istjerala 
Nefertiti iz kraljevstva njena djetinjstva, 1 budući da je zbog jedne njene 
rečenice postala svjesnom svog puberteta 1 saznala da će se udati, Ti je 
morala biti kažnjenom. Tada će možda žaliti za danima kad je zapovijedala 
Mišeri i u odajama svojeg dojenčeta! 

- Nisam bila u svome skrovištu u trščaku, niti sam bila na grani te 
sikomore - odgovorila je suho - a možda bih 1 bila voljela biti ondje, Ti. 
Ali što je tebi važno gdje sam ja bila? Ne misliš li da je prošlo vrijeme da 
nadzireš moje pokrete 1 kretanja, da je prošlo vrijeme da ja moram tebi 
polagati račune? Četrnaest mi je godina, dojkinjo, četrnaest godina, 
vrijeme je da idem gdje mi se sviđa, da činim što mi se sviđa... 

»Zaista nezahvalno doba«, pomisli jadna Ti koja se grčevito uhvatila 
za tu pomisao, samo da se ne suprotstavi razmišljanjima svoga dragog 
djeteta. 

- Dobro si me služila, voljela si me, 1 bila bih gora od zečice koja 
jede svoje mlade kad ti ne bih bila zahvalna! Ali shvati da ne mogu 
ostarjeti na tvojim koljenima niti pod tvojim okriljem dočekati svoju sijedu 
kasu! Pošto je Mišere bila poklonjena meni, neka ne trči na znak nekoga 
drugog! Ako je ovo moja soba, neka ne moram, da bih uživala u 
osamljenosti, odlaziti među trsku ili se penjati na grane sikomore! Odsad 
će ova soba biti moje tajno skrovište, 1 neću nikakvo drugo sklonište. Ti 
me više nećeš morati izvrgavati ruglu pred ženama i robovima moga oca, 
izvikujući moje ime prema zapadu 1 istoku, dok ti se ne javim i dođem... 
nećeš više morati pitati vrtlare jesu li me vidjeli, niti robove jesam li im, u 
prolazu, naredila da ne pokažu smjer kojim sam krenula... 1 vrtlari se više 
neće rugati meni, niti će robovi naklapati međusobno o tajnama koje pred 
tobom krijem... jer ja se više neću kriti, bit ću ovdje, i ako me budeš željela 
vidjeti i porazgovoriti sa mnom, doći ćeš i pokucati na vrata moje sobe, ili 
ćeš čekati da me ugledaš. Jednog dana rekla si mi veoma razumno: »Pravi 
prijatelj nije nalik na psa koji slijedi trag svog gospodara, 1 nameće mu se, 
ližući mu pete, već je prisutan kad je čovjeku potrebna njegova nježnost 1 


povlači se u trenu kad postaje teret.« Isto tako si mi rekla: »Razuman 
čovjek poziva gosta da podijeli s njim jutarnji obrok, ali se dobro čuva da 
ga otprati u krevet ...« Ne slijedi, dakle, moj trag i ne stavljaj me u 
postelju! Zato ti kažem: »Ne uznemiruj se zbog mene 1 pođi na svoj 
zasluženi odmor. Obavila si svoju dužnost, bojeći se za moje slabosti, ali 
ja više nisam dijete, 1 više to nikada neću biti. Pošto sada to znaš, odmaraj 
se, sanjaj o vrtovima i spavaj pod sikomorom, porazgovori s Hujom ili 
smij se sa svojim suprugom! Ali sada je tvoj posao dojkinje završen, jer ja 
znam prinositi zalogaje ustima. Nemoj lišiti svog supruga tvojeg prisustva; 
ne čekaj da ja zaspem kako bi mu se pridružila u postelji; ne gubi vrijeme 
da bdiješ nad mojim koracima, jer moje stopalo zna razlikovati mekan 
pijesak od gnijezda škorpiona, čvrsto je kao papak kozoroga, dok se tvoj 
suprug, za kojeg si rođena, još pita kad ćeš moći okrpati njegove sandale! 
Ne plači, Ti, govorim ti tako jer je nastupio trenutak. Ja možda više 
oplakujem svoje izgubljeno djetinjstvo nego ti. Ali činjenice su ovdje, 1 
valja im se prilagoditi, jer je posve prirodno da se dijete napokon odvoji od 
sise 1 da se grudi njene dojkinje jednog dana osuše. Eto, sve je rečeno što 
je moralo biti rečeno, 1 ako ti želiš podijeliti obrok za dvije osobe, koji je 
Mišere donijela, ja te veoma rado POZIVAM«. 

Na početku govora glas mlade djevojke bio je suh, odlučan, a onda 
se positupno smekšao, na kraju je bio tih 1 nježan. Nefertiti nije 
namjeravala govoriti tako dugo, niti poučavati kao učeni pisar, ali su joj 
razne rečenice, od kojih je podrhtavalo mekano lice dojkinje Ti, ulile 
obješenjačku želju da izloži svoje gledište. Užitak što može olakšati svoju 
dušu, poticao je njenu svijest da govori razumno, odvratio je njen bijes. 
Sada više nije osjećala za Ti ni prijezir ni odbojnost, već samo neku vrstu 
samilosti odrasle osobe prema slabosti 1 naivnosti djeteta. Njen govor nije 
bio nerazgovijetno mucanje djevojčice, već govor odrasle osobe, jasan 1 
logičan, 1 na to je bila ponosna. Ona je blistavo položila ispit žene 1 smrt 
kraljice zemlje svetih ibisa više joj nije izgledala tako tragičnom. 

Ti je sada zabezeknuto gledala svoje jagnješce. Njena želja da se 
upusti u žalbe bila je naglo presječena; napeta duha, pokušavala je shvatiti 
kakvim se to čudom i magijom njeno dojenče, jutros još oličenje dražesti i 
bezbrižnosti, pretvorilo u tu zrelu i govorijivu osobu koja je ulazila u srž 
stvari 1 odlučno izražavala svoju volju. Njena »poplašena gazela« držala se 
uspravno, uznosito, ponosno držeći glavu na dugom 1 nježnom vratu koji 
je Ti do sada smatrala neuglednim izazovom, a sada se pokazao odjednom 
čvrstim 1 lijepim. U tom trenutku Nefertiti je bila nalik na kraljicu Egipta, 1 


ta je misao pogodila Ti toliko surovom snagom da joj se presjekao dah. U 
njenu praznovjernom duhu izronila je pomisao da je kraljevska rasa zaista 
prožeta božanskim bićem, jer je istog dana, dok je u zraku lebdio plan o 
njenom uzašašću na prijestolje, princeza izgubila odjeću svog djetinjstva 1 
ogrnula se veličanstvom prave kraljice, zacijelo potajno obaviještena 
glasom odgovarajućeg božanstva koje ju je pratilo prilikom njena rođenja. 
Zar se to nije dogodilo 1 s velikom kraljicom Hatšepsut pa i sa samim 
Nefertitinim ocem, Amenotesom III, neka bude živ i zdrav! Totť®% s 
glavom ibisa, bog mudrosti, promrmljao je ime njene majke, Amon-Ra+“> 
je uzeo lik kralja da je oplodi, Knum:“* s glavom ovna je na svojem 
lončarskom kolu oblikovao njeno tijelo djeteta i njenog Kai“, duha 
zaštitnika njenih udova... Heketť# s glavom žabe udahnuo je život u tu 
posvećenu glinu, a boginja Hator“ dala je svoju kravu da je podoji... 

Pri toj posljednjoj pomisli, Ti je zadrhtala od ponosa. Možda je i ona 
primila milost božice Hator u trenutku kad je bila izabrana da bude 
dojkinja, možda je posjedovala nešto od te božanske krave! Tko zna neće 
li kasnije, na bareljefu koji će prekrivati zidove grobnice njene kraljice, 
ona, Ti, biti predstavljena, u trenutku kad pruža mlaz svoga mlijeka 
princezi, u nježnom liku krave s njenim licem? 

Zbog te obećavajuće perspektive, Ti je zaboravila drskost svog 
djeteta. Međutim, kako se nije osjećala sposobnom da se odmah osvijesti, 
nije prihvatila poziv na obilnu večeru. 

- Budi mi živa 1 zdrava! - propentala je s poštovanjem - ali ja ću se 
povući, uz tvoje dopuštenje, jer moram obaviti još tisuću stvarčica za tebe 1 
tvog oca faraona, neka bude živ 1 zdrav. 

Nakon tih riječi brzo je izišla da bi Huji mogla ispričati sve što je 
svojim očima vidjela 1 svojim ušima čula. On je bio jedini kojemu je to 
mogla reći, 1 veoma joj se žurilo da to obavi prije nego što padne noć, od 
straha da neće moći naći sna. 

Čim je Nefertiti bila sigurna da je dojkinja ne može čuti, prasnula je 
u glasan, otvoreni smijeh, uz začuđeni pogled male Mišere koja je u 
rukama još držala albastarski pladanj na kojem su se već ohladile dvije 
pečene prepelice 1 dvije kriške govedine. Od cijelog prizora mala je robinja 
upamtila i zadržala samo pobjedu svoje gospodarice 1 poraz one koja ju je 
terorizirala, i u njenoj bojažljivoj duši razlilo se beskrajno udivljenje 
prema mladoj princezi, jedva staroj kao 1 ona, koja je znala stati licem u 
lice tiraniji moćne Ti. 


Nefertitin je smijeh 1 dalje zvonio. »Budi mi živa 1 zdrava«! rekla je 
dobra stara dojkinja!... kao da je njeno dojenče već zasjelo na prijestolje 
suvladarice, pokriveno znakovima vrhovne moći! Eto, progovoriš s njom 
malo glasnije, odrješitije 1 uznositije, ona splasne kao napuhnuti trbuh koji 
je progutao bobice degema“*“ pomiješane s pivom! 

»Neće ti se više pružiti prilika da preda mnom budeš naduvena, 
uznosita«, pomisli mlada princeza iskreno se smijući, »izliječit ću je od te 
njene bolesti bolje nego liječnik mog oca! I već je bilo vrijeme da liječenje 
počne, jer bi na kraju eksplodirala 1 završila kao načeta mumija! Morala bi 
mi za to 1 te kako biti zahvalna!« 

Mišere je s poštovanjem prisustvovala toj provali veslosti svoje 
gospodarice, pitajući se ipak ne bi li u ovoj posebnoj prilici morala 
pokazati malo više inicijative, da otrči ponovo u kuhinju po svježu hranu, 
prije nego što dobije naređenje. Nije imala vremena da donese tu tešku 
odluku; Nefertiti je napokon zamijeti i reče joj glasom koji je još drhtao od 
prigušenog smijeha: 

- Priđi, Mišere, moje je srce dovoljno toplo da bi želudac mogao 
podnijeti hladnu hranu 1 dosta sam dobre volje da bih dopustila da jedeš sa 
mnom iz istog tanjima. Zauzmi mjesto Ti i nastoj da to ona sazna; tako će 
biti sigurna da u palači svog oca imam snage da dajem ili oduzimam po 
svojoj vlastitoj volji! 

Mišere je porumenjela 1 prosvjedovala glasom promuklim od straha: 

- Nisam dostojna da jedem s tobom, gospodarice moja, 1 gospođa Ti 
će me dati išibati kad to sazna. 

Te riječi presjekle su Nefertitinu veselost. Rekla je suho 1 gotovo 
nabusito: 

- Ti nema vlasti nad mojim služavkama 1 za svaki udarac koji će tebi 
nanijeti, ona će dobiti deset drugih. 

Međutim, činilo se da su misli mlade princeze promijenile tok; 
ispružila se na svome ležaju dok joj se lice uozbiljilo. 

- Ostavi pladanj i idi - izgovori mirno - večeras mi više nisi potrebna. 

Mišere nije čekala. Položila je pladanj na sag 1 udaljila se svojim 
skakutavim koračićima miša. U biti, odlaknulo joj je što nije morala jesti 
zajedno sa svojom gospodaricom, jer joj je ruka bila bez nježnosti i bez 
odgoja; bila je to kratka ruka, čvrste guste 1 žute kože, ispunjena žuljevima 
i sazdana samo da dodiruje zemlju pred velikašima ili da obavlja 
nezahvalne poslove najsmjernijih robova... Ali, do posljednjeg dana svoga 
života sjećat će se da ju je kraljevska princeza pozvala da podijeli s njome 


obrok, 1, barem za trenutak, stavila ju je na razinu sa svojom vlastitom 
dojkinjom. Sjećat će se sa zahvalnošću 1 to će podržavati njen ponos. Tko 
zna neće ili jednom to dobaciti u lice onome koji je bude pokušao 
uvrijediti? 

Nefertiti nije bilo ni na kraj pameti da je u svojoj prevelikoj želji da 
izliječi preveliku taštinu svoje dojkinje Ti stekla odanost 1 nježnost jedne 
male sirijske ropkinje, čije je malo mišje srce bilo previše krhko 1 sitno a 
da bi moglo sadržavati ljubav dviju gospodarica. 


TREĆE POGLAVLJE 


Nefertiti je bila čvrsto odlučila da pojasni situaciju jednom zauvijek, 
i znala je da ako želi raspraviti taj problem, kao uostalom bilo koji državni 
posao, mora to obaviti ne sa svojim ocem, već s plemenitom Tiji. Tiji je 
bila Glavna kraljeva žena 1 žena čvrsta značaja. Ona je vodila sve 1 ništa se 
nije moglo učiniti bez nje. Nefertiti je uopće nije voljela, ali ju je 
poštovala, 1 došlo joj da se naruga svojoj majci Giluhepi kad joj je jednog 
dana rekla: 

- Tiji je obična pučanka, ponosna što plemići, na koje je ljubomorna, 
moraju prigibati glave pred njom. Prava je sramota što je moj suprug nije 
poslao u harem, a mene stavio uza se cnog dana kad me uzeo od mog oca, 
kralja Šutama, Sina Artatame! Prava je sramota što moj otac nije za mene, 
čistokrvnu princezu, zatražio prijestolje Egipta! Ali još je veća sramota 
kad vidim kako kralj ostaje slijep na sve poteze te spletkarice koja izaziva 
buku kao roj osa, a nije korisna koliko ni jedna osa! Neka umre, da bih ja 
vladala! Vidjet će se tko je dostojniji, ja ili ona, nositi »Uraeus«! 

Nefertiti je predobro poznavala svoju majku a da ne bi znala da bi 
ona bila bijedna Glavna kraljeva žena. Žena ptičjeg mozga, ona bi se prije 
svega posvetila pripremanju svečanosti zahtijevala bi od vazalnih zemalja 
doprinose u zlatu, dragom kamenju, dragocjenom perju, ebanovini 1 
tamjanu, da bi zadovoljila svoju želju za raskoši 1 istančanošću. Ona bi 
vjerovala dvorjanima, ulizicama i obasula bi svojom milošću one koji bi 
joj laskali: najspretniji u laskanju postao bi glavni upravitelj, najljepši 
mladić postao bi general, a onaj koji bi se najotmjenije odijevao, dobio bi 
dužnost rukovodioca kraljevih žitnica. 

S kraljicom Tiji nema toga. Ona je dalekovidna, snažne volje, zna 
ocijeniti valjanost ljudi 1 nije im davala dužnosti ako nisu sposobni. Isprva 
hladna, brzo bi ohladila 1 najlaskavijeg dvorjanina, a mladići nježna oka 
nisu kod nje imali nikakva uspjeha. Uvijek je bila odjevena jednostavno, 
prezirući čak 1 prekrasne dragulje na koje je imala pravo, prezirala je 
istančanu otmjenost kao znak mekušnosti 1 nedovoljnosti duha. Mladi 
Amenotes je od nje naslijedio strogost u svojim navikama, koja je 
izazivala neprijateljstvo njegove polusestre. 

Nefertiti je prošla kroz vrt žena 1 otvorila vrata istočnog dijela, ona 
koja su vodila u kraljevsku kuću. Na vratima nikad nije bilo straže jer su 
svi robovi, koji su radili u blizini, bili uškopljeni kao 1 Merire, upravitelj 


harema. Bilo je rano 1 mlada je djevojka bila sigurna da će naći kraljicu, 
koja se zacijelo kupala ili su je mazali mirisavim uljima; bilo je to jedino 
kicošenje kraljice Tiji, a o tome je Giluhepa govorila: 

- Eto, to je znak da je rođena u prljavštini! Ona se neprekidno obliva 
mirisima kako zelena muha ne bi sletjela na nju čak 1 u dvorani s 
prijestoljem! Ali zelena muha ima bolji njuh od faraona, 1 pod oblakom 
mirisave biljke »kifi« ona zna nanjušiti njen odvratni smrad pučanke! 

Na verandi obasjanoj mladim suncem istoka, dvije su se služavke, 
čim su ugledale princezu, prestale smijati. 

- Da li je vaša gospodarica ovdje - suho upita Nefertiti, koja nije 
voljela nijednu od Tijinih služavki jer je sumnjala da su potplaćene kako bi 
špijunirale oko sebe i podnosile izvještaj o onome što su vidjele ili čule. 

- Ona je u svojoj sobi s plemenitim gospođama Našom 1 Keti, koje 
imaju tu čast da joj drže njeno zrcalo i njenu vlasulju - odgovori mlađa. 

Nefertiti uđe u hodnik 1 stiže pred vrata sobe te pokuca. 

- Uđi, Njeno veličanstvo je reklo da uđeš - reče neki piskavi glas, a 
Nefertiti prepozna glas Naše. 

Nefertiti gurnu vrata i uđe, lagano se naklonivši, ruku ispruženih 
pred sobom, u znak poštovanja. Stigavši pred kraljicu, očekivala je da je 
ova oslovi. 

Glavna kraljeva žena sjedila je na sagu, izrađenom od kozje dlake, 
nemarno naslonjena na jastuke presvučene tkaninom iz »bijedne zemlje 
Kuša«. Kraj nje je stajala dvorska dama Keti, već od rana jutra savršeno 
odjevena; držala je ogledalo od uglačane kovine s drškom od slonovače, u 
koji je kraljica Tiji gledala, praveći se da ne zamjećuje mladu princezu. 
Uređivala je svoju starinsku vlasulju s dugini pletenicama, dok su joj 
uvojci prekrivali ramena. Giluhepa je pustila glasine da je Tiji potpuno 
ćelava, kao nojevo jaje, 1 da tu sve miomirisne masti nisu mogle ništa 
učiniti, čak ni one sastavljene od praška magarećih papaka, kuhane u ulju s 
košticama datulja i pasjim nogama; jer da Tijina ćelavost nije prirodna, već 
je izazvana nekim urokom. Zar Giluhepa nije među stvarima jedne od žena 
zatvorenih u haremu kao 1 ona, našla bočicu od miomirisa u kojoj je 
miomiris bio zamijenjen pomašću od crva »anarta«? Kome je bila 
namijenjena ta pomast nego strašnoj Tiji? 

Samo bi dvorske dame Keti 1 Naša magle govoriti o onome što se 
nalazilo ispod vlasulje Glavne kraljeve žene, jer samo je njima bilo 
dopušteno da je skidaju 1 stavljaju... ali, one su šutjele, 1 zar 1 to nije 
značilo da se stide svoje kraljice i svega onoga što su vidjele? 


Tiji napokon digne pogled 1 probode njime svoju pastorku. Veoma ju 
je voljela, na svoj grab 1 hladan način, 1 radovala se pri pomisli da će njen 
stariji sin oženiti ženu dostojnu sebe; jer, iako nikad nije pokazivala da se 
zanima za Nefertiti, ona je veoma pažljivo pratila razvoj njena značaja, 1 
njen joj se značaj sviđao: Nefertiti je bila ponosna, nezavisna, ali 1 drska, a 
to je dobro za buduću kraljicu... i umna, puna dara zapažanja, plemenita, 
samosvojna, snažna usprkos svojoj prevelikoj osjetljivosti 1 svojim 
ćudljivostima, sukladnim s njenim mladim godinama... takva je bila 
Nefertiti 1 takvu ju je 1 željela Tiji, da bude dostojna žena njena starijeg 
sina. 

- Baš je ljubazno od tebe što si došla tako rano da mi zaželiš dobro 
zdravlje! - reče s malo podrugljivosti - pretpostavljam da ti je to namjera, 
kćerčice, zar ne? 

Nefertiti je spustila ruke 1 stajala uspravna pred svojom maćehom, 
pomalo ljutita što je morala tako dugo ostati u ponižavajućem položaju. 

- Moram porazgovarati s tobom o veoma važnoj stvari - odgovori 
ona suho - inače ne bih sebi dopustila slobodu da te sretnem tako rano, kad 
si JOš pri svojoj toaleti. 

Tiji je šutjela neko vrijeme; napokon reče svojim dubokim glasam: 

- Plemenite dame Naša 1 Keti posvetile su mi mnogo vremena, talko 
da im se žuri na doručak koji ih očekuje na rubu umjetnog jezerceta, 1 ako 
one žele krenuti prije mene, neka krenu, uskoro ću 1 ja za njima. 

Plemenite gospođe Naša 1 Keti odmah su se uznemirile. Ustale su, 
navukle svoje sandale, učvrstile na svojim ramenima lepeze od nojeva 
perja, znak njihova položaja, koje su radije skinule za vrijeme kraljičine 
toalete, da im ne bi oštetile ljepotu. Onda su se duboko naklonile, ali ipak 
nisu poljubile Tijina stopala, tog su obreda bile pošteđene zbog svoga 
visokog podrijetla... napokon su napustile odaju dostojanstvenim 
koracima. 

- Sjedni ovdje kraj mene - reče Tiji nakon odlaska svojih počasnih 
dvoranki - i reci mi što te muči. 

Nefertiti je sjela na sag pitajući se kako da iznese svoj problem. Tiji 
nije bila njena dojkinja, nije popuštala ni pred drskošću ni pred 
odlučnošću, jer je ona sama bila drska 1 ona je u rukama držala vrhovnu 
vlast. S druge strane, bila je veoma prepredena 1 ispod izvještačenih 
rečenica nazirala je pravu istinu. S njom je bilo bolje ne gubiti vrijeme, već 
govoriti iskreno. Međutim, 1 iskrenost bi mogla nanijeti štetu Nefertitinu 
problemu; ako je Tiji voljela čuti istinu o sebi, pretjerana 1 slijepa ljubav 


koju je gajila prema svome starijem sinu zamutila bi njeno rasuđivanje kad 
bi se radilo o njemu, 1 onaj koji bi imao tu nesreću da mu se mladić ne čini 
lijepim 1 savršenim, morao se pomiriti s time da padne u njenu nemilost. 

Nefertiti odluči da postupi lukavo, da zavara. 

- Čula sam da moj otac želi odrediti svog sina Amenotesa 
suvladarom na egipatskom prijestolju - reče mirno. 

Tiji se osmjehnu. 

- Dobro si čula - odgovori kraljica - 1 tvoje su uši osjetljive kao 1 
tvoja mladost... one čuju u pustinji ono što je netko šapnuo u potaji odaje. 
Koje si glasove prepoznala među onima koji su prepričavali tu novost? Ili 
su to haremska naklapanja 1 da li valja zbog toga izbatinati sve bez razlike? 
... Ništa nije službeno objavljeno i valja kazniti brbljavca kojemu je jezik 
tako dugačak, utjerati mu u kosti strah da jednog dana ne bi odavao opasne 
tajne! 

Govorila je to da bi prestrašila princezu. U biti, nije joj bilo važno da 
se glasine o suvladarstvu prošire preuranjeno. 

Nefertiti je napućila usne. Nije željela odati ni Huju ni dobru Ti, za 
koju je odjednom osjetila nježnost. Ti je bila puna važnosti, bila je dosadna 
i glupa, ali je njena ljubav bila iskrena, njena odanost potpuna, 1 dok god 

- Ogovaranja su kao miris prženog luka... luk se prži u kuhinji, a 
miris mu se ipak širi po cijeloj palači - reče oprezno. 

Na Tijinom konjskom licu razlio se osmijeh. 

- To je veoma slikovito rečeno... pa, vidiš, odgovorit ću ti iskreno: 
pravedno je da moj sin zauzme prijestolje sa svojim ocem. Ali zar te to 
zaista zanima do te mjere da si došla ovamo tako rano samo zato da ti 
potvrdim te glasine? Ne očekuješ li zapravo od mene da ti otkrijem ime 
suvladarice? 

Nefertiti se ugriznu za usne. Teškoće su počele. 

- Nadam se da to nisam ja - dobaci ona nesigurnim glasom. 

Tiji je povjerovala da mlada djevojka govori neistinu samo zato da bi 
saznala istinu, 1 ona je u toj namjeri zavaravanja vidjela naviku dobivenu u 
haremu među ženama čiji je uspjeh često ovisio o dovitljivosti duha. 

- To si baš ti - reče joj naprečac - 1 ti to dobro znaš, jer ti si starija 
kćerka. 

Tijin suhi ton izazivao je u Nefertiti zlovolju. Odbacila je krinku 1 
gotovo žestoko dobacila: 


- Znam da sam to ja, a zato sam 1 došla. Ja sam zaista starija kćerka 
svog oca. Ta jednostavna činjenica dovoljna je, smatram, da jednog dana 
budem kraljicom, i ne moram se zato udati za tvoga sina. Zar kruna ne 
prelazi Egiptu preko ženskih potomaka, kad faraon ima sreću da mu je 
najstariji potomak kćerka? Zašto bih se morala opteretiti tvojim sinom? A 
posebno ako volim drugoga! 

Naglo je zastala, svjesna da je previše rekla. 

Tiji je problijedila, ali njen se bijes nije očitovao na njenu licu. Rekla 
je hladno: 

- Ti nisi kćerka Glavne kraljeve žene, Nefertiti... čini se da 
zaboravljaš tu činjenicu. Da si moje starije dijete, onda bi možda imala 
pravo zahtijevati prijestolje... ali ti si samo kćerka žene iz harema, i ako 
bih ja htjela da ostaneš sa svojom majkom u ženskom odjelu, naredila bih 
Amenotesu da se oženi tvojom mlađom sestrom... tko bi mi mogao 
predbaciti nešto? 

Na te riječi Nefertiti je obuzela srdžba bez granica. Sjetila se 
zajedljivih opaski svoje majke o niskom podrijetlu Tiji i poslužila se njima 
u pokušaju da je povrijedi do dna srca. 

- Ti si Glavna kraljeva žena - reče glasom koji je podrhtavao - iz 
kojeg bijednog sela potječeš? Kočoperiš se na jastucima presvučenim 
tkaninom iz Nubije, ali na kojoj si pješčanoj duni ispala iz utrobe svoje 
majke? Čija je krv čišća, plemenitija, moja ili tvoga sina? Jer moj otac je 
oplodio utrobu princeze iz zemlje Mitani, starije kćeri huritskog kralja, 1 ja 
sa se rodila; ali tvoj položaj nije oplemenio tvoju krv, i tvoj plod, iako je 
sazreo u kraljevskom stakleniku zadržao je kiselkastost divljih plodova! Ja 
nisam rođena 3. dana mjeseca šojaka da bih bila gluha, niti 20. istog 
mjeseca da bih bila slijepa! U kući mog oca svi te se boje jer govoriš 
odrješito 1 svisoka, ali ja koja vidim i čujem, znam da te ne vole 1 da mnogi 
tvoju nadutost pripisuju tvojoj zadovoljenoj taštini... oni kažu da je ponos 
odlika plemića, a da je taština samo njegova karikatura, 1 da je pokazuju 
samo ljudi sitna duha! Vjeruješ li ti da će oni koji tako govore, a ima ih 
mnogo, vjeruješ li ti da će oni dopustiti da se tvoj sin uspne na prijestolje? 
Ako ja viknem glasnije, oni će vikati zajedno sa mnom, to ti mogu reći! I 
ne bojim se reći ti to otvoreno, čak 1 u ovom trenutku kad si moćna, a ja 
još gotovo nago dijete! 

Tiji je bila energična žena 1 cijenila je iznad svega hrabrost. Znala je 
da djevojčica govori pod utjecajem srdžbe, ali se divila njenoj iskrenosti 
bez okolišanja, toj ponosnoj drskosti, znaku dobre rase. Eto, tako je ona 


zamišljala suprugu svoga sina. Ona nije za njega 1 egipatsko prijestolje 
željela neku od nenaravnih, sladunjavih princeza s teškim naušnicama koje 
su uživale u mekoputnosti 1 plazile pred vlašću 1 moći samo da bi stekle 
milost. Tiji nikad nije molila svoga supruga, i kad se uspela na prijestolje, 
nije sakrila svoje roditelje u mišju rupu; smjestila ih je u kuću Plemenitih, 
a faraon nije imao prava od nje očekivati slugansku zahvalnost. Da je to on 
od nje zahtijevao, nikad ga ne bi voljela i nikad se ne bi bila udala za nj... 
ali faraon nije bio sitničave duše kao većina onih koji su ga okruživali; 
imao je dovoljno hrabrosti da se nametne Tiji, ne krijući njeno nisiko 
podrijetlo iza zamišljenog plemstva! 

Izinenada, Tiji osjeti želju da malo istraži Nefertitiino mišljenje. Ako 
je ona prezirala njeno nisko podrijetlo, to je značilo da je preslaba da bi se 
borila protiv ogovaranja haremskih žena, a posebno svoje majke... dakle, 
ona nema one vrijednosti koju joj je Tiji pripisivala, a možda na kraju 
krajeva 1 neće biti suvladarica. 

- Održala si lijep govor - reče hladno nakon šutnje za vrijeme koje je 
uporno promatrala Nefertitine oči iz kojih je izbijala srdžba. - Znam da u 
onom što si rekla ima istine, jer kao što si mi to rekla 1 kao što sam mogla 
procijeniti, ti se nisi rodila gluhom. Međutim, ti si samo ponovila stvari 
koje si čula, mišljenja koja se šire u ženskim odajama. Zar ti o meni nemaš 
svoga vlastitog mišljenja? Držiš li se još uvijek plašljivo skuta svoje 
majke, pa nemaš vlastito mišljenje? Pokazala si hrabrost došavši ovamo i 
rekavši mi što druge misle o meni... a sada govori u svoje ime, radoznala 
sam, željela bih saznati što mi ti predbacuješ. 

Tijin mir smeo je mladu djevojku. Od trenutka kad je napala 
Amenotesa, očekivala je pobunu, krikove, žestinu, uvrede; ali hladna 
dostojanstvenost kojom je Tiji dočekala njene uvrede, iznenadila ju je, 
gotovo posramila. Odjednom se osjetila malom djevojčicom koja je zbog 
svoje drskosti 1 ćudljivosti dobila po stražnjici. 

- Zar ti je važno što ja mislim o tebi? - upita jogunasto. 

- Veoma mi je važno. Uloži bar malo truda, skupi hrabrosti, a ako me 
se bojiš, budi sigurna da te neću kazniti zbog onoga što ću čuti. 

Uvrijeđena što njena svekrva misli da ona drhti pred njenim 
autoritetom, Nefertiti je bijesno odgovorila: 

- Do sada se nisam mogla požaliti na tebe, 1 zašto bih onda o tebi 
loše mislila? Ali ne mogu te pohvaliti, pa zašto bih onda o tebi dobro 
mislila? Da li si ti obična pučanka ili plemenita roda, to je stvar mog oca, 
mene se to uopće ne tiče! Nemoj misliti da sam ljubomorna što si umjesto 


moje majke na prijestolju, 1 da sam došla zagovarati je! Kao 1 ti, moja je 
majka bila ni korisna ni nekorisna, ona mi je strankinja, 1 ako ti očekuješ 
od mene da o njoj govorim loše, kao što ona očekuje od mene da o tebi 
govorim loše, varaš se u tom pogledu u meni! Ne pratim izbliza 
državničke poslove da bih mogla znati rukovodiš li njima bolje nego što bi 
to ona učinila, ali kad bi ih loše vodila, ne bih zbog toga optuživala tvoje 
podrijetlo... već samo tvoju umnost. Slušaj, ovdje sam da govorim o 
vlastitim problemima, 1 kažem ti slijedeće: ne želim se udati za tvog sina, 
ne zato što si ti njegova majka, već zato što ga ne volim 1 nikad ga neću 
moći voljeti. Borit ću se za svoje prijestolje svim sredstvima koja će mi 
stajati na raspolaganju. Pripazi, Tiji, da se to ne okrene protiv tebe! 

Tiji se slatko nasmijala. Odahnula je kad se uvjerila da nije 
potcijenila duh one koja će postati ženom njena starijeg sina 1 
suviladaricom Egipta. Djevojčica još nije napunila petnaest godina, a 
govorila je profinjenošću zrele žene. 

- Što misliš o jagnjetu koje dođe do lavlje pećine da ga obavijesti o 
zamkama napetim pred vratima tora? - upita. - Jer ti si jagnje, a ja sam lav. 
Tvoje se snage sastoje u mnoštvu žena, plesačica, konkubina koje više 
govore nego što djeluju... jedan ih pogled može baciti na tlo, jedan pokret 
ruke baca ih pred moje noge, koje sa strahom ljube. Eto, to su vojnici koje 
ti suprotstavljaš mojim generalima koje sam izabrala po njihovoj valjanosti 
i odanosti! Od nas dvije, koja će pobijediti, reci mi? Razmisli! Sretna sam 
što ćeš se uspeti na prijestolje Nefertiti; ja to želim, jer smatram 1 uvjerena 
sam da ćeš biti velika kraljica; ali, na dan tvoje krunidbe neće biti 
prolivene krvi nevinih... već samo tvoje krvi u bračnoj ložnici. Ne 
prisiljavaj žene da se uzaludno daju poklati za unaprijed izgubljenu stvar! I 
ne odbijaj udati se za svog brata, jer, u biti, ne bih mu mogla ponuditi neku 
drugu ženu osim tebe! Ja sam za te strankinja, ali ti za mene nisi 
strankinja, ja sam izdaleka pratila kako raste sjeme. Vrati se u svoje odaje 1 
reci samoj sebi da sudbina velikog carstva zahtijeva da mu se žrtvuje 
vlastita sebičnost. Ti si još dijete 1 tvoje je srce obraslo paperjem... pusti 
neka ono sazre na toplini 1 dobroti moga sina, jer ti si stvorena za nj, kao 
što sam ja stvorena za tvog oca! 

Očaj je obuzeo dušu djevojčice pred neobičnom snagom kraljičina 
značaja, koju je ona osjećala ali je znala da je ne može pobijediti. Tada su 
joj na oči granule suze i pobjegla je viknuvši plačljivim glasom: 

- Mrzim njega, mrzim 1 tebe! 

Tiji zaklopi oči 1 osmjehnu se. 


ČETVRTO POGLAVLJE 


Nefertiti se bacila na svoj ležaj i plakala od bijesa 1 očaja, dok ju je 
Mišere sažaljivo promatrala. Mlada je princeza žestoko izgrdila svoju 
robinju 1 poslala ju je pasti krokodile u močvare Sjevera, ali Mišere je 
ostala na mjestu, spuštenih ruku, nijema i puna zebnje, dok joj je kroz 
glavu prolazilo istovremeno deset misli, a sve su bile veoma važne: zašto 
bi morala pasti krokodile? I to u strašnim močvarama Sjevera? Što je 
učinila da je pala u takvu nemilost? Uostalom, faraon nije imao stada 
krokodila. Da, možda je imao u gradu Šedetu, radi svetišta boga Sobka!2Z. 
Jučer ju je njena božanska gospodarica pozvala da podijeli s njom obrok... 
a danas ju je poslala u sigurnu smrt; jer Mišere je veoma dobro znala da 
nikad neće moći među krokodilima živjeti u dobru zdravlju! Možda je baš 
u ovom trenutku njena gospodarica oplakuje... zacijelo je Ti odlučila 
riješiti se ropkinje koja je zaspala na poslu, a princeza je morala popustiti... 
tko zna nije li joj velika kraljica Tiji dala naređenje! Nikad Mišere nije 
vidjela svoju gospodaricu u suzama. Nefertiti se smijala ili bi se naljutila, 
govorila bi ili zamišljeno šutjela, ali, činilo se da tuga ne nastanjuje njeno 
srce... Da, u ovom trentku bila je obuzeta takvim očajem da se zacijelo radi 
o veoma važnoj stvari... o pitanju smrti... smrti male robinje; jer princeza 
se može ražaliti i nad sudbinom robinje! 

Kad je Mišere pomislila da princeza plače zbog njene Mišerine 
strašne sudbine, mala je robinja briznula u plač. Sjela je na tlo, gurnula 
glavu među koljena, uronila u tugu. 

Neobično šmrcanje dopiralo je do Nefertitinih ušiju, pa je za trenutak 
zaboravila svoju gorčinu, dignula glavu 1 znatiželjno pogledala što se zbiva 
u njenoj odaji. Tada je zamijetila bijednu 1 jecavu hrpu koju je 
predstavljala Mišere, i namrštila je obrve, nezadovoljna što ju je robinja 
promatrala. 

- Što radiš na tlu? - upita grubo - zar ti nisam naredila da iziđeš? I, 
uostalom, zašto plačeš, glupačo? 

Mišere je digla svoje podbulo lice s krupnim, crvenim 1 začuđenim 
očima. 

- Nisam te špijunirala - odgovori nesigunim glasom - i kako je to 
tvoja volja, poći ću pasti krokodile u močvare Sjevera... ali ne moraš 
plakati nad mojom sudbinom, voljena princezo, jer sirijska robinja nije 


ništa, baš ništa... 1, zapravo, njeno je mjesto uz krokodile, a ne uz kćerku 
faraona! 

Rekavši to, Mišere ustane, sa smrću u duši, 1 krene prema svojoj 
sudbini. Svim svojim snagama nadala se da će se njena gospodarica sjetiti 
da joj kaže zbogom... tada bi je njena smjerna služavka ponovo utješila 1 
priznala joj svoje udivljenje 1 duboku nježnost... tko zna, možda bi 
Nefertiti, zaslijepljena tim obožavanjem koje je izazvala kod male bijedne 
robinje, mogla smoći hrabrosti da je brani pred faraonom i onemogući njen 
odlazak u močvare Sjevera! 

Nefertiti je trenutak ostala zapanjena. Prije svega, nije razumjela što 
je Mišere željela reći. A onda, iznenada, prisjeti se kako ju je izgrdila kad 
je bila došla, 1 nije mogla a da ne prasne u smijeh, iako joj je srce bilo 
puno tuge 1 gorčine. 

- Vrati se ovamo! - reče glasom koji bi onome tko ne bi znao da je 
tužna, izgledao veselim. 

Mišeru je preplavila nada. Prišla je ležaju svoje princeze 1 s 
poštovanjem je čekala da je ova oslovi. Nefertiti pogleda njeno jadno, 
izmučeno lice i osmjehnu se. 

- Znači, iz ovih stopa spremala si se u močvare Sjevera, je li? - upita 
znatiželjno 1 zabavljajući se. - Ali, znaš li ti uopće gdje se nalazi stado 
krokodila što ti je povjereno? Kraj Tanisa? Kraj Saisa? Misliš li ti da je 
Sjever određena točka na egipatskoj zemlji? Misliš li da je dovoljno upitati 
za put, pa da ti odgovore: »Skreni lijevo, a onda desno, pa ravno!« 
Uostalom, znaš li ti kako se hrane krokodili? Misliš li da ih se hrani žitnom 
smjesom kao volove? Ne misliš li da im se mora otvoriti ralje, pa da te 
onda proždru? 

Pred tom strašnom slikom koju je opisivala Nefertiti, Mišere je 
počela drhtati kao prut na vodi, 1 oči su joj se razlile kao Nil za vrijeme 
poplave. 

Nefertiti se slatko smijala, ali je Mišere taj smijeh smatrala okrutnim. 

- Glupa si, glupa, Mišere - reče Nefertiti. - Znači, kad bih ti rekla: 
»Pođi 1 povuci faraona za bradu da vidiš je li umjetna ili je on odrastao s 
njom«, ti ne bi oklijevala suočiti se s njegovim bijesom, ti bi pristupila 
prijestolju, ispružila svoju svetogrdnu ruku i povukla uvojke pletenice koje 
moj otac stavlja na bradu! Ah, ah, time bi napola izvukla uši mome ocu, ali 
ti bi se u tren oka našla bez očiju, bez ruku, bez nogu, možda 1 bez glave! 
Bez glave! To bi bilo teško jer mi se čini da si se rodila izravnatih 
ramena... na kojima nema ni traga glavi! Kako bi ti mogao skinuti nešto 


što ne posjeduješ? Jadna moja Mišere, prestani cmizdriti! Dosađuješ mi! 
Naravno, nitko te ne želi poslati u močvare Sjevera da te krokodili 
proždru! Čak ni ja, koja sam ipak prisiljena podnositi tvoju glupost? Ono 
što sam ti rekla značilo je: 1ziđi iz sobe, ostavi me nasamo... to je sve! 

Mišere je porumenjela i smjerno oborila glavu. Bila je glupa. 
Naljutila je svoju gospodaricu 1 njena joj gospodarica više nikada neće 
dobaciti ni mrvice svoje naklonosti. Princeza je bila previše umna a da bi 
voljela glupe,robinje... možda će je čak, jednog dana, da je se riješi, 
pokloniti nekoj svojoj prijateljici, kao novogodišnji dar; a u tuđoj kući 
Mišere bi zacijelo svisnula od tuge. Tada je, unaprijed očajna, briznula u 
gorak plač, koji je začudio mladu gospodaricu. 

- Ali kad ti kažem da te nitko ne želi poslati krokodilima! - uzviknula 
je Nefertiti, iznervirana - zar ne razumiješ? Uh, što si glupa, baš 
budalasta... jadna moja! 

Mišere više nije mogla izdržati; ne obazirući se na dvorsku etiketu, 
koja zabranjuje robu da opiše svoje duševno stanje, pokušala je objasniti: 

- Plačem jer sam te naljutila - zajecala je - eto zašto plačem... bilo bi 
mi svejedno da me proguta krokodil, ili vodeni konj, kad bi me ti još 
voljela... ali sada kad sam te naljutila, više me nikada nećeš voljeti... za 
novu godinu poklonit ćeš me nekoj svojoj prijateljici i ja ću, daleko od 
tebe, umrijeti jer volim samo tebe... 1 više bih voljela da mi odrežu nos, 
ruke, glavu koje nemam, nego da te ponovo naljutim... - Nov jecaj 
prekinuo ju je. 

Nefertiti pogleda svoju malu služavku kao da je vidi prvi put. Bila je 
toliko potresena da je 1 njoj samoj došlo da zaplače. Dakle, u hladnoj 
palači njena oca, među svim bićima tvrda srca koja su je okruživala, bila je 
djevojčica koja ju je voljela! Smjerna i nježna, bijedna sirijska služavka 
uzdigla je prema njoj pogled pun iskrene nježnosti, 1 više je voljela smrt 
nego da je naljuti, da joj više ne služi... Nefertiti je osjetila utjehu pri 
pomisli da više nije sama u ovom nesmiljenom svijetu muškaraca. Od sada 
će, znala je, moći računati na nekoga, iako je to bila robinja, kćerka roba. 
Istini za volju, Mišere je priprosta 1 naivna, ali je još bila mlada. Kad se 
dobro razmisli, već je punu godinu dana u palači, a ipak, činilo se da još 
nije sazrela. Ostala je sitna, mršava 1 druženjem s ostalim robinjama u 
haremu nije stekla ni drskost ni zlonamjemost. 

- Koliko ti je godina? - upita je tihim glasom. Mišere snažno šmrenu. 

- Ne... ne znam - odgovori oklijevajući. A onda, bojeći se da ponovo 
ne ispadne glupom i ponovo ne naljuti svoju gospodaricu, tresne: - 


Dvadeset 1 pet! 

Izbacila je tu brojku jer je često oko sebe čula da je ovo dvadeset 1 
peta godina vladanja sadašnjeg faraona, a onda bi ljudi dodali: »On je još 
kao izlazeće sunce.« I tako, bila je mlada a da više nije bila dijete... 1, 
prema tome, smatrala je da, ako i nema punih dvadeset 1 pet godina, ima 
približno toliko... ona nije znala brojiti niti je poimala vrijeme. Sve što je 
znala bilo je da je prisustvovala samo jednoj poplavi Nila. Prije toga je 
stanovala u malom selu, ondje negdje u Siriji, kod ljudi koji su je tukli... 
od svog je rođenja spavala sa svinjama, činilo se, a uvijek joj je jedina 
hrana bila šaka brašna i crveni luk... jednog je dana bila prodana trgovcu 
robija 1 krenula je na dugo i mučno putovanje s drugim ženama. Bila je 
iznenađena kad je saznala da ima određenu tržišnu vrijednost zbog svoje 
nevinosti. Njen novi gospodar bdio je nad njom, bolje ju je hranio 1 često 
je pažljivo opipavao cijelo njeno tijelo, da vidi nije li se dovoljno 
oporavila. Kad bi se sjetila njegovih krupnih ruku kako prelaze preko 
njena tijela, opipavajući njenu stražnjicu 1 štipkajući je za njene kozje 
bokove, osjetila bi neku vrstu zebnje 1 stida. Tada su je, jednog dana, 
odjenuli u kratku suknjicu, dali joj da žvaće kuglicu meda 1 biljke »kifi«, 
kako bi joj dah bio ugodan, 1 izložili je na prodaju, na trgu u Tebi, s 
ostalim robinjama. Stojećke, prestravljena, čula je da je previše mršava za 
tu cijenu, da joj je glava loše smještena, da su joj gležnjevi prekrupni, 
bokovi koščati, trbuh uleknut, stopala raširena, stražnjica nerazvijena, 
pupak previše ispupčen, grudi plosnate... 1 kad je jedan kupac podigao 
njenu suknjicu, rekao je da bi mu krmača bila prikladnija... 

»Ona je djevica, a tko to može reći za tvoju kćerku?« zaurlao je njen 
gospodar; mnoštvo je prasnuio u smijeh 1 čule su se razne bezobrazne 
riječi. Kupac se naljutio, udario je njena gospodara 1 došlo je do opće 
tučnjave. Uskoro je stigla policija sa štapovima. Kad je red bio 
uspostavljen, gledaoci su svjedočili o onome što je dogodilo. Nakon toga 1 
njen gospodar i ona odvedeni su pred glavnog upravitelja, u faraonovu 
palaču. Velika kraljica Tiji prisustvovala je suđenju; naredila je da išibaju 
kupca koji je remetio javni red, ali i njena vlasnika jer je vrijeđao kćerku 
faraonova podanika. Zatim je pogledala Mišere, koja je drhtala od straha i 
stida, 1 naredila da pokriju njenu nagost. Dodala je: »Evo, ovo je dar koji 
faraon prilikom dvadeset petogodišnjice svoje vladavine poklanja za Novu 
godinu svojoj kćeri Nefertiti. Djevojčica izgleda nježna 1 plašljiva, kao 
mala mačka koja je izbjegla utapljanju svoje braće... zato neka joj ime 
bude Mišere, mačkica... Hajde, Mišere, i dobro služi svojoj novoj 


gospodarici... kako udarci koje je dobio tvoj dosadašnji vlasnik za cijenu 
tvoje mladosti, ne budu uzaludni.« 

Mišere nije razumjela sve te riječi, ali ih je upamtila jer su označile 
njen ulazak u nov život. Od toga dana nikad je nisu tukli bez pravog 
razloga, spavala je u miru, ne strahujući da će je od vremena do vremena 
netko opipavati svojim dlakavim rukama, 1 osjetila je izvanrednu sreću jer 
je mogla voljeti svom svojom dušom, svim svojim bićem. Da, ako je 1 
preživjela duge dane bijede 1 patnje, zapravo se rodila dvadeset 1 pete 
godine faraonove vladavine, neka bude živ 1 zdrav, 1, dakle, taj broj je 
zaista bio 25! 

Nefertiti se osmjehnula. 

- Ti si mala i tvoje su grudi kao male piramide koje su tri četvrtine 
uronjene u pijesak... moje su uronjene do polovice, zato sam ja starija od 
tebe... možda dvije godine... osim ako Sirijke od dvadeset 1 pet godina 
imaju male grudi! Ne, kad se dobro razmisli, zacijelo nemaš više od 
jedanaest godina. Hajde, ne plači... nemam prijateljice kojoj bih te mogla 
pokloniti, i ne bih te poklonila jer me nisi naljutila. 

Mišere digne svoj pogled pun zahvalnosti 1 nježnosti. Da se u tom 
trenutku na vratima pojavio neki krokodil, ona bi se mogla ponuditi kao 
žrtva, samo da bi odvratila pažnju tog čudovišta od nježna tijela svoje 
princeze! Zaista, ničeg se u životu nije bojala toliko kao toga da naljuti 
svoju gospodaricu, kojoj će zauvijek ostati vjernom i najodanijom 
robinjom! I u dubini svoga srca željela je da joj se pruži prilika da podnese 
»krokodilsku žrtvu«, tako bi na najbolji način dokazala gospodarici žar 
svoje odanosti. 

- Hajde sada, moram razmisliti... 1 dođi tek za večeru. Nađi Ti 1 reci 
joj da spavam i da neću da me smetaju. 

Mišere je klekla i sa svečanim poštovanjem poljubila Nefertitine 
noge. Za njenu ljubav suočit će se s kraljevskom dojkinjom... što je 
zapravo bilo neusporedivo manje opasno od izgladnjela krokodila! Dobro 
je znala da će se Ti, nakon saopćene poruke, ozlovoljiti 1 prijetiti da će joj 
iščupati pogani jezik! Istini za volju, Ti je više lajala nego grizla, ali 
Mišere je u svojoj najranijoj mladosti naučila da je prijetnja nalik na oblak 
neće li jednog dana Ti, obuzeta trenutačnim bijesom, dohvatiti neko oštro 
oruđe, koje će joj biti nadohvat ruke, pa jurnuti na nesretnu Mišere da joj 
odsiječe sve što je imala, 1 što Joj već odavna prijeti da će joj odsjeći?! 


Nefertiti je promatrala kako njena robinja nestaje iza vrata. Osjećala 
se mnogo bolje otkad je znala da može računati na njenu istinsku odanost i 
ljubav. Više nije bila sama da bi se mogla suprotstaviti volji kraljice Tiji... 
neće biti sama kad bude umirala za svoju stvar, jer Mišere neće puzati pred 
kraljičinom moći da bi je poštedjeli krajnjih nevolja... Pogled joj je bio 
čist, iskren, 1 nije hinila svoju smjernost 1 jednostavnost... a što se tiče 
nježnosti, ona je blistala u njenim očima vjerna psa; ako je Nefertiti dosad 
nije zapazila, bilo je to zbog toga jer nije obraćala pažnju na nju, previše 
navikla da kod robinja nailazi samo na slugansko držanje i preponiznost. 
Mlada je princeza imala dvoje prijatelja na cijelom svijetu: Maija i 
Mišere... Mai... Da je barem Mai ovdje! Zacijelo bi razmislio zajedno s 
njom, i našao bi izlaz! Možda bi joj načinio dijete! Amenotes bi odbio da 
se oženi lakoumnom ženom. Da, ali bi se oženio njenom mlađom sestrom i 
tako sačuvao prijestolje! U dnu duše Nefertiti nije baš toliko željela postati 
kraljicom. Smatrala je da je sudbina Glavne kraljeve žene žalosna: morala 
je neprestano podnositi prisustvo brbljavih pripadnica plemenita roda, koje 
su, ako nisu obavljale nevine dužnosti pratilja, rado koristile svoje 
slobodno vrijeme da kuju zavjere protiv krune... da špijuniraju svoju 
okolinu kako ih ne bi zatekla prerana smrt... morala se strogo držati 
dvorske etikete 1 pružati ostalima primjer... na smrt se dosađivati za 
vjerskih svečanosti i obreda ili prilikom primanja poslanika... Nikad ne 
smije sebi dopustiti nikakvu nemarnost, od straha da ne bi pokrenula jezike 
haremskih žena... Mogla se prepustiti svojim užicima samo pred svojim 
dvorjanima, kako bi ih nagradila 1 time stvorila zalog njihove vjernosti... a 
uvečer bi morala pokazati da je ćelava onima visokorođenim damama, od 
kojih je jedna bila čuvarica kraljičine vlasulje, a druga čuvarica ogledala... 
kad je svjesna da njihovo nijemo poštovanje krije nezadrživu želju da se 
nasmiju i podrugnu! Eto, takva je bila sudbina Glavne kraljeve žene. A 
Nefertiti nije osjećala nikakve volje da obavlja takvu dužnost. Neka Egipat 
ide svojim putem, ona će ići svojim, kao najobičnija pučanka! Imat će 
svoju kuću, svoje robove, muža, djecu, sikomore da bi se po njima mogla 
po miloj volji penjati, otočiće od pješčanih nanosa, obrasle trkom 1 
papirusom, da bi ondje mogla sanjariti... Njeni će dani prolaziti u mirnoj 
radosti slobodne žene, i nikakva glupa etiketa neće kočiti njenu otvorenu 
prirodu... Da bi imala pravo na takav život, trebalo je da joj Mai načini 
dijete. Čak je to bilo najhitnije potrebno, jer je do nove godine ostalo još 
dvadeset dana 1 vjerojatno će faraon izabrati prvi dan nove godine da bi 
svoga sina proglasio suvladarom. 


Tek što se odrekla prijestolja, cijelo Joj je biće obuzela neka vedrina; 
ako nikad nije bila sigurna da će pobijediti Amenotesa u trci za prijestolje, 
nadala se da neće biti pobijeđena u svojoj borbi protiv ženidbenih planova 
kraljice Tiji. Tiji je mogla uvjeriti svoga sina da se oženi polusestrom koju 
nije volio, ali ne bi ga mogla prisiliti da preuzme na se teret »načete žene«, 
čija je čednost na niskom stupnju bila jamstvo da će roditi mnogu kopilad. 
Previše krepostan Amenotes smogao bi dovoljno snage da se odupre volji 
svoje majke. 

Mlada je djevojka hladno 1 trijezno razmišljala 1 brzo stvorila svoj 
plan za borbu. Ostalo joj je još dvadeset dana. Nije htjela poslati poruku 
Maiju: postojala je opasnost da prepredena Tiji uhvati pismo, zatim, kad bi 
Mai i primio njenu poruku i požurio k njoj, već bi bilo prekasno... kad bi 
prošao prvi dan nove godine, suvladarstvo bi bilo proglašeno, a Nefertiti bi 
bila vezana uz svog polubrata Amenotesa... u svakom slučaju, Mai bi teško 
u Tebi našao vremena i mjesto da u miru načini dijete svojoj nježnoj 
prijateljici! Zato što su ga smatrali odraslim držali bi ga daleko od žena. 

Ostalo je samo jedno: da ona ode k njemu. 

Nil je unazad mjesec dana počeo polako rasti. Struje su već bile 
snažnije, uskoro će još više ubrzati... Pokrajina, noma kojom je upravljao 
Maijev otac, nalazila se u istočnom dijelu Delte. Bilo bi, dakle, lako uzeti 
čamac i spustiti se niz vodu koristeći struje... Istini za volju, put je dalek i 
dug 1 taj pothvat nije bez opasnosti, posebno ako se uzmu u obzir divlje 
životinje koje nastavaju rijeku u području močvara; ali Nefertiti je sama 
sebi rekla da će izabrati čvrst 1 dovoljno velik čamac, sastavljen od 
nekoliko međusobno povezanih svežnjeva papirusa. Utovarila bi dovoljno 
hrane, jednu gustu rogožinu da se zaštiti od noćne vlage, svoje jaje od 
gline, na kojem je bila urezana čarobna formula koja će je štititi od 
krokodila... i možda Mišere. Trenutak je oklijevala hoće li povesti tu 
djevojčicu u pustolovinu prepunu opasnosti, ali je osjetila zebnju pri 
pomisli da će se naći sama usred neprijateljski raspoložene rijeke; 1 da bi 
sama sebi dala dobar razlog da povede svoju robinju, pomislila je da bi 
Mišere, kad bi je ostavila, došla u opasnost da bude strogo kažnjena što je 
sudjelovala u pripremama bijega, ili zbog svoje nemarnosti. 

Robinji se pak pružila jedinstvena prilika da svojoj gospodarici pruži 
dokaz o svojoj ljubavi 1 odanosti, kojom se lako hvaliti kad je iskušenje 
daleko... 1, osini toga, zar nije još jutros govorila da će otići hraniti 
krokodile u močvare na Sjeveru? 


Vragolasto se osmjehnula. Jadna Mišere! Kako je naivna! Zacijelo 
nema ni jedanaest godina; u svojoj jedanaestoj godini Nefertiti nije bila 
tako lakovjerna! 

Pošto se ponovo udobrovoljila, Nefertiti je zaboravila na svu 
nerazumnost tog pothvata, mislila je samo na opojnu radost što će nekoliko 
dana proživjeti slobodna, daleko od dvora i neugodna svijeta muškaraca. 
Zamišljala je obroke koje će uzimati na svježem zraku, otkrivanje gnijezda 
u trščacima, svoju radost što će čuti samo pjesmu ptica 1 žuborenje vode uz 
pramac čamca... i uzbuđenja koja će se roditi u njenu duhu 1 onda prijeći 
na njene udove. Nije mogla ostati ležati, osjećala je potrebu za kretanjem, 
da porazgovori s Mišereom o svojim planovima, da počne spremati ono što 
će ponijeti sa sobom. 

Našla je svoju malu robinju šćućurenu iza vrata. Stavila je prst na 
usta, pozivajući je da šuti, i onda joj dala znak da je slijedi u odaju. 

Mišere je posluša ne krijući čuđenje. 

- Jesi li vidjela Ti? - upita šapćući Nefertiti. 

- Vidjela sam je 1 prenijela joj poruku - odgovori Mišere. 

- Ne viči! - tiho će princeza, namrštivši se. - Jesi li vidjela nekoga u 
blizini? 

Prestrašena, mala robinja odmahne glavom, čuvajući se da ne 
progovori kako ne bi naljutila gospodaricu. 

- Slušaj, nisi li malo prije rekla da bi umrla za mene jer voliš samo 
mene? 

Mišere kimne glavom. 

- Nadam se da to nije bilo nisko laganje robinje. 

Mišerino se lice rastužilo. Odmahnula je glavom. Nije shvaćala zašto 
njena gospodarica govori tiho 1 zašto joj oči tako sjaje, ali je osjećala da je 
došao trenutak da dokaže svoju ljubav 1 odanost, 1 predosjećala je da ovo 
iskušenje ne miriše baš na krokodile, ali miriše na neposrednu opasnost. 

- Što više voliš: poći sa mnom, ili ostati i suočiti se s faraonovom 
srdžbom? 

Mišere razrogači preplašene oči. Manje se bojala faraonove srdžbe 
nego Ti 1 njenih prijetnji »rezanjem«. Budući da nije znala kako da 
znakom glave odgovori na Nefertitino pitanje, otvorila je usta da kaže 
nešto, ali nije smogla riječi. 

- No, što je? - nestrpljivo će Nefertiti. - Govori! 

Mišere proguta slinu i protisne promuklim; glasom dovoljno tiho da 
ne naljuti gospodaricu: - Ja idem kamo ideš 1 ti... 


Nefertiti se osmjehmi. 

- Večeras ćemo uzeti veliki čamac, vezan uz obalu na kojoj perači 
peru rublje, ukrcat ćemo zalihe hrane 1 rogožine... A sada idi u kuhinju 1 
zatraži kruha, voća, piva, pečene patke, povrća... što više možeš a da ne 
izazoveš sumnju. Samo reci da te poslala Ti, ili ja... uostalom, snađi se. U 
podne nećemo pojesti sve što doneseš, pa će to biti višak zaliha... 1, nikome 
ni riječi! Imam povjerenja u tebe, Mišere! Ali pazi, ako samo zucneš nešto 
o onome što sam ti rekla, duboko ćeš požaliti dan kad si stupila u moju 
službu! A sada, hajde! 

Mišere je otrčala prema kuhinji. Ukrcavanje na neki papirusov 
čamac nije je posebno uznemirivalo, iako nije znala plivati, a prema 
dubokoj vodi osjećala je upravo bolestan strah. Ne, u ovom trenutku 
najviše se bojala, 1 to ju je gotovo paraliziralo, krajnje težine svoga 
zadatka. A taj se sastojao u tome da namakne, uz glavnu kuharicu koja je 
po prirodi bila sumnjičava 1 nepovjerljiva, hranu koja bi, iako obilna za 
jedan obrok, ipak bila nedovoljna da prehrani nekoliko dana dvije osobe. 
Nametalo se samo jedno rješenje: odmah uzeti za svoju gospodaricu 
podnevni obrok, uz napomenu da je princeza veoma gladna... pričekati dva 
sata 1 onda ponovo doći 1 zatražiti kruha 1 datulja, glasno govoreći kako 
božanska Nefertiti nikad nije bila pri takvom teku... i tako stalno, svaka 
dva sata, do večernjeg obroka. 

»Osim ako ne odem u vrt 1 nakradem voća u staklenicima«, pomisli 
jadna Mišere sa zebnjom u srcu. 

I njena je zbunjenost bila tolika da uopće nije postavljala pitanje o 
razlogu tog putovanja, ni o krajnjem cilju njihova pohoda. Uostalom, zar je 
to bilo važno? Ni za sve drago kamenje faraonova dvora ne bi htjela ostati 
u palači ako je njena princeza odlučila otići. Više bi voljela hraniti 
krokodile u močvarama Sjevera nego porazgovoriti s dojkrnjom Ti kraj 
prazne postelje svoje gospodarice. 


PETO POGLAVLJE 


Nefertiti nije htjela čekati izlazak mjeseca da bi s Mišere utovarila 
rogožine 1 zalihe hrane. Obje su, skrivene među trskama, čekale da se 
zatvore teška vrata kojima su se svake večeri odvajali kraljevski vrtovi od 
rijeke. Tada su kriomice kliznule do čamca i gurnule ga u vodu. I 
putovanje je počelo, usred prijetećeg šaputanja prirode. 

Ispružena na prednjem dijelu čamca, Mišere je imala zadatak da 
odmiče ševar 1 lopoče koji su ometali plovidbu, ali nije imala hrabrosti da 
obavlja taj posao, bilo joj je neugodno što je morala pokretati ruku, 
vjerovala je da će se božanstva 1z dubine voda s užitkom okomiti na nju. 

Nakon izvjesnog vremena, Nefertiti je zamijetila Mišerinu nevoljkost 
i suho joj naredila da spava, dodavši da je zaista bila glupa što je sebi na 
vrat natovarila gusku koja čak nije dobra ni za to da bude ispečena. 
Plašljivo, Mišere je pokušala za svoju nevoljkost okriviti bolove u želucu 
od dvaju ječmenih popečaka koje je pojela za večeru, ali, kako je njena 
gospodarica prijezirno šutjela, pomirila se sa sudbinom 1 legla na svoju 
rogožinu s tugom u srcu 1 s dubokim osjećajem o svojoj beskorisnosti 1 
plašljivosti. Trenutak kasnije, dok je ležala u zaklonu, mašta djevojčice 
proradila je, kao nikada do tada; prikazalo joj se nekoliko nimalo veselih 
prizora o skoroj smrti koja će je baciti na vagu posljednjeg suda. Jedan za 
drugim, pred njenim su očima promicali njeni grijehovi: jednom je 
isplazila jezik za leđima Ti... u nekoliko navrata je lagala da je ne bi 
istukli... jedne večeri ukrala je voće iz zemljane posude u sobi svoje 
gospodarice... da, čak 1 to je učinila! 

»B10 je to veoma mali plod... 1, osim toga, u njemu je bio crv, a 1 
princezi nije bilo mnogo stalo do tog ploda«, promrmljala je posve tiho, 
kao da se opravdava. Zvuk njena glasa, iako posve tih, oslobodio ju je na 
tren tjeskobe; našla je čak vremena da se osmjehne 1 pomisli: »Oh, 
egipatski me bogovi neće kazniti zbog grijehova koje sam počinila u 
Siriji!« Nakon toga mašta je ponovo prevladala; podsjetila ju je na to 
koliko su egipatski bogovi strogi prema 1 najmanjem grijehu. Dovoljno je 
prisjetiti se Nubkasine priče: jednog joj je dana Nubkasa, žena koja je 
čerupala kraljevske guske, ispričala strašne priče o nesreći koja bi zadesila 
one koji ne bi pomogli svojim drugovima u nesreći... na primjer, kad bi 
neko dijete, nezaposlesno 1 nezaigrano, vidjelo kako se neka žena muči da 
čerupa perad, a ne bi sjelo da joj pomogne, Gebga, demon-sluga bogova, 


dobivao je naređenje da prisili dijete da proguta krokodilove jaje, iz kojeg 
će se uskoro izlegnuti mali krokodil... i tada bi mala strašna životinja izjela 
iznutra utrobu, 1 dijete bi patilo od strašnih grčeva, kao da je pojelo 
mnoštvo zelenih datulja. Kad tako strašne kazne snalaze žive ljude, može 
se zamisliti što ih očekuje od strane boga Ka u mučnoj budućnosti u 
podzemnom svijetu! 

To razmišljanje još je više potaklo Mišerinu maštu: prikazala joj je, u 
bojama, sliku božanstva Ka na onom svijetu, odvojenog od svoje mumije, 
kako plovi, blijeda 1 prestrašena u kugli nevidljivog svijeta: bio je to svijet 
»žderača krvi«, »gutača sjena«, »gasitelja plamena«, »bijelih zubi«, 
»lomilaca kostiju«, »izvrnutih lica« i ostalih pobješnjelih čudovišta, 
spremnih da progutaju jadno Ka, koji njihovoj proždrljivosti nije mogao 
suprotstaviti čarobne rečenice 1 čvrstu krepost... 

Od mirna Nefertitina glasa Mišere se prenula. Još uvijek obuzeta 
prikazama strašnih maštarija, uzdigla se sa svoje rogožine kao preplašen 
zec, napeta vrata, prestravljena pogleda, zbunjena 1 zabezeknuta, dok joj je 
srce udaralo kao ludo. 

Napokon se dovoljno osvijestila da je mogla ćuti kako joj 
gospodarica govori: - Spavala si od onog trenutka kad se zvijezda Arje“® 
uspela na obzorje... sada je pet stopa visoko, i na meni je red da spavam. 
Zauzmi moje mjesto i polako veslaj krmenim veslom da održiš čamac na 
ovoj istoj udaljenosti od obale... i ne budi glupa 1 nemoj me buditi zbog 
nekih zamišljenih opasnosti! Strah je kao rezbar, crta oblike ondje gdje ih 
prije nije bilo... Uostalom, evo ti mog jajeta od gline; ako vidiš nekog 
krokodila, pruži jaje prema njemu 1 izgovori čarobne riječi, i to glasno! 
Uvijek, kad sam vidjela nekog krokodila, postupila sam tako 1, kao što 
Vidiš, još smo žive 1 zdrave. 

Mišere, koja nije spavala, nije se usudila posumnjati u riječi svoje 
gospodarice. Samo je pomislila da je Nefertiti izgovorila čarobne riječi 
pretiho, pa je njena robinja nije čula. Međutim, od pomisli na to da je u 
nekoliko navrata izbjegla smrti, a da to nije znala, zacvokotali su joj zubi. 
A sada će sama bdjeti nad njihovom sigurnošću! Princeza, puna povjerenja 
u nju, zaspat će i neće posumnjati u budnost svoje robinje! 

Tjeskoba male robinje bila je tolika da joj mjesečina nije donijela 
utjehu; naprotiv, predbacivala je toj blijedoj zvijezdi što je uperila svoj trak 
svjetlosti na riječnu vodu 1 njihov čamac... kao da je božanstvima vodenih 
dubina htjela pokazati bjegunce! 


Ipak je s mnogo hrabrosti Mišere preuzela mjesto za veslom. Širom 
je otvorila oči, pokušavajući nazreti neprijatelja u guštiku trski i papirusa; 
pažljivo je naćulila uši da bi čula, iza tihog kreketa žaba, škljocanje 
gladnih krokodilskih ždrijela; onjuškivala je zrak da bi među vlažnim 
mirisima bilja osjetila odvratan zadah Gebge, demona s posuvraćenim 
lalokama, koji se spretno zna prerušiti u nevine oblike... Ruke zgrčene na 
glinenom jajetu, očekivala je, napeta, trenutak kad će morati ispružiti 
glineno jaje da bi spasila svoj život 1 život svoje princeze. Bila je to uradila 
već nekoliko puta samo zato da bi preduhitrila namjere gladnih krokodila, 
prije nego što bi mirisi tijela doprli do njihovih njuški. Da je bila dovoljno 
hrabra, ostala bi ispružene ruke s jajem do buđenja svoje gospodarice, ali 
se bojala da je princeza, između dva sna, ne zatekne u tom neslavnom 
položaju i ne izgrdi zbog pretjerane plašljivosti. 

Iznenada, u tamnoj sjeni jednog grma papirusa, koji se uzdizao usred 
vode, neprijateljski 1 tajanstven, Mišeri se učinilo da je začula neko tiho, 
sumnjivo klizanje... na vrhu kratkog vala zablistala je zraka mjesečine 1 
onda se premjestila na trup čamca, točno kao da je nešto živo zadrhtalo na 
udaljenosti od nekoliko stopa nizvodno. 

Grm se približavao velikom brzinom. Obuzeo ju je paničan strah. 
Otvorila je usta da krikne, ali nije mogla protisnuti ni glasa. U zbunjenosti 
svojih misli zaboravila je da u ruci drži spasonosnu moć svog jajeta. 

Tada je između stabljika papirusa izronilo strašno čudovište koje je 
širilo paklenski zadah. Ljuljalo se ovamo-onamo kao mačka koja se 
sprema skočiti na svoj plijen. 

Neposrednost opasnosti pojačala je osjećaj za očuvanje života. 
Istovremeno je kriknula, ispružila jaje od gline 1 zamahnula veslom tako da 
je čamac promijenio pravac kretanja 1 skrenuo udesno, snažno je naletio na 
trske 1 zaustavio se, gotovo pred raljama strašne životinje. 

Nefertiti se prenula iz sna, dok joj je srce udaralo kao ludo. U svjetlu 
mjesečine ugledala je djevojčicu koja je kričala od straha, stojeći na krmi 
čamca, ruke ispružene iznad glave, grozničavo je pokrećući, tako da se laki 
čamac sav zaljuljao. Živo je pogledala prema mjestu iz kojeg je, činilo se, 
prijetila opasnost. Malo je zadrhtala jer se još nikad nije našla licem u lice 
S krokodilom, u tako strašnom mraku. Iako je znala najuspješnije magične 
rečenice koje su plašile te odvratne životinje, sada nije bila baš sigurna u 
njihovo djelovanje; krokodili su progutali mnogo ribara u toku godine, a 
može se pretpostaviti da se nikad nisu upuštali u močvare bez zaštitničkog 
jajeta 1 čarobnih formula! 


Ruka joj potraži ostve s dvije kukice, koje je ponijela zajedno s 
bumerangom, kako bi mogla loviti ribu ako bi joj hrana uzmanjkala. Nisu 
to bile teške ostve, za lov vodenih konja 1 ostalih krupnih zvijeri, bilo je to 
zapravo koplje kojim se moglo nabosti ribu, ali nedovoljno snažno da bi 
probilo debelu kožu krvožednih gmazova. Ipak, držeći to oružje u ruci, 
djevojka se osjećala sigurnijom. Bila je odgovorna za Mišere 1 spremala se 
da je brani do smrti. Duh joj je već radio punom parom: bacit će koplje u 
gubicu životinje, iskoristiti njeno uzmicanje da bi izvukla čamac iz kliješta 
trske i gurnula ga ponovo u struju... tada, ako bi iznenađena životinja 
ponovo navalila, bacila bi, što dalje od sebe, nekoliko pečenih gusaka koje 
je Mišere »digla« u kuhinji. 

Strašno čudovište još se uvijek ljuljalo među papirusima. To nije bio 
krokodil, a bilo je nešto bljeđe boje nego što je gubica vodena konja... A 
što ako je to bio vodeni brat onih bajkovitih životinja koje nastavaju 
pustinju? Neka vrsta demona sa sokolovom glavom, čije je lavlje tijelo 
zamijenjeno tijelom debelokošca iz močvara? Nefertiti se učinilo da nazire 
crn kljun... 1 obuze je tjeskoba... možda nilski sagi ne vole pečene guske. 
Možda su još krvoločniji! 

Onda je neko ploveće tijelo iznenada udarilo u to »čudovište«. Voda 
se uzburkala 1 »čudovište« je izronilo iz svog skrovišta i široko otvorene 
gubice krenulo niz vodu. Čim je njegovo tijelo bilo obasjano mjesečevom 
svjetlošću, Nefertiti je sa čuđenjem ustanovila da to »čudovište« nije ništa 
drugo nego mrtav magarac čiji je napuhnuti trbuh poprimio oblik glave 
strašnog čudovišta, a njegovo udo obličje kljuna saga! Strvina se polako 
udaljila, neosjetljiva na sve, čak 1 na činjenicu da je u jednom trenutku 
poprimila obličje strašnoga močvarnog čudovišta, on, jadni mali magarac 
koji svojim prodornim revanjem nikad nije poplašdo ni poljsku pticu. 

Nefertiti se nervozno nasmijala. A _ Mišere se skamenila, s rukom u 
zraku, širom otvorenih usta, nijema 1 izbezumljena. 

Previše se bila prestrašila a da bi se mogla brzo oporaviti od 
uzbuđenja. Međutim, nakon izvjesnog vremena jedna se misao uobličila u 
zbrci njenih misli: ponovo se ponašala kao glupača, i njena gospodarica 
više neće imati povjerenja u nju! Najradije bi se odmah utopila pred očima 
svoje princeze. 

Ali nije znala plivati, što ju je zadržalo da se odmah baci u vodu, ma 
kako to neobično zvučalo. 

Puna stida, stisnula je stražnjicu 1 povila leđa kao pas koji očekuje 
batine, 1 smilila se Nefertiti. Reče joj, više podrugljivo nego ljutito: - Baš 


je taj mrtvi magarac neki neobični sag! Kljun mu je visio kao truli 
krastavac, a njegov je obraz bio rastegnut jer su mu usta bila puna 
sočnoga, svježeg mesa... prošao je kraj nas a da se nije udostojao da nas 
prezalogaji, toliko se bio na jeo plašljive djece! Možda će se kad ih 
probavi, postaviti nizvodno kraj nekog grma papirusa da nas zaskoči kad 
ga budemo mimoilazile! Ako uopće stignemo do njega, jer krikovi koje si 
istisnula zacijelo su probudili sva okolna sela, uskoro će se radoznala 
svjetina natisnuti na obalu Nila! 

Nakon kratke stanke nastavi: - Jadna moja Mišere, kako to izgledaš? 
Osvijesti se i pomogni mi pomaknuti čamac. Ti ćeš poći spavati, a ja ću 
bdjeti jer mi se više ne spava. Previše si uplašena da bi mogla išta učiniti! 

Mišere tužno uzdahnu. Točno je pogodila: zauvijek je izgubila 
povjerenje svoje gospodarice jer je podigla toliku buku zbog najobičnijega 
crknutog magarca. 

S tugom u srcu pomogla je princezi da izvuče čamac iz zagrljaja 
grmlja, a onda je bez riječi prepustila Nefertiti veslo 1 bdijenje, predavši joj 
glineno jaje na kojem su se zapisi počeli brisati od topline njene ruke... bila 
je nalik na smijenjenog generala koji kreće u izgnanstvo; otišla je na 
pramac da bi se osamila na svojoj rogožini i plakala nad svojom glupošću. 

San ju je iznenadio u trenutku kad je zamišljala uspješnu, blistavu 
akciju kojom bi vratila gospodaričino povjerenje; sanjala je da je mrtav 
magarac bio zapravo Gebga, prerušen, kako bi ih bolje obmanuo... strašan 
demon postavio se nizvodno, kraj grma, 1 cerekao se od radosti što mu je 
lukavština uspjela, jer princeza više nije bila na oprezu... ali, ugledavši ga 
izdaleka, Mišere je viknula: »Vidim te, Gebga, iziđi iz kože mrtva 
magarca!« Tada se Nefertiti slatko nasmijala 1 rekla: »Kako si blesava, 
jadna moja Mišere, kljun mu visi, mekan kao truo krastavac, to je zaista 
crknuti magarac!« »Ne vjeruj - zadahtano odgovori Mišere - to je Gebga, 
prepoznala sam ga jer se njiše lijevo-desno kao mačka koja se sprema 
skočiti na svoj plijen!« Nefertiti se još slađe nasmijala, 1 kad se strašna 
neman ustremila na nju, Mišere se zaletjela u široko otvorene ralje... I tada, 
u trenutku kad su se ralje zatvorile, Nefertiti uskliknu: »Jadna moja 
Mišere, uvijek si blunasta! Taj sag nije ništa drugo nego mrtav magarac!« 
U ledenom 1 vlažnom trbuhu Gebge, Mišere je zaplakala jer je princeza 
nije shvatila. 

Probudila se sva promrzla; voda je prožela snopove papirusa i njena 
se haljina ovlažila. Na istoku se javljala ružičasta zora a na tisuće mušica 
luđački je plesalo u polusvjetlosti iznad čamca. Mišere je živo pogledala 


na krmu... njena je gospodarica 1 dalje veslala. Nije se smijala kao u njenu 
snu, već je bila klonula, umorna, 1 njene oči s kolobarima kao da su 
utonule u sjetno razmišljanje. 

Mišere se oslonila na lakat 1 plašljivim glasom rekla: - Dugo sam 
spavala... Uskoro će se pojaviti sunce... više neću strvine smatrati 
krokodilima... ako hoćeš, prostrijet ću rogožinu u dnu čamca da ne osjetiš 
vlagu, moći ćeš se odmoriti... znaš, iako nemam mnogo hrabrosti, veslati 
znam! Obećajem ti da te više nikada neću naljutiti! 

Nefertiti se prijateljski osmjehnu djevojčici. Ovdje, na ovom plovilu, 
usred vodene površine koja se mreškala pod sjevernim vjetrom, u 
mliječnoblijedoj osamljenosti zore, više nisu postojale princeza i njena 
robinja, postojale su samo dvije sestre rođene u istoj postelji... ponor koji 
je razdvajao onu smjernu 1 onu uzvišenu djevojku više nije postojao jer ih 
je dan iznenadio u nekom nepoznatom kraju, u kojem ni etiketa ni 
hijerarhija više nisu vrijedile. Jedina istina 1 stvarnost bila je ganutljiva 
slabost Mišere i Nefertitina odgovornost. Mlada je djevojka duboko u duši 
shvatila da će u trenutku kad se jednom budu vratile u palaču, svaka od 
njih ponovo zauzeti svoje mjesto, unaprijed određeno na šahovskoj ploči 
dvora, 1 da će se stari red uspostaviti sam po sebi, ali ona nikad neće 
zaboraviti ovaj trenutak kad je shvatila da bi njena robinja mogla biti njena 
sestra. Jer do toga trenutka ona je vjerovala u nadmoćnost svoje kaste nad 
kastom robova, a sada je otkrila, promatrajući svoju robinju kako spava 
dok ona bdije nad njom, da daleko od ljudskih zakona, pred veličanstvom 
prirode, u beskrajnoj punoći koja prethodi izranjanju boga Ra, 
visokorođeni poprima sićušnost svog sluge... smisao njegove vlastite 
vrijednosti napušta ga kao odjeća, on je nag licem u lice sa svojim golim 
bratom i, napokon, zamjećuje da su im korijeni izrasli iz iste gline. 

- Umorna sam, 1 zato što mi predlažeš da se odmorim, prihvatit ću 
tvoj prijedlog - odgovori Nefertiti s mnogo nježnosti u glasu - međutim, 
još je sve vlažno 1 bolje je da se ti pokriješ rogožinom, a ja ću se uviti i 
nekako se smjestiti. Jedi, ako si gladna... i, da znaš, noćas sam se i ja 
prestrašila onoga magarca. Da sam bila na tvome mjestu, sigurna sam da 
bih 1 ja vikala. 

Mišere je bila ganuta nježnošću koja je izbijala iz gospodaričinih 
riječi upućenih njoj, smjernoj i tupoglavoj služavki. Ljubav joj preplavi 
srce. Ona nije znala za čudan osjećaj koji se razlio Nefertitinom dušom, a 
da je 1 znala, ne bi shvatila: za nju, koja je bila rođena u ružnoći 1 mraku, 
razlika je zadržala svoju svjetlost kao sunčana zraka. Odgojena u 


poslušnosti 1 robovanju, njen duh nije ni tražio da iziđe iz granica 
nametnutih njenim položajem. Kad bi joj i palo na pamet, kad bi se i 
usudila raspravljati o jednakosti ljudi, brzo bi se predomislila osjećajući da 
je zaslužila opravdanu nemilost... Jer, ako veliki imaju pravo pristati na 
bratstvo, malima nije dopušteno da ga žele čak ni da mu se nadaju, a da 
time ne bi pokazali neopravdan ponos. 

Mišere nije imala nikakva ponosa, imala je samo bojažljivo srce miša 
i ljubav vjerna psa. Nenavikla na nježnost i pažnju, najmanja uljudnost 
ispunjala bi je blaženstvom 1 poticala njenu hrabrost više nego ikakvi 
udarci ili srdžba na koje je bila navikla. 

Pogledala je kako se uzdiže krupno oko sunca i našla je prikladne 
riječi za vrelu molitvu: - O, Ra, ne dopusti da neka životinja, neki čovjek, 
neka biljka koje si ti stvorio, učine nešto nažao mojoj gospodarici! Ja sam 
prema njoj pravi crv, ali ako te smrt crva može zadovoljiti, uzmi moj život 
umjesto njenog... - promrmljala je sa žarom. Na njenu se dušu spustila 
vedrina 1 počela je pažljivo bdjeti. 

Jato divljih pataka proletjelo je iznad rijeke, zrak je mirisao na 
vlažnu zemlju 1 na prve krupne cvjetove lotosa koji su pružali svoje latice 
blistavoj svjetlosti dana. 


ŠESTO POGLAVLJE 


Već osam dana barka je klizila strujom rijeke, praćena ponekad 
smotuljcima vodenog bilja, iščupanog s dna, i stabljikama papirusa, 
iskorijenjenih s obale. Radi tih plovećih smotuljaka, posebno papirusa, koji 
su predstavljali opasnost za krhko plovilo, Nefertiti je noću radije plovila 
uzduž obale. Ali čim bi se nebo na istoku zabijeljelo, premjestila bi se na 
zatvorenih kuća 1 počeli živjeti na suncu. Vjerovala je da je njen otac 
naredio potragu za njom po cijeloj zemlji 1 da je izdano naređenje da se 
uhvate dvije bjegunice; međutim, vjerovala je da su struje rijeke brže od 
kraljevih glasnika. Često je srela teške jedrenjake koji su plovili uzvodno 
prema Tebi, uz pomoć vjetra sa sjevera; dugi teretni brodovi, koji su 
plovili u Nof?*, mimoišli su je svom snagom svojih dvadeset vesala. Ti su 
brodovi bili najopasniji: mogli su prevoziti samo robu, ali su mogli kriti 
ljude kojima je zadatak da Nefertiti dovedu natrag u dvor. Zato, kad bi 
ugledala njihov pramac, požurila bi sakriti se u guštik trske, preporučivši 
Mišeri da se približi obali. Mišere je imala nepravilno lice s velikim 
nosom; njena čvrsta koža i nisko čelo svjedočili su o njenu niskom 
podrijetlu... Kad bi je netko 1 vidio na krhkom čamcu kako silazi niz 
rijeku, zacijelo bi povjerovao da dolazi iz nekoga susjednog sela 1 ne bi 
obratio pažnju na nju. 

Na čamcu je život bio dobro organiziran. Obje djevojčice 
smjenjivale su se na krmenom veslu. S vremenom, Mišere je stekla 
sigurnost, a sa sigurnošću mir duše, gotovo hrabrost. Kad bi se njena 
gospodarica ispružila da spava, ona je bdjela sama, na krmi, i promatrala 
površinu vode bez uznemirenosti. Čvrstom je rukom upravljala čamcem. 
Za noćne smjene, ako bi joj srce brže zakucalo zbog osamljenosti, šuštanja 
trske, i blizine plitke obale na kojoj bi mogao drijemati krokodil, znala se 
zasmijati svojoj pređašnjoj gluposti 1 nije joj bilo teško prisjetiti se priče o 
crknutom magarcu, kako bi onemogućila da joj proradi njena bujna mašta. 

Međutim, ono što je najviše pridonijelo očvršćenju njena srca, bila je 
princezina nježnost. Od one prve zore njihova putovanja, Nefertiti se 
prema njoj odnosila nježno 1 prijateljski: nikad nije podizala glas, 
osmjehivala joj se tajanstveno, ili zavjerenički, pružala joj svojom finom 
rukom poneki plod, voće, suhu ribu, krišku soljene guske... Nije za sebe 
čuvala najbolje 1 najkrupnije komade, već je pravedno dijelila kao da je 


Mišere njena drugarica u igri, kao da je njena robinja rasla, naga, zajedno s 
njom u kući kraljevske djece. I kad je Mišere, stideći se zbog tolikih 
počasti, prvi put oklijevala da jede u isto vrijeme kad 1 njena gospodarica, 
faraonova joj je kćerka rekla, bez ikakva ustručavanja i ljutnje, samo 
slegnuvši ramenima: 

- Utuvi sebi u tu svoju tvrdu crnu glavu da ovdje, ova voda što dolazi 
S juga, da bi jurila prema moru na sjevernom obzorju, nije podanik 
faraona, moga oca, jer prolazi kraj njegova grada, ne ulazeći u nj, da mu 
donese svoj doprinos u prijestolnoj dvorani... nas dvije smo strankinje, u 
izgnanstvu, daleko od mjesta našeg rođenja. Ja ne nosim znak svog 
dostojanstva, niti ti nosiš pečat svog gospodara. Uspravi leđa, pruži ruku i 
jedi sa mnom... Zapravo, ova je barka naše kraljevstvo 1 pošto svaka od 
nas upravlja njime dvanaest sati, pravedno je da dijelimo 1 počasti koje 
pripadaju poglavarima države. 

Unatoč opojnosti koju je osjećala jer je živjela u potpunoj novoj 
slobodi, bez neugodnosti 1 brige oko dvorske etikete i bez bučna prisustva 
svoje dojkinje, Nefertiti je, što se više približavala Nofu, počela osjećati 
kako je obuzima uznemirenost. Ujutro devetog dana plovidbe opazila je 
blistave točke na zapadnom obzorju 1 znala je da su to piramide kojih 
površina od uglačana alabastra odražava sunčane zrake. U svom 
djetinjstvu jednom je s cijelim dvorom bila u Nofu i veoma se dobro 
sjećala tog niza spomenika podignutih na rubu pustinje, na udaljenosti od 
najmanje dvadeset milja uzvodno od strane prijestolnice. Sve te piramide 
bile su veoma stare, tako stare da u hramovima uz njih više nije bilo 
svećenika, ali najljepše su bile tri velike piramide koje je čuvao Horm- 
aket%, ta »stara šćućurena životinja« čije je golemo tijelo uranjalo u 
pijesak, otkad je njen djed Tutmozis umro, pa se nije mogao brinuti o tome 
da je otme pijesku koji je sve više nadirao. 

Nakon Nofa, Nefertiti će stići do donjih krajeva 1 teškoće će početi 
jer se rijeka u delti granala kao prsti na raširenoj ruci. Dakako, Mai joj je 
rekao kojim rukavcem mora skrenuti na putu za Tanis; rekao joj je: 

- Struja koja vodi u Tanis zaokreće iznad Horm-aketa 1 onda gledaj 
prema istoku... putuje se dva dana, 1 onda se vidi plavi dim logora čuvara 
stada koji se uzdiže na obali punoj grmlja kao dim tamjana u čast 
bogovima močvara... onda se plovi još dva dana, i ukazuje se Tanis, lijep 
grad nad vodama koji se prostire na ustavama Nila kao na žrtvenom 
pladnju bogu Setu}, nebeskom ratniku, pobjedniku Usira##. 


Do sada je to objašnjenje bilo dovoljno mladoj djevojci, jer Nil ipak 
nije imao tisuću rukavaca... ali, u delti, bila je dovoljna samo jedna mračna 
noć, jedna njena ili Mišerina nespretnost da promaše rukavac i otplove 
prema moru. 

Nefertiti je osjetila obeshrabrenje 1 njena joj se pustolovina učini 
smiješnom, glupom, ludom, nedostojnom njene umnosti. Valjalo je posve 
mimo razmotriti situaciju, da odlučno odbije brak sa svojim polubratom, 
najavivši da će se radije odreći prijestolja 1 svih časti. Oni visokorođeni, za 
koje su bogatstvo 1 čast od najveće važnosti, ne bi odobravali njen korak; 
haremske bi je žene proglasile glupom, faraonu bi bilo strašno neugodno, a 
Tiji bi problijedjela od bijesa zbog uvrede nanijete njenom dragom sinu... 
Možda bi se dojkinji Ti, od srdžbe 1 razočaranja, zgrušala krv, 1 zacijelo bi 
pala mrtva, tvrda kao nenavodnjena zemlja... ali nitko ne bi mogao 
primorati Nefertiti da se uda za Amenotesa. U tom pogledu nije bilo 
nikakvog zakona... nikakvog! Koji joj je demon pomračio um do te mjere 
da nije mogla ovako razmišljati prije nego što je krenula u ovu besmislenu 
pustolovinu! Sad je bilo prekasno da se vrati: rijeka će uskoro, zbog 
poplave, ubrzati tok... Nefertiti je došlo da zaplače od uznemirenosti 1 
očaja. Kako je sada daleko oduševljenje koje je osjetila prve zore svoga 
bijega! 

Bez nježnosti je pogledala zgrčeno tijelo svoje robinje, koja se 
odmarala dok je njena gospodarica bdjela, 1 pozvala ju je: - Ustani, 
lijenčino! Već punih šest sati upravljam čamcem! Zar misliš da ćeš izbjeći 
smjeni? Izvuci hranu, gladna sam. Čini mi se da sam ti pružila loš primjer. 

Mišere je otvorila svoje krupne prestrašene oči. Odjednom je 
izgubila sigurnost koju je stekla u prošlih devet dana 1 ponovo se osjećala 
bojažljivom 1 bijednom. Grozničavo je počeprkala po velikoj košari, 
izvukla osušenu, stvrdlu ribu 1 pružila ju je princezi. 

- To je posljednja na konopcu na kojem su bile poredane - reče 
glasom punim tjeskobe jer je morala svojoj gospodarici najaviti tako lošu 
vijest. 

Nefertiti se namršti. 

- E pa onda je prepolovi - reče suho - vidiš da sam zauzeta! 

Mišere ju je podsjetila na to da je očekuje nova nevolja: kako naći 
novu hranu za sebe 1 svoju robinju. Požalila je što nije ukrala više 
prepelica 1 soljenih gusaka i naljutila se što se Mišere nije baš snašla u 
kuhinji da bi donijela dovoljno voća i peradi. Zbog svoje gluposti sada će 
morati loviti s pomoću bumeranga 1 loviti ribu kopljem... U opojnosti 


odlaska zamišljala je radost i uzbuđenje koje će osjetiti kad se bude sama 
morala brinuti za hranu... gledala je sebe u duhu kako baca bumerang na 
neku patku i usmrćuje je udarcem u glavu, koju je promolila iz trščaka... 
Onda je ponovo sebe vidjela kako kopljem udara u jato riba 1 izvlači 
sočnog šarana. Bila je dobra u gađanju, brzo je izbacivala ruku jer je 
veoma često s Maijem vježbala; ali je zaboravila uzeti u obzir brzinu 
riječne struje koja je skretala koplje; nije mislila na to da nepoznate 
močvare, u koje je morala prodrijeti da bi uhvatila kakav plijen, nastavaju 
opasne životinje. Morala je misliti na to da uzme bar jednu uvježbanu 
mačku, prikladnu za lov u guštiku papirusa; njen je otac posjedovao 
nekoliko izvanrednih primjeraka, koje je posebno volio. Te mačke su bile 
veoma spretne 1 začas bi izvukle pogođen plijen iz najgušćeg grmlja, 
nikada krokodili. nisu progutali, nijednu od njih. Bile su gipke, lake, 
elastične 1 znale su se brzo penjati uz stabljike papirusa 1 hvatati ranjenu 
pticu, koja se grčevito držala stabljike da ne padne u mulj. 

»To gore - pomisli - pričekat ću dok mimoiđemo Nof... u delti ima 
veoma mnogo močvara! Poslužit ću se kukom da dohvatim plijen koji će 
pasti u trščak! Uostalom, za tri dana ćemo biti u Tanisu... ako ne završimo 
u rukavcu koji vodi u more! 

Bacila je mračan pogled na tu prirodu, čiju je ljepotu od prve zore 
strastveno voljela, 1 zavidjela je jatu ibisa koji su nadlijetali prostranu deltu 
malahitne boje: oni su znali kuda prolazi struja, usmjerena prema suncu na 
zlazu, i koja oplakuje brane Tanisa! 

Nefertiti nije bila pobožna, ali pošto su mimoišli Nof, našla je 
nekoliko riječi kako bi zamolila boginju Iset1 da zaštiti njenu slabost. 

- Proći ću kraj »stare šćućurene životinje« usred noći - dodala je - 1 
ako me blagonaklono ne pogledaš, o Iset##, kako ću uspjeti ne promašiti 
struju koja vodi istoku? Kao što ti voliš Usira, ja volim Maija, i ja idem u 
močvare, u kojima si rodila Hora#*#, da bih dobila dijete. Zar onda neću 
biti kao ti? Zar nećeš zbog toga odvesti moju barku na prag palače moga 
voljenog dragog. 

Mlada je djevojka odlučila bdjeti do zore radije nego povjeriti 
krmeno veselo toj glupači Mišere u koje nije bilo ni truna inicijative 1 
hladndkrvnosti. Plovila je uz istočnu obalu spremna da naglo skrene u 
trščak ako mjesečina obasja odjednom nekoliko rukavaca rijeke; u tom će 
trenutku morati razmisliti kojim će krenuti. 

Pramac čamca dugo je bio usmjeren prema sjeveru. Oko šestog sata, 
u trenutku kad je zvijezda Arje stigla do sredine luka, prolazila je kraj 


veličanstvene skupine od triju velikih piramida koje su se blago presijavale 
na mjesečevoj svjetlosti u blizini dugačkih pustinjskih duna... dok je, 
šćućurena u njihovu podnožju, Horm-aket, uronjena u pijesak do grudi, 1 
dalje sanjarila, otvorenih očiju, svoj unutrašnji san koji je otpočeo prije 
nekoliko tisuća godina. 

Tada se, malo dalje, svega tri milje nizvodno struja račvala, 
razdvajala, kao dva prijatelja koji se rastaju. Nefertiti je odlaknulo: Mai se 
nije bio prevario, na njoj je bilo da izabere, ali samo između dva rukavca, a 
ne deset. Ipak nije skrenula prema trščaku, već je jednostavno slijedila 
istočnu obalu, sada posve sigurna da će vidjeti kako se na obzorju uzdiže 
sunce prema kojemu je tekla struja rukavca. 

Nasmijala se. Baš je bila glupa što se do sada uznemirivala, glupa što 
je požalila svoj odlazak u ovu pustolovinu! Na kraju krajeva, dobro se 
zabavljala u ovih devet dana, a ideja o djetetu nije ni tako loša! Dakako, to 
će uvelike pojednostavniti stvari i poštedjeti je suvišnih riječi! Sutra će ući 
u područje močvara... samo bi je demoni mogli spriječiti da ne obori 
dovoljno divljači za tri dana koja je odvajaju od Tanisa! 

- Dobra si, Iset - promrmlja - uzela si u obzir moju slabost! Kad se na 
prvi dan nove godine tvoja duša, koja boravi u srcu Sotisa:**, bude uspela, 
modra, u cik zore... tada ću se sjetiti tvoje blagonaklonosti! Donijet ću ti 
ponude od mirisa 1 hrane. 

Pomisli da je ponudila dovoljno da bi zadovoljila Isetino srce 1 
pozove Mišere da je zamijeni na krmenom veslu. 

Kad se probudila, sunce je visoko sjalo na nebu. Osmjehnula se 
Mišeri i veselo upitala: - Mišere, ti koja si vidjela rođenje boga Ra, reci mi 
da li je bog izišao iz Nila? 

Mišere je pomislila, uzevši u obzir dobro raspoloženje svoje 
gospodarice, da se šali, da ponovo upotrebljava izraz kao što je »hraniti 
krokodile u močvarama sjevera«, što je bez smisla. Ne želeći da ponovno 
ispadne glupom, odgovorila je, unaprijed porumenjevši zbog ljepote svog 
odgovora: 

- Izišao je iz Nila 1 njegove zlatne zrake bile su vlažne kao stabljike 
lotosa kad se ubere! 

Nefertiti je prasnula u zadovoljan smijeh 1 mala je robinja osjetila 
kako je obuzima ponos pri pomisli da je pokazala veliku razumnost. 

Princeza je naslonila glavu na koljena, obujmivši ih rukama. Došao 
je trenutak da djevojčici progovori o cilju njihova putovanja. Mišere nikad 


nije postavljala pitanja, a imala je pravo znati... uostalom, Nefertiti je bila 
previše sretna da bi mogla šutjeti. 

- Znaš li ti kamo idemo? Vjeruješ li da smo na putu za močvare u 
kojima žive krokodili? Ili možda idemo u palaču boga Ra? - upita 
razdragano. 

Mišere kimnu glavom. Nije bila radoznala, bila je nevina, naivna. 
Slijedila je svoju gospodaricu da bude s njom 1 ništa od onoga što su činile 
nije joj bilo čudno. 

- Idemo u palaču u Tanisu - nastavi Nefertiti. - Idemo u posjet mome 
mužu. 

Djevojčica je razrogačila oči i sjena straha potamnila je njenu sreću, 
koju je osjećala što je sa svojom gospodaricom 1 što je razumno odgovorila 
na njeno pitanje. 

- Možda me tvoj suprug neće voljeti - reče izmijenjenim glasom - 
možda će ti reći da promijeniš svoju služavku možda će ti pokloniti 
mnoštvo novih! 

Nefertiti prasnu u smijeh. 

- Ne govori gluposti, Mišere! Moj će ti suprug biti zahvalan što me 
nisi napustila kad si mi bila najpotrebnija. Možda ćeš čak postati dojkinja 
moje djece. I sigurno ćeš dobiti »nagradu u zlatu«. U međuvremenu, prije 
nego što legneš spavati, ući ćemo u močvaru i pokušati uhvatiti nešto 
divljači za hranu, ne mogu se zadovoljiti lukom koji nam je preostao! 

Čamcem su probijale put kroz gusto lotosovo cvijeće koje je priječilo 
prolaz u mrtvi rukavac. Postupno, kako su napredovale na toj 
tamnozelenoj vodi, koja je krila životinje s opasnim tekom, obuzimala ih 
je tjeskoba. Šutljive i oprezne, užižale su pogled u nabare valova. Neferiti 
je u jednoj ruci držala svoje glineno jaje, u drugoj harpunu, spremna da je 
upotrijebi, i ponavljala je, bajala riječi bajalice protiv opasnosti od 
krokodila: 


Ja sam izabranik, između milijuna ostalih, koji je izronio iz dubine 
kojima se ne zma ime. 

Ako se izgovori njegovo ime na obali rijeke, ona presuši. 

Ako se izgovori njegovo ime na zemlji, ona izgori. 

Ja sam Šu££, slika boga Ra, koji sjedi u oku svog oca. 

Ako onaj koji boravi u vodi, otvori svoju gubicu, ako udari svojim 
šapama, srušit ću zemlju u valove tako da jug postane sjever i da se zemlja 
okrene. 


Močvara je vrvjela skrivenim životom. Visoki papirusi su šumjeli, 1 
kad bi se napele uši, čulo se plaženje, penjanje, šum tisuća životinja koje 
su se, osjećajući da se približuje čovjek, nastojale prikriti u gušticima. 
Neka je žaba skočila u vodu posve blizu pramca, krupni je som pljusnuo 
repom po površini vode, roj komaraca je zazujao... Tada Nefertiti ugleda 
prvog krokodila. Spavao je na uskom jezičcu pijeska, izloživši suncu svoja 
zelena leđa, glavom okrenutom prema obali, nepomičan kao odsječeno, 
mrtvo deblo. Nagonskim pokretom, djevojka je podigla obje ruke u kojima 
je bila sva njena snaga i moć, ali nije se usudila glasno izgovoriti čarobnu 
formulu od straha da ne probudi golemog guštera 1 ne podsjeti ga da je 
nastupilo vrijeme lova. Zadovoljila se time što je samo promrmljala 
potrebne riječi, nadajući se da će njihova potajna snaga biti dovoljna. 
Sjedeći na pramcu, Mišere je drhtala kao papirusov list po kojem se penje 
faraonov miš. Nubka, žena koja je čerupala guske, naučila ju je bajalicu 
Knumu, bogu sa sedamdeset 1 sedam očiju i sedamdeset 1 sedam ušiju, ali 
riječi su joj se zbrkale 1 iz toga nije ispalo ništa. 

Međutim, Knum je imao tako profinjen sluh da je čuo pentanje svoje 
vjerenice, bio je tako širokogrudne duše da je Mišerine maštovite izreke 
uzeo zdravo za gotovo. Sažalio se nad sudbinom tih dviju jadnih 
djevojčica 1 poslao im svoju pomoć. Ta pomoć se pojavila u obliku 
krupnoga, mišićavog i posve nagog muškarca, svega pocrnjelog od sunca. 
Izbio je iz guštika, tih kao zvijer, držeći u rukama snažan laso kojim se tog 
trena namjeravao poslužiti. Nije ni pogledao dvije djevojčice, koje se, 
skamenjene, nisu usudile ni pomaknuti; polako je kročio prema usnulom 
krokodilu, mirno ga opkoračio, 1 onda tiho napredujući, prišao i spustio 
svoj laso oko krokodilove gubice. 

Poslije toga sve se odigralo munjevitom brzinom. U istom trenutku, 
čovjek je kriknuo, stegao laso oko gubice životinje, a životinja se 
probudila, iznenađena, izvrnula na hrapava leđa, a čovjek je zatim svom 
snagom, čvrsto ukopanih nogu, potegao debeli konop. Životinja je 
nekoliko puta snažno udarila repom... a onda se začuo kratak prasak... i 
bila je mrtva. 

Tada se neznanac uspravio, a djevojčice su strahovito kriknule od 
straha koji im je tren prije zamro na usnama. 

Čovjek se okrenuo i prasnuo u smijeh. 

- Pa to je mali krokodil - dobaci im - ubio sam ja već 1 veće... 
dugačke najmanje osam lakata! 


Osjetio je potrebu da pretjeruje kako bi izazvao što veće udivljenje 
dviju djevojčica, od kojih mu se ona što je držala koplje u ruci veoma 
sviđala. 

- Kako ti je ime? - upita on Nefertiti. - Iz kojeg si sela? Nisam te još 
sreo na području svoga gospodara, ni među robinjama vlastelinstva 
gospodina Pesera kad smo išli onamo po volove. Jesi li se sakrila ispod 
pregače svoje majke od straha da neki muškarac ne ukrade tvoju ljepotu? 
Ili si možda nova, zar su te tek kupili? 

Nasmijao se, govoreći to, a bjelina njegovih zubi zablistala je na 
tamnu licu kao u Nubijca. 

Mišere se sledila na te bezobrazne riječi. Zar taj rob nije uočio 
božanstvenost djevojčice kojoj se obratio? Dakako, njena je gospodarica 
bila odjevena u običnu, jednostavnu odjeću 1 bila je prljava... nije imala 
nikakva nakita 1 koža joj je potamnjela od sunca; ali svaki glupan, svaki 1 
najobičniji čovjek mogao je odmah uočiti njenu plemenitost i 
visokorodnost! Zacijelo će taj drznik platiti za taj svoj zločin... Nefertiti, 
starija faraonova kćerka, probost će ga svojom harpunom kao najobičnijeg 
soma, a grešna duša tog luđaka predstavljat će pravu poslasticu za Gebgu! 

Međutim, princeza je već potpuno došla k sebi, osvijestila se. Nije se 
obazirala na tog čuvara stoke, a s druge strane osjećala se mnogo 
sigurnijom u ovoj močvari otkad je krokodil ležao mrtav na obalnom 
pijesku. Zabola je svoje koplje u mulj kako bi još više učvrstila čamac, 
ionako zadržan lotosima na udaljenosti od pet koraka od obale, 1 mirno je 
rekla: - Stočaru, niti sam robinja tvog gospodara ni gospodina Fesera, a 
djevojčica koju ovdje vidiš moja je sluškinja. Plovim prema Tanisu, 
udaljenom tri dana plovidbe odavde, gdje je moj suprug voljeni pisar svog 
princa. Molim te, poštuj moj položaj da ne bi bio izbatinan i budi nam od 
koristi jer ćeš biti nagrađen! Iz Tanisa ću ti poslati mirisava ulja i princ će 
saznati da si me spasio od opasne zvijeri. A sada mi nabavi nekoliko riba i 
ptica, ja imam bumerang ali se bojim upotrijebiti ga bez uvježbanih 
mačaka koje donose plijen; imam 1 koplje, ali mu nisam vična. 

Neznanac se zbunio. Činilo se da djevojka posjeduje samouvjerenost 
koju donose odgoj 1 položaj, govorila je biranim riječima, 1 njena je 
pratilja, u usporedbi s njom, izgledala kao služavka. 

- Tanis nije udaljen tri dana plovidbe - odgovori sumnjičavo - Tanis 
je na istoku. Ako siđeš niz ovu struju stići ćeš samo do Saisa na sjeveru. 
Da li je tvoj suprug pisar u Saisu. 

Nefertiti je bila neugodno iznenađena. U prvi mah nije shvatila. 


- Jesi li ti gluh? Rekla sam ti da me moj suprug čeka u Tanisu! - 
dobaci ljutito. 

Neznanac kimnu glavom. 

- U tom slučaju nećeš stići onamo za tri dana jer je Nil počeo rasti, a 
da bi se vratila do račvanja s kojeg bi morala skrenuti u pravi rukavac, 
potrebno je dosta vremena. 

Nefertiti problijedi. Pogledala je jadnu Mišere koja se pokušavala, u 
svome kutu, uvući u sebe, 1 dobacila joj: - Zar nisi jutros rekla da je sunce 
izronilo 1z rijeke? 

- Ti si to rekla, gospodarice! Ja sam samo rekla da je bilo vlažno - 
propenta Mišere glasom promuklim od uzbuđenja. 

- Ali zar nije izišlo na kraju rijeke? - uzviknu Nefertiti. Iz tona njena 
glasa neznanac je zaključio da je visoka roda 1 u pratnji svoje služavke. 

- Izišlo je kao 1 obično, s moje desne strane! - odgovori Mišere 
osjećajući kako joj suze naviru na oči. 

- Oh, glupačo! Magarico! Dat ću te baciti krokodilima u jezeru 
Moer! Kad sam te pozvala noćas, prošli smo kraj pravog rukavca koji vodi 
u Tanis... što si radila? Kojim si putem pošla? Zar ti nisam rekla: »Slijedi 
istočnu obalu?« 

Nefertiti je bila na rubu očajanja. Da se nije suzdržala, najradije bi 
istukla Mišere. Iznenada, njena je srdžba ustupila mjesto krajnjem 
očajanju. Izgubila se među stočarima sjevera, tim divljim ljudima koji žive 
kao močvarne životinje, goli, prljavi, smrdljivi... Nikad ne bi smogla snage 
da se vrati uzvodno, do račvanja, a ako nije htjela završiti u moru, morala 
je zastati u Saisu, gdje će je gradski princ zacijelo prepoznati. Sve je 
SVIŠENO... SVIŠeno... 

I klekavši na dno čamca od papirusa, brižne u gorak plač... 


SEDMO POGLAVLJE 


Sjedeći na pijesku kraj mrtva krokodila, neznanac je strpljivo čekao 
da obje djevojčice prestanu plakati. I on je u selu imao ženu, iz iskustva je 
znao da su ženske suze kao 1 poplava Nila; nitko tu ništa nije mogao, 
morao je samo mirno promatrati dok vrijeme poplave ne prođe. Napokon, 
kad je razdoblju plača uslijedilo razdoblje malodušnosti, rekao je: 

- Ti, gospođo, koja ploviš za Tanis, u takvom stanju ne možeš se 
boriti protiv struje 1 vratiti se. Dođi 1 okrijepi se u logoru pastira onoga 
gospodara Kena 1 gospodina Pesera. Podignut ćemo ti kolibu od papirusa 
kako bi se sa svojom služavkom mogla odmoriti, i ako mi nadzornik 
stočara dopusti, a on to neće moći odbiti ženi omiljenog prinčevog pisara... 
ja ću odvesti tvoj čamac na pravi put... barem do sela. Tako ćeš možda 
moći naći vodiča 1 magarca na čijim ćeš leđima stići do struje koja vodi u 
Tanis. 

Nefertiti je slušala taj prijedlog s ne baš mnogo pažnje, ali je 
dopustila da neznanac prebaci svoj laso na pramac čamca, uvjeren da je 
pisareva žena prihvatila njegov prijedlog jer nije odgovorila. Povukao je 
čamac prema obali ostavivši ubijena krokodila, uzeo iz Mišerinih ruku 
krmeno veslo, stao na pramac, izvukao koplje iz mulja 1 pokrenuo čamac 
kroz lotosove stabljike. 

Nadzornik stočara bio je čovjek svjestan svojih odgovornosti. Iz 
pastirovih usta je saznao što se dogodilo, odlučio je da odmah priskoči u 
pomoć toj veoma mladoj djevojci, zacijelo iz plemenite obitelji, čija je 
odjeća dokazivala da je dugo putovala prije nego što je stigla u ove 
močvare. Zamišljao je njene patnje, njenu tugu i njeno nestrpljenje da što 
prije stigne do svog supruga, osjetio je prema njoj duboku sućut, koja se 
povećala kad je osmotrio njeno ispaćeno lice. Bio je to dobar čovjek; ime 
mu je bilo Pibes 1 bio je nadzornik stada gospodara Kena. Gospodar ga je 
cijenio zbog njegova izvanrednog poznavanja močvara 1 plićaka, što mu je 
uštedjelo najmanje pet teladi 1 deset krava godišnje, i iznajmljivao ga je 
svome susjedu, gospodaru Peseru koji nije imao čovjeka sposobna da 
upravlja stadom. Svijest da je bio iznajmljen uz visoku cijenu poticaila je 
Pibesa da se ne zamjeri velikima. Pomislio je, uostalom veoma smjerno, da 
će mu mlada žena prinčeva omiljenog pisara biti zahvalna za ono što je 
učinio za nju 1 da će ta zahvalnost stići do gospodarevih ušiju. Zacijelo će 
mu poslati meki dar, ali o tome nije razmišljao. Njemu je najvažnije da se 


gospodar Ken raduje što ima takva slugu. To mu je bilo dovoljno, nije 
želio ništa više. 

Poznavajući pravila dobra vladanja, naredio je svojim ljudima da 
stave pregače, ispletene od trskine kore, kako njihova nagost ne bi 
povrijedila oči njegove gošće. A onda je naredio da podignu kolibu od 
papirusova pruća, da se očerupa utovljena perad, 1 nije zaboravio urezati 
na pločice slijedeću poruku: »Pikamen je doveo putnicu visoka roda koja 
se izgubila u močvarama.« 

Sjedeći s Mišerom, koja joj je dobacivala očajničke poglede, 
Nefertiti je u kutu bez riječi čekala da joj podignu kolibu. Od dolaska u 
logor sjedila je nijema 1 nepokretna, obujmivši rukama koljena, kao kip 
boginje Iset. Jedva da je odgovorila na dubok Pibesov naklon. 

Bila je gladna, osjećala se umornom i obeshrabrenom. Izgledi na 
daljnje putovanje, puno opasnosti, u trenutku kad je mislila da je gotovo na 
cilju, izazivali su želju da glasno zajeca, ali se suzdržala zbog ponosa. 
Željela je da je u palači svoga oca, u sjaju i udobnosti na koju je bila 
navikla... bilo joj je dosta neoprana lica 1 da je smatraju ženom nekog 
pisarčića, dosta sunca koje prži, komaraca koji ozljeđuju kožu, jednostavne 
hrane, rogožine umjesto postelje. Osjećala se pobijeđenom. 

Mišere je posluži jelom, ali Nefertiti je ne pozove da jede s njom. A 
onda, prije nego što se povukla u kolibu u kojoj je željela spavati... spavati 
bez kraja, dobaci promuklim glasom koji ni sama nije prepoznala: - Reci 
nadzorniku stočara da ću krenuti u zoru. 

Kad ju je Mišere sutradan došla buditi, nije joj uputila ni riječi, nije 
se zanimala za mjesto gdje je spavala, niti što je radila očekujući da je 
obuzme san. Ustala je 1 izišla u pratnji robinje čija je duša bila ponor tuge 1 
očaja. Zora je svitala. Gusta magla pokrivala je pašnjake i močvare, a kroz 
nju su se probijali samo visoki vršci papirusa. 

Na prostranim su pašnjacima volovi s rogovima u obliku lire počeli 
pasti u magli. Oko vatre sjedili su volari ogrnuti rogožinama 1 čekali da 
jedan od njih ispeče gusku koju je na ražnju ispružio iznad vatre. 

Kad je ugledao svoju gošću, Pibes je ustao i odao joj dužnu počast. 
Duboko joj se poklonio 1 rekao: - Pripremljena je vatra za tebe 1 tvoju 
služavku, a očerupani golubovi čekaju da ih upotrijebiš. Dao sam napuniti 
košaru namirnicama koje će ti dostajati do sela. Stočar Pikamen, kojeg već 
poznaš, otpratit će te tako da se nećeš morati zamarati krmenim veslom; on 
neće biti nag. Osobno sam htio bdjeti da stigneš na cilj, ali ja uživam 
povjerenje svoga gospodara i moram bdjeti nad njegovim interesima, kao 1 


nad poslovima gospodina Pesera koji mojem gospodaru plaća visoku 
cijenu za moje usluge. Međutim, ne bojim se. Pikamen je spretan. Nemoj o 
meni govoriti zlim riječima, dao sam ti sve što sam imao. 

- Ne boj se - reče Nefertiti s gorčinom - poslat ću ti dar. 

Pod otvorenim nebom svi su ljudi nalik jedan drugome, od najvišeg 
do najnižeg sloja... nikad nisu radili besplatno, i ruka koja je davala, uvijek 
je ostala ispružena da primi. Zatvorila se, povlačila, samo kad je bila puna! 

Pikamen ih je već čekao stojeći pred čamcem 1 naslonjen na dugačak 
štap, zamišljena pogleda uperenog prema istočnom obzorju, gdje se iza 
pašnjaka, močvara i bezbrojnih rukavaca rijeke uzdizao Tanis. Poznavao je 
Tanis, bio je ondje u svojoj mladosti kad je po mišljenju svoga gospodara 
bio premlad da bi mogao biti dobar stočar... ali dovoljno star da bi mogao 
veslati na teretnom brodu. Sjećao se da je grad bio divan 1 da je govorio 
sebi: kad bih bio rođen u boljoj obitelji, volio bih biti pisar u jednoj od tih 
palača. Na žalost, njegova je sudbina bila da ostane u močvarama, da vodi 
stoku na napajanje 1 da lovi krokodile, u čemu je bio pravi majstor. Nije se 
vratio po onoga ubijenog krokodila na pješčanom jezičcu, sumnjao je da je 
dosad mnogo ostalo od njega: njegova braća s moćnim gubicama zacijelo 
su raskomadala njegovu strvinu, zadovoljni što su na lak način došli do 
hrane... 

Kad je ugledao svoje suputnice, duboko se naklonio. Pibes mu je 
deset puta preporučio da bude pun poštovanja prema pisarevoj ženi, koja 
će mu, ako vlada srcem svoga supruga, moći poslati miomirise i nagradu. 
Te darove Pikamen je više volio od dragog kamenja ili vrčeva piva, jer u 
smradu močvara, protiv bijesnih uboda komaraca, mirisava su ulja bila 
veoma djelotvorna 1 dobrodošla. 

Nefertiti se smjestila na krmi, naslonivši se leđima na rub, dok se 
Mišere skutrila kraj košare. Tada je dugo putovanje počelo u tišini 
isprekidanoj zapljuskivanjem guste vode u kojoj su se između listova 
lopoča uzdizali klobuci. 

Nefertiti se nije zanimala za mjesto u koje ih je poslao Pibes, niti je 
upitala Mišere da bi saznala što je govorio. Prepustila se, namrgođena 1 
umorna, i toliko je bila ravnodušna da se nijednog trena nije uznemirila 
zbog prisustva krokodila koji su spavali na sprudovima ili klizili u zelenoj 
vodi, napola uronjeni kao istrunuli panjevi. 

U vrijeme kad je sunce bilo na pola puta prema zenitu, čamac je 
stigao do kraja duboke močvare. Pikamen reče: 


- Sići ćeš sa svojom služavkom, a ja ću čamac natovariti na svoja 
leđa. Proći ćemo kroz pašnjake do močvara koje se prostiru na dobru 
gospodara Zaroja... večeras ćeš stići do njegove kuće koja se uzdiže na 
zapadnoj obali rukavca Nila. 

Nefertiti nije odgovorila. 

Dugo su gazili zelenu travu pašnjaka, već ovlaženu vodom koja je 
prodirala iz zemlje. Pikamen ih je vodio. Koračao je brzo, kao da nije 
osjećao težinu čamca na svojim leđima; bio ga je povezao ispletenim 
konopcem od trščane kore. Pramac je stršio najmanje deset stopa iznad 
njega, a krma jedva da je dopirala do njegovih peta, kako bi lakše mogao 
koračati. 

Za njim je koračala Nefertiti, a za njom Mišere, pod teretom košare s 
hranom 1 mješine od kozje kože pune pitke vode. 

Kad je sunce bilo u zenitu. Pikamen položi svoj teret na meki travnik 
i pozove djevojčice da se smjeste u njemu i uzmu obrok. On se radije 
odmarao 1 legao u travu, daleko od njih, kako mu pisareva žena ne bi 
prigovorila zbog njegova zadaha na ribu, zbog njegove nespretnosti 1 
sirovosti. Pričekao je dok su se odmorile, a onda se putovanje nastavilo u 
tišini, pod toplinom boga Ra. 

Prošli su kraj još jedne močvare, onda su prešli jedan pašnjak na 
kojem su pasle ovce debelih repova, krupni volovi kratkih rogova 1 
sabljoroge antilope, koje su zbog njihove divljine držali vezane o kolce... 
Psi su lajali za njihovim stopama a krupni nagi stočari zazivali su 
Pikamena 1 pitali ga tko su ove dvije nepoznanice. Odgovarao im je u 
hodu. I dok su se oni smijali, Nefertiti je zaključila da im je rekao nešto 
neukusno. Uspravila se, uozbiljila 1 zaklela da će ga dati izbičevati zbog 
njegove drskosti. 

Napokon su se ukazala polja zelenog seketať%, na kojem su žele 
žene golih grudi. Kad su se putnici približili, prekinule su posao iako je 
nadzornik sjedio šćućuren u hladu obližnje smokve. Nadzornik se uspravio 
i doviknuo ženama da magarci čekaju na gumnu da bi odvojili zrnje od 
slame, da su im leđa stvorena zato da dobivaju batine 1 da njegova batina 
ne miruje za vrijeme žetve. Tada je 1 on opazio Pikamena i njegove dvije 
suputnice, prestao je vikati 1 pažljivo ih osmotrio. Nakon nekog vremena 
zaključio je da nisu dostojni napora da ustane i pozdravi tako nevažne 
ljude koji su putovali pješke kao obični robovi. Ponovo je sjeo 1 
zadrijemao. 


Kuća gospodara Zaroja uzdizala se na brani od blata, usred vrta s 
akacijama i sikomorama; u tom trenutku, kad se sunce već klonilo zapadu, 
sjene stabala bile su izdužene prema istoku. 

Činilo se da je gospodin Zaroj veoma bogat jer je posjedovao mnogo 
zgrada i žitnica u obliku »bijele mitre Jugať®%«, koje su se prostirale na 
velikoj površini... bilo ih je dvanaest, a uzdizale su se iznad ruševnog zida 
na zapadu. 

Nefertiti se naglo osvijestila. Rekla je samoj sebi da je gospodar 
Zaroj dovoljno bogat da bi mogao zauzimati neko važno mjesto u upravi 
ovog kraja i da je, prema tome, sigurno obaviješten o bijegu starije 
faraonove kćerke. Prišla je Pikamenu 1 rekla mu: 

- Slušaj, ja ću ovdje zajedno sa svojom služavkom sjesti. Ostavit ćeš 
ovdje čamac i poći naprijed i stupiti pred gospodara kuće. Reći ćeš mu da 
si sluga pisareve žene koja putuje u Tanis 1 zamolit ćeš ga da nam da 
prenoćište, dodavši da ti je gospodarica veoma umorna i da želi odmah 
spavati; da ona neće smetati jer je smjerna pred njegovim sjajem 1 da 
skroman položaj njenog supruga ne dopušta da ometa čovjeka njegova 
visokog položaja. Sutra, u zoru, nastavit ćemo prema Tanisu, presjekavši 
put kraj močvara, kao što smo učinili 1 danas, 1 obećajem ti, časna riječ, da 
ćeš biti nagrađen mnogo bogatije nego što zamišljaš; s druge strane, tvome 
gospodaru dat ću znatnu svotu za dane koje si proveo u mojoj službi. 

Pikamen je oklijevao. On nije imao mnogo povjerenja u bogatstvo 
pisara, čak ni omiljenih pisara... možda je mlada žena davala obećanja u 
vjetar, 1 možda će, kad jednom dođe do cilja, zaboraviti poslati njegovu 
gospodaru Kenu najamninu za njegovu službu... Tada će izbatinati 
Pikamena zato što je gubio vrijeme. 

Odmahujući glavom, skinuo je čamac s leđa 1 krenuo prema kući 
gospodara Zaroja; vidjet će kako će se odvijati stvari... tko zna nije li koji 
trgovački brod gospodara imanja spreman da ga odvuče do mjesta 
račvanja, da bi zatim sišao do Tanisa! To bi ga poštedjelo mnogih 
neugodnosti. 

Nefertiti je sjela u čamac 1 pogledom pratila Pikamena dok nije ušao 
kroz vrata dvorišta. Pitala se što ju je potaklo da još jednom iskuša svoju 
sreću, kad se još jutros osjećala pobijeđenom i spremnom da se vrati 
svome ocu. Možda je to bila samo tvrdoglavost djevojčice... možda je to 
bilo zato što je imala povjerenja u tog pastira koji je, činilo se, dobro 
poznavao put... možda je zato odbijala priznati neuspjeh svoje 
pustolovine... Bilo je sigurno da joj se Tanis više ne čini tako dalekim kao 


što joj se činio jučer. Kriomice je pogledala Mišere i ljutito slegla 
ramenima kad je vidjela njeno izmučeno lice 1 oči pune mračne tuge. 

- Ne budi mrgodna, Mišere - promrmlja nježnije nego što je 
namjeravala - tko zna možda će tvoja glupost nestati s novom godinom... 
valjda ćeš se urazumiti! 

Mišere nije odgovorila od straha da ne brizne u plač. Bila je čvrsto 
uvjerena da na cijeloj zemlji, od sjevera do juga, od istoka do zapada, 
nema nesretnije 1 bjednije robinje od nje... 

Jato ždralova proletjelo je nebom usmjereno prema zapadu... ondje 
daleko, kraj prostranog polja seketa, radnice su, u redu jedna za drugom, 
prenosile požnjeveni seket u snopovima prema gumnu, na kojem su se 
neprestano okretala tri magarca gazeći snoplje, uz neprestanu viku 
dječaka... bio je to trenutak mira, trenutak »kad se sunce sprema na 
počinak.« 

Pikamen se pojavio na vratima dvorišta. 

Gospodin Zaroj je imao dobre sluge koje su se brinule o njegovu 
blagostanju. Njegov glavni pisar brojio je žetveno snoplje 1 znao je prisiliti 
seljake da vrate ukradeno, a da o tome nije obavijestio svog gospodara, niti 
mu je podnosio izvještaj o tome na koji se način bori protiv nepoštenja 1 
zlonamjernosti priprostih ljudi. Njegov upravitelj saslušavao je žalbe 1 nije 
dopuštao da besposleni 1 dosadnici remete mir njegova gospodara... Zaroj 
je imao dobro naoružanu skupinu ljudi, mnogo žena uz svoju suprugu, 
mnogo djece i svoj mir. Na svome se imanju ponašao kao mali vladar i 
odlazio je princu, koji je upravljao nomom, samo kad je morao; čast da 
poljubi stopala princu zamarala ga je više nego radovala. Bio je to nizak i 
debeo čovjek koji je iznad svega volio fine ptice iz Punta, na ražnju, 
zalivene odličnim vinima, poslužene na pladnjevima od alabastra, koje je 
izabrao s najvećom ljubavlju. Drugi njegovi užici bili su: šetnja imanjem, 
između pognutih leđa svojih ljudi, sjedenje pod tamariskom 1 uživanje u 
borbi zmija, zajedno sa svojom miljenicom, bogato nagrađivanje dobrih 
slugu da bi što dulje čuo pohvale na svoj račun, kuđenje i otpuštanje sluge 
koji mu se odjednom ne bi svidio, jednom riječju, volio je igrati se faraona 
na svome imanju. 

Njegov upravitelj je čekao da obavi svoje večernje kupanje pa mu je 
tek tada rekao da je žena nekog pisara molila da bude tako dobar i pruži joj 
noćište za jednu noć, za nju i njeno dvoje slugu... da joj je on odgovorio da 
postoji zgrada namijenjena uglednim gostima, ali da u očima njegova 
gospodara gost počinje biti »ugledan« tek od ranga vezira nome. I da je 


može primiti samo pisar njegova gospodara. Dodao je da pod ovim 
nebeskim svodom postoje sitni ljudi čiji je ponos nesrazmjeran i čija 
drskost nije dovoljno kažnjena. 

Zaroj se osmjehnuo svome dobrom sluzi i kimnuo glavom. Za novu 
godinu dat će mu ogrlicu od emajliranog metala da bi ga nagradio za 
njegovu revnu službu. I upravitelj se povukao, hodajući natraške, savijen 1 
ispruženih ruku. Uživao je jer je srce njegova gospodara bilo dirnuto 1 
njegova darežljivost uskoro će obasjati njegova slugu! 

Kad se gospodar Zaroj spremao da ode u odaje svojih konkubina da 
bi jeo usred pjesama 1 plesa, što je zadovoljavalo njegovu ljubav prema 
umjetnosti, prvi pisar je naglo upao u prostoriju. 

- Žao mi je što remetim tvoj mir - reče spazivši kako se čelo njegova 
gospodara namrgodilo - i radije bih sam sebe kaznio nego da spriječim tvoj 
odlazak na uživanje, i ne bih došao kad bi se radilo o šteti koju je nanio crv 
u tvojoj Žitnici... ali dolazim k tebi zbog ozbiljne stvari, radi se o tvojem 
ugledu kao prijatelja faraona. Vrativši se svojoj kući razgovarao sam sa 
svojom ženom koja je iako ima veoma neugodan glas, ipak veoma dobro 
obaviještena. Prišapnula mi je na uho: »Po naređenju gospodara Zaroja, 
dvije djevojčice i jedan pastir došli su prenoćiti u našoj kući... jer tobožnji 
sluga je zapravo pastir Pikamen. Nije me prepoznao, ali ja sam kao dijete 
živjela u njegovu selu, na imanju gospodara Kena, 1 znam da je to on. 
Slovi kao pravi majstor u lovu na krokodile. Ako hoćeš biti siguran da je 
to on, pitaj Horija, bivšeg pastira, da posvjedoči. Što radi on kao sluga 
žene nekog pisara? A što se nje tiče, njena je odjeća prljava, a koža 
potamnjela kao da je dugo putovala pod žarkim suncem... njena služavka 
rođena tamne kože... zaista je niska roda. Čudno je da ta pisareva žena 
putuje pješke 1 u čamcu, kroz močvare, kad bi joj njeno bogatstvo moglo 
biti dovoljno da joj omogući putovanje u Tanis na nekom trgovačkom 
brodu. Čudno je da se ona upustila u pustolovinu sama, jer je veoma 
mlada... čini se da je stara koliko 1 faraonova starija kćerka... 1 pod njenim 
prnjama vidi se odličnost, otmjenost... nisi li mi rekao da je nedavno došao 
neki skoroteča s dvora 1 da nam je gospodar naredio da otvorimo četvore 
oči ukoliko bi princeza Nefertiti prošla ovim vodama? 

Zaroj je početak govora saslušao s dosadom jer se bojao da će mu se 
ražanj s pečenim pticama iz Punta ohladiti i da će biti neprobavljiv, ali 
malo-pomalo, njegovo je zanimanje poraslo, 1 kad je glavni pisar zašutio, 
više nije imao teka. 


Dva dana ranije, od princa koji je upravljao nomom dobio je 
slijedeću poruku: 

»Voljena faraonova kćerka, božanska princeza Nefertiti, ukrcala se 
na čamac od papirusa sa svojom služavkom Mišere 1 struja ih je odnijela 
daleko od njegovih očiju koje je oplakuju. Ako je vidiš, ukaži joj počasti 
kao budućoj kraljici zemlje Egipta, jer ona će se uskoro popeti na 
prijestolje suvladarice, uz bok svoga voljenog brata Amenotesa. Međutim, 
sunce Joj je možda poremetilo razum... i možda će odbiti ukrcati se u nek1 
od tvojih brodova. S mnogo poštovanja prisili je da to učini, odveži, bez 
čekanja, vezove 1 dovedi je u Tebu, gdje je kraljevska obitelj uznemirena 
njenom sudbinom. Ne čekaj... tvoja će vjernost otvoriti vrata blagajne 1 
steći ćeš moćne prijatelje.« 

Ako je pisareva žena govorila istinu, tada će svakako morati kazniti 
upravitelja zbog njegove drskosti. Zar joj upravitelj, bijednik nijedan, nije 
zabranio prenoćiti u kući za ugledne goste? Nije li se prema njoj odnosio 
svisoka? Za novu godinu bit će kažnjen... 

- Kako se zove služavka? - upita Zaroj iznenada se zanimajući za tu 
pojedinost. 

Glavni pisar široko se osmjehnu. 

- Moja žena ima dobar sluh, iako joj je glas veoma neugodan... rekla 
mi je da je, osluškujući na vratima sobe u koju je smjestila putnice, čula 
kako ju je nazvala »Mišere«, 1 to odlučnim glasom, kao gospodarica. 

Gospodar Zaroj se uzvrpoljio; jurnuo je iz odaje, dok ga je pisar 
slijedio u stopu, uzbuđen 1 sretan pri pomisli na dar kojim će gospodar 
nagraditi njegovu revnost. 

Da se radilo o nekom drugom pitanju, Zaroj bi zacijelo uzeo 
vremena da razmisli; brižljivo bi ispitao sve, pažljivo bi saslušao brojne 
svjedoke, upitao bi razumne ljude za njihovo mišljenje, i tako ga njegova 
odluka ne bi dovela u opasnost da padne u nemilost; jer ugled muškarca je 
kao i djevičnjak u djevojke: mora paziti ako ne želi da joj ga razderu svi 
oni koji joj žele zlo. 

Međutim, u takvim okolnostima Zaroj nije imao vremena ni da 
razmišlja ni da skuplja svjedočanstva jer ga je progonila pritajena prinčeva 
volja: »Ne čekaj!...« 

Doduše, bio je svoj gospodar na svome, kad je bio sam, ali kad bi u 
zraku njegova imanja kružile zapovijedi nekog velikaša, odmah bi se, 
moralno, osjećao pri zemlji, prignut, ropske duše, kao najsmjerniji sluga. 


Pokucao je na vrata odaje u kojoj su počivale faraonova kćerka 1 
njena služavka, 1 pošto je pozvan da uđe, koraknuo je unutra, ispruženih 
ruku 1 prignute glave. Sve što je njegov pogled mogao obuhvatiti bile su 
dvije prljave noge i nije znao da li pripadaju budućoj kraljici Egipta. 

Nefertiti stegnu nešto oko srca. Čovjek koji je pred njom. stajao u 
tom položaju punom poštovanja bio je odjeven u odjeću od finog lana i 
nosio je vrijedne dragulje. Oko vrata mu je visjelo odličje »Zlatne 
mušice«, koje se dodjeljivalo samo valjanim oficirima ili bivšim, 
umirovljenim generalima, 1 mirisao je na dragocjena mirisava ulja... Taj 
čovjek bio je gospodar Zaroj. Bio je gospodar Zaroj, a ipak se poklonio 
ženi običnog pisara! Komediji je došao kraj. Faraon je poslao obavijest 
prinčevima u nomama, a prinčevi svojim dostojanstvenicima. Pokušala je, 
iako slabo, boriti se protiv svoje sudbine. 

- Čemu smjerna žena obična pisara može zahvaliti posjet plemenitog 
gospodara? - upita nesigurnim glasom. 

Gospodar Zaroj je protrnuo, iznenada svjestan da se ponaša kao 
glupan ako se žena njegova pisara zabunila. Na sreću, u trenutku kad je 
osjetio da ga obuzimaju sumnje, prisjetio se riječi princa koji mu je pisao: 
»Sunce joj je možda poremetilo razum...« 

- Znam da si ti božanska princeza Nefertiti 1 da te struja odnijela 
daleko od ljubavi njegova veličanstva. Faraon je uznemiren zbog tebe, zato 
te u luci čeka spremljen moj brod... koji će te odvesti u Tebu. 

Nefertiti je htjela podrugljivo odgovoriti da je zbunjena 1 počašćena 
time što njeni dragulji toliko nalikuju na dragulje kraljevske princeze, da 
se visokorođeni gospodar zabunio te da nije namirisao njen miris obične 
pučanke. Ali nije imala vremena. Slomljena uzbuđenjima posljednjih dana, 
jadna je Mišere briznula u plač. 

- Ja sam Nefertiti, starija faraonova kćerka. Ti si dobio nalog da me 
odvedeš natrag u Tebu, i znam da me nećeš odvesti u Tanis. Budi tako 
dobar i nagradi stočara Pikamena koji me doveo do tebe... moj će ti otac to 
nadoknaditi, ne računajući nagradu kojom će te obdariti da ti zahvali što si 
me doveo. A sada, mogu li se okupati 1 dobiti čiste haljine za sebe 1 svoju 
služavku? 

Gospodin Zaroj je sam sebi čestitao što je tako dobro obavio taj 
posao. Uzradovao se pri pomisli na put u Tebu gdje će požnjeti počasti 
zbog svoje vjernosti. Faraonovo srce bit će ganuto 1 on će bogatim 
darovima obasuti svog slugu. 


OSMO POGLAVLJE 


Putovanje na povratku trajalo je dvadeset dana zbog suprotnih struja 
i vjetra pa su mornari morali s mukom vući brod uz obalu. Bilo je 
prikladnije ne ploviti noću. Iako je razina vode znatno porasla, na nekim 
mjestima izbijali su opasni jezici pijeska. 

Prvi dan nove godine proveli su na brodu, ali gospodar Zaroj jedva 
da je žalio zbog toga jer je bio presretan što može s veseljem obavljati 
svoju dužnost. 

Iako nesretna, Nefertiti je ponovo mogla uživati u ono malo 
udobnosti koja joj je nedostajala, što samoj sebi nije htjela priznati. Njen 
se gostoprimac trudio da joj pruži što raznoraznije užitke zato da se buduća 
kraljica ne bi dosađivala u toku dugih dana. Nabavio joj je dva svirača 
harfe, dvije plesačice 1 počasnu pratilju; bila je to njegova vlastita mlađa 
kćerka koja je znala deset različitih igara 1 bila je Živa duha. Zaroj se nadao 
da će se mlade djevojke toliko sprijateljii da ih faraon više neće 
razdvajati. Tko zna neće li se faraon pobrinuti da njegovu ljepoticu uda za 
nekog člana kraljevske obitelji! 

Budući da je Nefertiti bila još dijete, napokon je zaboravila duriti se 
svisoka 1 prepustila se zabavi 1 smijehu. Ponovo se počela joguniti kad su 
se u daljini pojavile strme obale Tebe obasjane podnevnim suncem. Znala 
je da je u očevoj palači očekuje neugodno objašnjavanje, tihi prijekori, 
faraonova srdžba, Tijina hladnoća i, prije svega, njen budući suprug 
Amenotes... Amenotes, od jutra do večeri, za vrijeme obroka, 1 u njenoj 
postelji... sve do smrti... jer je Zaroj rekao: 

- Tvoj brat je stavio na glavu krunu Dviju zemalja, ali je zabranio 
održavanje svečanosti do tvog povratka... Može li se Egipat veseliti kad je 
njegova kraljica u smrtnoj opasnosti? 

Tek što se Nefertiti iskrcala u pristaništu Glavne palače, njena 
dojkinja Ti, u punom sjaju, prišla joj je 1 duboko joj se poklonila, s 
najvećim poštovanjem, tako da se nelagodno osjećala. 

- Vidim da me očekuju - promrmlja Nefertiti - e pa, Ti, zar je to sve 
što mogu očekivati od tvoje nježnosti? Zar me nećeš zagrliti? 

- Ukazuješ mi veliku čast! - skrušeno reče Ti 1 ugrize se za usne da 
ne bi zaplakala. Jutros je dobila nalog da se prema princezi odnosi s 
poštovanjem 1 hladno, ali cijelo je vrijeme prijetila opasnost da joj srce ne 
pukne. Devetnaest dana ronila je krvave suze, kinjila je svoj duh, molila je, 


podnosila brojne žrtve bogovima zaklinjući ih da zaštite njeno dojenče... a 
kad je glasnik gospodina Zaroja stigao u palaču, dvanaest je dana ronila 
tople radosne suze, u duhu je nizala sve nježne prijekore kojima će obasuti 
svoj dragi »lotosov cvijet«... tada joj je faraon naredio da prikrije svoje 
ganuće 1 dočeka Nefertiti s poštovanjem koje valja ukazati budućoj kraljici 
Egipta. Dodao je: »Bilo bi dobro kad bi se začudila zbog smirenosti naših 
duša.« 

Nefertiti se osmjehnula, dok su joj usnice podrhtavale. 

- Jesi li dobila zadatak da me odvedeš ocu? Neka se to onda obavi 
što brže, htjela bih što prije prebroditi neugodna objašnjenja. 

Ti je požurila iskoristiti priliku da se okrene jer više nije mogla hiniti 
ravnodušnost. Nijema i ozbiljna, odvela ju je pred kraljeve odaje i onda se 
povukla pred vratima a da nije otvorila usta, jer bi inače briznula u plač. 

Doček stare dojkinje Ti ožalostio je Nefertiti. Shvatila je da je 
naređenje glasilo: »Pokažite hladnoću«, znala je da je iza vrata njen otac 1 
Tiji čekaju puni suzdržanosti 1 oholosti. Srce joj se steglo, ali se sabrala, 
skupila je ono malo hrabrosti što joj je još ostalo da im ne bi pružila sliku 
svoje smetenosti. 

Faraon je sjedio na sjedalici s visokim naslonom. Držao se nemarno, 
kao da mu je pomalo dosadno... jednom je rukom mahao mahalicom za 
otjerivanje muha, izrađenom od četiri šakalova repa. Kraj njega, na 
stolčiću, smjestila se Tiji, uspravna, ukrućena, mučaljiva, dok joj je iz 
očiju blistao sjaj, usprkos prividnoj vanjskoj hladnoći. Nijemi, promatrali 
su kako Nefertiti kroči prema njima ispruženih ruku i jedva pognute glave. 
A kad je stigla pred njih, ukočena u tom položaju punom poštovanja, Tiji 
progovori. Njen glas ošinuo je mladu djevojku kao pustinjski pješčani 
vjetar. 

- Zakasnila si na svoje vjenčanje - reče - 1 tvoj je suprug bio okrunjen 
bez tebe. Nadajmo se da dijete koje ćeš mu dati neće biti kopile, da njegov 
pravi otac neće biti neki pastir iz močvara na sjeveru! 

Nefertiti problijedi. Spustila je ruke, uspravila glavu i s mržnjom 
odgovorila: - Kad te moj otac uzeo za ženu, živjela si među služinčadi 
svojih roditelja, treba li pretpostaviti da je tvoj stariji sin kopile? 

Faraon je hinio da prinosi ruku ustima. Htio je zapravo prikriti 
osmijeh koji nije mogao zadržati. Njegova je kćerka imala zmijski jezik, 
kao 1 njena majka, ali je imala duha i drskosti rasne djevojke. 

- Usuđuješ se vrijeđati me pred mojim suprugom? Zar se ne bojiš da 
bi te mogao zgromiti! - dobaci Joj Tiji, a da nije podigla ton svog glasa. 


- Zar se usuđuješ vrijeđati me pred mojim ocem? Zar se ne bojiš da 
bi te mogao otjerati? - odgovori joj Nefertiti istim tonom. 

- Beskrajno si drska, stojiš pred nama kao okrivljena, a ipak te ne 
peče savjest što si se u očima cijelog Egipta ponijela kao glupača. U 
ovome trenutku, u svim nomama pričaju o tvojoj besmislenoj pustolovini, 
podruguju ti se, a time je pogođena 1 kruna. Tko može vjerovati u laž koju 
je izmislio tvoj otac, tko može povjerovati u to da te struja nabujalog Nila 
slučajno odnijela? 

- Ti si kriva - dobaci joj gorko Nefertiti - samo ti... ti sa svojom 
neslomivom voljom da me udaš za svoga sina, jer veoma dobro znaš da 
bez mene ne bi dobio krunu! Moja je majka ušla u harem, ali je ušla kao 
supruga, a ne kao konkubina! E pa, budi sretna, tvoj sin je okrunjen! 
Zacijelo si igrala na kartu pretpostavke o mojoj »slučajnoj« smrti da bi 
postigla svoj cilj! I gušiš se od bijesa jer sam još živa... živa živcata, Tiji! 
U ovom trenutku, u svakoj nomi, čude se što stojim u podnožju svog 
prijestolja koje je zauzeo uzurpator! I ako je poštovanje prema kruni 
uzdrmano, to nije moja greška 1 krivnja, već tvoja! 

Faraon pomisli da bi se morao uplesti prije nego što se obje žene još 
dublje ne povrijede. Mirnim i gotovo veselim glasom reče: - Pomislio sam, 
u prvi mah, da se nalazim u kući mrtvih pred Usirom, jer ste vas dvije 
govorile kao da pratite moju mumiju u grob! Tko me uvrijedio govoreći da 
imam kćerku prostitutku, tko je posumnjao da sam se oženio nekom... ne 
vodeći računa o mom prisustvu?... Istini za volju, Nefertiti, govorila si kao 
siroče bez roditelja! Optužila si Glavnu kraljevu ženu da je spletkarila, 
govorila si o tome kako su ti oteli TVOJE prijestolje, kao da sam ja za tebe 
sjena koja više nema što da kaže! Ali, 1 ja sam živ, Nefertiti, ja sam izabrao 
Amenotesa da bude suvladar, 1 ja sam te odredio za suvladaricu. To je 
MOJA volja. Nikome ne dopuštam da mi prišapne svoje mišljenje, nikome 
ne dopuštam da mi otkaže poslušnost, jer ja sam Svemogući dok god sam 
na životu. Amenotes je bio okrunjen, a 1 ti si to istovremeno bila, iako si u 
to vrijeme bila na Nilu. To je tako, 1 tu ni ti ni Tiji ne možete ništa. Dakle, 
zašto onda jedna drugoj nanosite zlo? Ti predbacuješ Tiji kako se nadala 
da si poginula? Ali ona je više od mene drhtala nad tvojom sudbinom! Ona 
je samu sebe optužila da je bila glupa što te gurnula da ovako olako 
postupiš. Rekla mi je, plačući: »Nefertiti je tako zrela, duševno, 1 ja 
zaboravljam da njene reakcije mogu biti reakcije djeteta od četrnaest 
godina!« I, istini za volju, svojom tvrdoglavošću da budeš 1 dalje drska, 
unatoč tome što imaš krivo, pokazuješ da si još nago dijete! Ti si 


poludjela, pobunila si se protiv MOJEG autoriteta, priznaj, 1 odlazi, jer ti je 
oprošteno! Ali, prije toga poljubi majku svoga supruga koju si dva puta 
ražalostila: najprije svojim bijegom, a onda svojom drskošću! Ako ona želi 
zaboraviti beskorisnu surovost tvojih riječi, dugovat ćeš joj veliko 
priznanje 1 duboku ljubav. Da sam ja bio na njenom mjestu, ne bih podnio 
ni tisućinu tvoje drskosti! 

Tiji se držala ukočeno 1 strogo. Bijeg mlade djevojke zaista ju je 
pogodio, faraon u tom pogledu nije lagao. Ako je ošinula Nefertiti 
uvredljivim riječima, bilo je to zato što sama nije htjela zaplakati. Ali, bila 
je ljuta na svoga supruga što je otkrio njenu tjeskobu: od sada će je 
Nefertiti, koja je nije voljela, početi prezirati zbog njene slabosti! 

Nefertiti oštro pogleda lice svoje maćehe. Bila je sigurna da Tiji 
bjesni što je vidi živu pred sobom. Na usnicama joj se pojavi podrugljiv 
osmijeh 1 dobaci hladno, ne obazirući se na prisustvo svog oca: - Vratila 
sam se u Tebu, o Tiji! Sjest ću na prijestolje kraj tvoga sina. Ako si dosad 
drhtala nad mojom sudbinom, od sada moraš početi drhtati nad sudbinom 
mog kraljevskog supruga! 

Faraon se naljutio. 

- Šuti! - dobacio je strogo. - Ne zaboravi da si još u godinama kad se 
zbog drskosti može dobiti po stražnjici! Zato što se 1 dalje joguniš, odmah 
odlazi u svoje odaje! Tvoja majka će te pripremiti za krunidbu! Tebi je, 
draga kćeri, potreban muž koji će ukrotiti tvoju osvetničku snagu! Nakon 
bračne noći bit ćeš mnogo blaža u svojim izrazima! 

Nefertiti porumeni 1 stegnu usnice. Ošinula je pogledom tu ženu koju 
je mrzila zato što ju je zbog nje njen otac uvrijedio. Bez riječi je napustila 
prostoriju, ispruženih ruku. kao najsmjernija faraonova službenica. 

Bila je bijesna. Ah, ona će se udati za svoga polu-brata? Ona je u 
godinama kad može dobiti po stražnjici? E pa dobro, ona će svima 
pokazati što je u stanju uraditi! I njena snaga neće biti umanjena, 
ublažena! Sjetila se priče o ženi koja je ubila svog muža iscrpljivanjem; 
njen muž je u njenim rukama bio kao trogodišnje dijete jer mu je svake 
večeri davala da pije snažno sredstvo, ljubavni napitak, i život je iz njega 
počeo istjecati kao iz proderane vreće... a kad se jednom iscrpio, osušio se 
i klonuo je mrtav... Suvladar je izgledao dosta boležljivo, 1 neće biti teško 
postići da izgubi 1 ono malo što mu je ostalo od zdravlja! Tiji će roniti 
krvave suze. 

Giluhepa je čekala kćerku u odaji. Nemarno se ispružila na postelji 1 
jela je datulje koje joj je na pladnju od alabastra pružala služavka. Tri 


nubijske robinje vrzmale su se oko velikog kovčega od ebanovinc iz 
zemlje Kuš, prepunog tkanina 1 dragulja; bio je to dar Amenotesa IV 
SVOJOJ suprugi. 

Giluhepa se osmjehinu mladoj princezi 1 dade joj znak da priđe, onda 
zagrize datulju s koje je curio šećer. 

Nefertiti nabra obrve. Najradije bi bila sama kako bi mogla snovati 
svoju osvetu. 

- Što radiš ovdje, majko? - upita bez okolišanja. Giluhepa je 
pričekala, zatim je ispljunula košticu datulje u posudu koju joj je pružila 
služavka. Napokon je rekla svojim otežućim glasom kojim je znala blejati 
tada pomodne pjesmice: 

- Moje dijete, čini se, nije sretno što me vidi! Moje mi je dijete u 
posljednje vrijeme nanijelo bol, izazvalo brigu 1 suze! 

Nefertiti slegnu ramenima. Njena je majka dosad pokazala malo 
zanimanja za nju, 1 sada je nije mogla zamisliti kako plače nad njenom 
sudbinom! 

- Da sam to znala, ne bih otputovala - odgovori s podsmijehom. 

Giluhepa je možda bila nemarna 1 bezbrižna, ali nije bila glupa. 

Prasnula je u smijeh, kao što je to znala, digavši prelijepu glavu u 
namještenoj pozi koju je dugo proučavala 1 vježbala. Bila je veoma lijepa, 
to više što se njeno lice finih arijskih crta isticalo među mnoštvom 
egipatskih tamnoputih lica. 

- Ti bi svakako otišla - reče usiljenim tonom - jer ti si moja kćerka, a 
moja kćerka nema zdravog razuma, kao ni ja. Pogledaj me! ... Ja sam ona 
koja je prihvatila da bude samo druga žena, nakon tamo neke pučanke! Ali 
ti nećeš počiniti istu grešku, jer ja sam kraj tebe. Ovdje sam da te ukrasim 
kao Glavnu kraljevu ženu 1 da bdijem kako bi se uspela na prijestolje, na 
kojem sam ja morala sjediti. Pomisli na uvredu koju su načinili tvojoj 
majci, Nefertiti! Pokaži Tiji razliku između skorojevićke 1 kraljice 
kraljevske krvi! 

- Da, zacijelo sam te ražalostila 1 rasplakala - reče Nefertiti s 
primjesom zlobe. - Ti bi umrla od žalosti kad ne bi postigla svoju 
posljednju želju, da se dočepaš prijestolja! 

Giluhepa trepnu očima i pojede jednu datulju prije nego što je 
odgovorila: - Dijete moje, da bi imala pravo na to da budeš bezobrazna 
moraš staviti na glavu krunu Dviju zemalja. Počni se, dakle, pripremati, 
ako te jezik toliko svrbi da kažeš drskosti! Što prije budeš spremna, to ćeš 
prije moći pokazati svoju prirodnu drzovitost! 


Tada je dala znak Nubijkama, koje su promatrale prizor stežući usne 
da ne prasnu u smijeh. 

- Hajde, okupajte princezu 1 ne štedite miomirise, ove će noći primiti 
posjet mladog izlazećeg sunca, Amenotesa IV! 

- Gdje je Mišere? - upita Nefertiti. 

Giluhepa se namršti i odmahnu glavom da ne zna, a onda s izrazom 
odsutnosti na licu uzme novu krupnu datulju, otvoreno pokazujući da joj 
uopće nije stalo do te sitnice. 

- Hoću Mišere, neka je potraže ! -naredi Nefertiti. 

Istini za volju, Mišere je bila jedina osoba koju je željela imati uza se 
kad je bila napuštena od svih 1 svega. Na njenu će licu moći čitati druge 
osjećaje, a ne neprijateljstvo, ravnodušnost ili neodobravanje. Mišere joj, 
doduše, ne može pomoći, ali će joj pružiti nježnost koja joj je potrebna 
sada više nego ikada. 

Jedna od triju Nubijki krene u potragu za Mišere, i vrati se nakon 
dosta vremena, dok ju je mala Sirijka pratila sustopice. Nefertiti, već 
okupana, ukrašena i namirisana, mrštila se 1 durila sjedeći na sagu, dok su 
dvije služavke dotjerivale njenu kosu. Giluhepa je promatrala taj prizor, 1 
dalje jedući datulje, polako, s poluosmijehom na narumenjenim usnama. 

Mišere se baci na pod pred svojom gospodaricom 1 priđe puzeći da 
joj poljubi stopala, kad je Nefertiti odrješitim glasom upita: - Zašto nisi 
bila ovdje? Zar tvoje mjesto nije uz mene? Ti meni pripadaš! Pripazi, 
Mišere, da te zbog tvoje nemarnosti ne poklonim nekome! 

Mišere je pogleda očima punim suza. 

- Bila je u trščaku, na obali na kojoj se pere rublje! - reče Nubijka 
bijesna što ju je morala posvuda tražiti, dok su njene drugarice prevrtale 
dragocjene tkanine i zlatni nakit. 

- Šuti ti, ona će sama odgovoriti! - prekine je ljutito Nefertiti... A 
onda, obraćajući se Mišeri, nastavi s majne žestine: - Što si radila dok si 
sanjarila u trščaku? 

- Ništa - odgovori Mišere slabim 1 drhtavim glasom - baš ništa... kao 
što si mi to već odavna govorila, mislila sam da me više nećeš uza se jer 
sam te naljutila kod gospodara Zaroja. 

Mišerina tuga duboko je dirnula Nefertiti. Iznenada, jer ju je mala 
Sirijka podsjetila na pustolovinu koju su obje dijelile između neba 1 vode, 
daleko od dvora 1 kukavnog svijeta muškaraca, Nefertiti zaželi pomiješati 
svoje suze sa suzama svoje robinje, rame uz rame, kao dvije izgubljene 
djevojčice. 


Pružila je ruku prema Mišerinu licu 1 nježno joj obriše vlažan obraz. 

- Nisi me naljutila, Mišere - reče - 1 kad bih morala podijeliti sve što 
posjedujem, tebe ne bih dala. Ti si moja prva služavka i ostali će te morati 
slušati. Voljela bih da si me ti uređivala 1 očešljala kao 1 obično, 1 to je sve. 
Ali... ti si poderala svoju haljinu u trščaku... idi neka te okupaju, neka te 
namirišu, neka te obuku... uzmi iz mojeg kovčega naušnice od lazurnog 
kamena i ogrlicu od gleđi i zlata, ne poklanjam ti ih da nagradim tvoju 
odanost, već zato što te volim kao mlađu sestru. 

Giluhepine robinje napućile su usta pri pomisli da moraju okupati i 
namirisati tu Azijku bez čari. Pogledale su svoju gospodaricu očekujući da 
će ih osloboditi toga zadatka, ali Giluhepa reče: - Pripazi, Nefertiti, da 
naušnice od lazumog kamena 1 ogrlica ne promijene odanost tvoje robinje 
u slugansko licemjerje... moj otac, kralj Mitanija, često mi je govorio 
slijedeće riječi pune mudrosti: »Odanost raste u polju kupina, 1 samo je 
životinjski izmet njeno najbolje gnojivo... hraniš li ga zlatom, vene, dok 
kupine jačaju.« 

Mišeru je zaboljela pomisao da bi je njena gospodarica mogla 
osumnjičiti, pa čak samo načas, da to čini 1z koristoljublja. 

- Molim te, nemoj mi pokloniti ništa - reče zaklinjući princezu - 
jedina mi je želja da ostanem uza te. 

Nefertiti dobaci svojoj majci pogled iz kojeg je izbijao ponos i 
slavodobitnost. 

- Hajde, Mišere, neka te okupaju, neka te namirišu, neka te obuku... 1 
ne zaboravi uzeti dragulje koje sam ti poklonila... jer, ponavljam, nisi ih 
dobila kao nagradu za vjernost 1 odanost, nego kao moja mlađa sestra. 

Giluhepa kimnu glavom. Nefertiti je mlada... imat će dosta vremena 
naučiti da robinja pripada pasmini otrovnih životinja. 

Nemarno je ustala 1 rekla: - Otprati me do mojih odaja, kćeri moja, 
jer te 1ja želim ukrasiti kao mlađu sestru... stavit ću ti oko vrata ogrlicu iz 
zemlje Mitani, kako bi se, kad je god budeš gledala, sjetila da egipatskoj 
kruni pridonosiš prsten velikog kraljevstva »Dviju rijekať%«... To je lijep 
vjenčani dar tvome suprugu, mnogo ljepši nego kovčeg pun lana i 
dragulja! Ne zaboravi, kćeri moja, budući da donosiš mnogo, imaš pravo 1 
mnogo zahtijevati! 

I Nefertiti je shvatila da je majka time htjela reći: »Imaš pravo 
zahtijevati raskoš, dobra, bogatstva 1 drago kamenje...« 

Osmjehnula se prezirno. 


DEVETO POGLAVLJE 


Sjedeći skupljenih nogu na sagu od lana, imitaciji ovčje kože, 
Nefertiti je čekala svog supruga. Na drugom kraju odaje, osvijetljena 
blijedom svjetlošću svijećnjaka od alabastra, uzdizala se kraljevska 
postelja poduprta dvama likovima Tueris, boginje vodenih konja, simbola 
plodnosti. Njene nove službenice otpratile su je do prostorija koje će od 
sada biti njene odaje; namazale su je mirisavim uljima 1 povukle se, 
ostavivši je nagom da sjedi na postelji. Čak je i Mišere morala izići, iako je 
bila proglašena »prvom službenicom s desne strane kraljice«. 

Sama u svojoj sobi, Nefertiti je odjednom postala svjesna svoje 
nagosti. Obuze je neodređen osjećaj stida. Tada je napustila krug svjetlosti 
i povukla se u tamni kut, gdje se skupila, uvukla u se kao da je htjela 
sakriti što više svoga tijela pred čovjekom, muškarcem koji će doći. Za 
obreda u Karnaku njezin joj je suprug jedva dobacio pogled, a riječi koje 
joj je uputio bile su samo obredne. Smatrala je da je ružan i bez čari. Na 
njegovu je licu razaznala strogu ozbiljnost majke Tiji. Večeras će je uzeti u 
zagrljaj svojih keščatih ruku... poljubit će je svojim debelim usnama... 
pritisnut će je svojim tijelom meka mesa 1 svojim rukama, uvijek pomalo 
vlažnim, prelazit će preko njena tijela. Stresla se od gađenja. 

Tihe suze kliznule su joj niz lice... Žabe su kreketale u umjetnom 
jezeru, a cvrčci su ispunjali noć himnom ljetu... na pločama hodnika 
odjeknuo je korak... u daljini, izvio se smijeh... jedan je komarac zazujao 
oko njenih ušiju, a ona ga smoždi na sljepoočnici, naglim udarcem, 1 ne 
misleći. 

Možda se Mišere skutrila iza vrata!... Nefertiti bi voljela da je tako; 
osjećala bi se mirnijom u toj zagušljivoj noći u kojoj će upoznati 
muškarca. Iako je točno znala što može očekivati, seksualni čin je 
iznenada poprimio privid strašne tajne na koju nije bila pripremljena. 
Giluhepa je smatrala potrebnim da joj kao majka da nekoliko savjeta; 
između ostalog je iznijela 1 slijedeću neobičnu pojedinost: - Ako ne osjetiš 
užitak noćas, možda ćeš ga osjetiti sutra, ili slijedećih dana, ali ni u kom 
slučaju ne pokazuj prema svome suprugu ravnodušnost; jer muškarac je 
rođen s kopljem, kao ratnik, i kao ratnik osjeća potrebu da vjeruje u 
pobjedu nad neprijateljem. Ako se smatra pobijeđenim, gubi hrabrost i 
kreće protiv drugih neprijatelja, za koje smatra da će ih lakšes pobijediti... 


tada počinje aktivno puniti svoj harem. A vjeruj mi, harem je najbolje 
sredstvo da se rasprši nježnost supruga! 

»Kad bi samo moj brat mogao vjerovati da je unaprijed pobijeđen!« 
pomisli Nefertiti snekom vrstom očaja. Na žalost, njena joj je majka rekla 
i slijedeće: - Mladić od osamnaest godina posjeduje danas veliko iskustvo, 
ima mnoštvo robinja koje mu pružaju dokaze njegove valjanosti... ali, čini 
mi se da je tvoj suprug miran momak 1 više sklon razmišljanju nego akciji. 
Ima mnogo izgleda da će dugo vremena gledati samo tebe! Iskoristi dobru 
priliku! 

Iznenada, Nefertiti osjeti nečije prisustvo u sobi. Digla je oči 
zamućene suzama i ugledala svog supruga: stajao je na vratima koja su 
vodila na terasu, promatrao ju je. Obuze je nagon da se povuče, 1 strah joj 
stegnu grlo. 

Amenotes pokroči prema njoj. Bio je bos, ali pregača mu je bila 
obavijena oko bokova, a njegova obrijana glava sjala je blago pod 
blijedom svjetlošću svijećnjaka. 

»Namazali su mu glavu mirisavim uljima, njegovo tijelo mora da je 
isto tako nauljeno za bračnu noć... skinut će svoju pregaču i bit će nag kao 
ija... uzet će me u svoje ruke... « 

Nefertitine misli grozničavo su se komešale, 1 kako je njen brat 
kročio prema njoj, stavila je ruku pred usta da ne krikne. 

- Došao sam da ti zaželim laku noć - mladić će mirnim glasom. - Što 
radiš ovdje na tlu? Zar se ne želiš odmoriti? 

Nefertiti je šutjela. 

- Nije bilo potrebno da me čekaš, dijete - nastavi Amenotes - pođi 
spavati 1 zaboravi, ako možeš, da si se danas udala za mene... Neću biti 
ništa manje blag prema tebi od nilskih krokodila, s kojima si se radije 
suočila nego da me vidiš u svojoj postelji! Egipatska je kruna osigurana, 
dinastija može čekati! 

Kad je Nefertiti osjetila da se opasnost udaljila, prisjetila se da ju je 
njen suprug nazvao djetetom. Osjetila je srdžbu. Glasom, koji još nije bio 
sasvim čvrst, rekla je: - Zašto bih te čekala? Samo sam se malo osvježila, 1 
to je sve... nisam tako mlada da bih morala leći još za danje svjetlosti! Ali 
kako to da se ti nisi uspavao? Rekli su mi da ne bdiješ dugo u noć kako bi 
rano mogao ustati 1 slaviti boga Amona-Ra kad njegova barka krene prema 
istoku! 

- Krivo te obavijestio onaj koji ti je rekao da obožavam Amona. Ja 
ne obožavam Amona, obožavam ploču sunca koje blista nad ljudima, 


Atona, koji širi svoju radost 1 svjetlost... 

Mladićev glas gotovo je podrhtavao i Nefertiti se osjeti nelagodno jer 
je glupo načela teološku raspravu. Svašta je čula o svome bratu, da je 
pasivna značaja, ali da se odmah raspali čim se načne neko vjersko 
piltanje, 1 u tim je trenucima izbijala sva njegova unutrašnja, podzemna 
žestina, kao bog Hapi“® koji izlazi iz svoje pećine u Sijeni, u doba rasta 
Nila. Dakako, znala je da mladić ne štuje boga Amona, naprotiv, prezirao 
ga je s toliko žara da su se svećenici Tebe žalili faraonu. Nefertiti se uopće 
nije zanimala za sva ta pitanja koja je smatrala dosadnima, ali nije mogla a 
da ne čuje glasine koje su uvelike kolale o tome da je njen brat velikog 
svećenika Amona nazvao »krvopijom naroda, licemjerom, izjelicom 
prinesenih žrtava«. 

Htjela je malo ublažiti iznenadan 1 opasan žar svog supruga, 
nagonsk1 se bojeći da bi u zanosu rasprave mogao odjednom osjetiti svoju 
muškost u prisustvu žene. 

- Ispričavam se što sam zaboravila tu malu pojedinost - reče. - 
Dakako, ti štuješ Atona! 

Amenotes poprijeko pogleda djevojku. Sjedeći na tlu. Digla je prema 
njemu svoje lice na kojem su ga dvije okrugle 1 crne šarenice promatrale 
bez nježnosti, pa čak i bez znaka simpatije. Što je ona značila njemu? Što 
je ona bila njemu? Sestra? U vrijeme kad su oboje boravili nagi u kući 
kraljevske djece, nisu se uopće posjećivali: ona je bila bučna, on je bio 
šutljiv, ona je bila drska, on plašljiv, ona je bila odlučna 1 nametljiva, on 
plašljivac... uvijek ga je grizla savjest, strah da ne učini nešto što nije smio, 
da ne kaže nešto što ne smije reći. Ako je strast proždirala njegove grudi, 
od najmanjih je nogu naučio da je potiskuje, kao sramno zlo, u najdublje 
dubine svoje duše. Majka Tiji ne bi podnosila živa dječaka; hladna 1 kruta, 
bila je živi primjer onoga što je htjela da on bude! Tada, svjestan da nema 
prava biti nalik na ostale goste kuće kraljevske djece, Amenotes se odvojio 
od njihove skupine... kao što suha grana otpadne sa stabla punog sočnih 
grana, da u razdoblju ljepote i proljetnog listanja ne ostane ružna i suha 
među ostalima... povukao se u ponor tišine 1 sjene, kao sova koja se boji 
dnevne svjetlosti, lišio se radosti 1 igara djetinjstva da ne bi iznenadio 
prijezir u pogledu svoje majke! I osamljenost je uvijek bila njegova 
sudbina. Da, što je njemu bila Nefertiti? Žena? Bilo bi bolje da se suočila s 
krokodilima nego što se udala za nj! Mrzila ga je tako snažno da ga je 
odbila još prije nego što je uložila 1 najmanji napor da ga razumije. Toliko, 
da je odbila krunu! Kad je saznao za njen bijeg, pošao je svojoj majci 1 


usudio joj se reći: - Znam da je običaj da brat oženi svoju sestru... ali, zar 
ne bih mogao oženiti mlađu sestru? Zar moramo primorati Nefertiti da me 
smatra svojim suprugom kad joj je ta veza toliko odbojna? 

Majka je odlučno odgovorila: - Nefertiti je stvorena za tebe kao što 
sam ja bila stvorena za tvog oca! Ne savijaj tako kičmu, uspravi se! Svaka 
žena voli svoga muža ako se suprug prema njoj postavi kao krotitelj prema 
zvijeri! Potrebno je da joj ne pokažeš da se bojiš! 

- Ne bojim se! - dobacio je žestoko, jer mu se činilo da je u glasu 
žene kojoj se strastveno divio naslutio prijezir. 

I nije se usudio ponovo ustati protiv volje svoje; majke, bojeći se da 
ga ne ocijeni kao strašljivca koji drhti pred djevojčicom. 

Oženio se svojom sestrom 1 pogledao ju je dostojanstveno, odlučno, 
kao da mu srce u grudima ne drhti. Ali, zakleo se u sebi da će pobijediti 
njeno neprijateljstvo i, radi poštovanja prema njoj, neće je oploditi prije 
nego što ga ona ne bude zaklinjala da to učini... a, eto, Nefertiti se 
pokazala glupom 1 lakoumnom kao bilo koja haremska žena! Zar nije bila 
ravnodušna prema jedino važnom pitanju u životu: BOGU? Njen je duh 
bio kao namirisana ženska odaja, obložena bogatim tkaninama 1 raskošno 
ukrašena! Ako joj dobaci nešto dragulja 1 sitnica, ona će biti zadovoljna! U 
takvom slučaju uopće nije nastojao da je pobijedi! Više je volio 
osamljenost nego ljubav žene koja je bila daleko od toga da bi posjedovala 
vrijednosti njegove majke, velike Tiji! 

- Aton nije mala pojedinost! - reče prezirnim glasom. - Ali što možeš 
razumjeti ti koja si uvijek bila isprazna 1 bučna? Ti si samo žena, žena 
kojoj su jedina briga dragulji 1 raskoš! Glava ti je prazna, isto tako 1 srce! 

Nefertiti se osjeti duboko uvrijeđenom. Zaboravivši da je naga, da je 
ovaj čovjek njen suprug 1 da joj nije u interesu da ga izaziva, ako je htjela 1 
dalje ostati djevicom, barem te noći, ustala je jednim skokom 1 stala tako 
pred njim dok su joj male grudi stršile, ispružajući ruku uz tijelo, stisnutih 
šaka, spremna na borbu. 

- Ja sam kraljica i moja je briga moje kraljevstvo; moje brige nisu 
neplodna sanjarenja o osobinama i domenima bogova. Za mene Amon, Ra, 
Aton, znače SUNCE, 1 ja štujem sunce kao boga. Mogao bi se nazivati 1 
»svinjski izmet«, zar je to važno? Znam da se ono rađa na istoku, da 
prednstavlja blagoslov zemlje 1 da zalazi na zapadu! Od večeri do zore on 
je u posjetu svijetu mrtvih, a 1 za njih predstavlja blagoslov! Na njegov 
žrtvenik stavljam plodove koji su sazreli pod njegovim zrakama. Sviram 
na sistrumu da mu se umilim i izrazim pjesmu svoje ljubavi... ostalo su 


naklapanja, beskorisne rasprave koje prepuštam onima kojima je to 
zanimanje ili manija! Ali njima ne kažem: »Vi ste izjelice prinesenih 
žrtava«, niti onima drugima: »Vi ste ljudi koje zanimaju samo riječ1!«... 
Istina moga srca nije izmijenjena zato što ljudi kao što si ti cjepidlače nad 
riječima 1 značenjima teksta! Uostalom, zar tvoje ime Amenotes ne znači: 
»Amon je zadovoljan.« Zar pridjevi koji ti se nadijevaju ne znače 
»Amonov mir« 1 »Jedini Ra«. Zašto ih ukidaš u korist trećega koji znači: 
»Veliki svećenik sretne Atonove topline.« Jesi li to kao oni psići dvorskih 
dama koji laju ali ne grizu? 

Amenotesove su usne zadrhtale; stegao je pesti. Mrzio je glupane 
koji iznose ocjene a ne razumiju, koji su puni svoje uobraženosti. 

- Neću gubiti vrijeme u objašnjavanju ili uvjeravanju niti u slušanju 
tvojih besmislenih riječi! - dobacio joj je svisoka - Sada sam se uvjerio da 
si samo mala djevojčica 1 da se tvoj duh ne uzdiže iznad duha haremskih 
žena koje su te odgojile! Uostalom, nije ni važno da ti shvatiš. Ti si ovdje 
da mi rodiš sina! Da li bih bio dosta glup da raspravljam ovako sa ženom 
koja nema valjanosti moje majke? Moj očuh mi je izrekao mudru misao: 
»Žene su kao sova kukuvija, korisne su samo noću!« 

Odmjere se pogledom kao dvije životinje spremne na borbu. 
Nefertiti je bila previše bijesna da bi se prestrašila naglog preokreta njena 
polubrata. Hladno je dobacila: 

- Ponovit ću tvoje vlastite riječi: »Kruna Egipta je osigurana, 
dinastija može čekati!« Ti 1 ja smo mladi, možemo pričekati neki drugi dan 
da bismo se posvetili stvaranju djece; ne volim te dovoljno da bih mogla 
cijeniti tu vrstu gimnastičkih vježbi! Ako baš želiš, pođi do žena koje ti 
služe i koje drhteći od radosti očekuju tvoja milovanja! Imao si pravo kad 
si rekao: »U tvom srcu nema ničeg...«, istini za volju, večeras bi zatvorio 
samo prazno srce i tvoj bi čin bio pravo silovanje! 

- Večeras nisam od volje, Nefertiti - odgovori Amenotes jedva 
suzdržanom žestinom - ali kad budem, doći ću 1 uzeti te, kao što bik 
oplođuje junicu da ne ostane zauvijek neplodnom! Ako sunce ne uroni 
svoje zrake u zemlju, zemlja će rađati samo glad 1 bit će osuđena na 
prokletstvo... 1, žao mi te, sestro moja! 

Nakon tih riječi okrenuo se 1 otišao. 

- Mrzim 1 tebe 1 tvoju majku! - promrmljala je Nefertiti koja više nije 
mogla suzdržati svoj bijes. - Ali onog dana kad me budeš dodirnuo, iz tebe 
će početi istjecati život! 


U toku tri mjeseca koji su slijedili poslije toga razgovora, Nefertiti je 
imala prilike uvjeriti se da život kraljice nije nimalo zavidan. Ona, koja je 
tako dugo živjela u relativnoj nezavisnosti, morala je samu sebe prisiliti na 
obaveze i pripreme koje joj se nimalo nisu sviđale. Rijetko je bila sama jer 
su nove služavke, da bi joj služile 1 razonodile je, smatrale potrebnim da se 
neprestano vrzmaju po njenim odajama. Neke su sviruckale na trožičnoj 
harfi, neke su se upuštale u ples, dok su njihove drugarice pljeskale 
rukama dajući im ritam, neke su pak pjevale ljubavne pjesme prateći se 
azijsikim lirama... A te mlade služavke, činilo se, toliko su uživale u 
glazbenim igrama da Nefertiti nije imala hrabrosti da ih prekine. 
Promatrala ih je, daleka, ponajviše nijema, 1 počela je shvaćati zašto je 
njena majka stekla naviku da cijelog dana jede datulje, lutajući u mislima, 
pogleda uperenog ni u šta. Utjehu je predstavljalo samo Mišerino 
prisustvo; nikada nisu razgovarale o svome putovanju, jer je to bila 
zabranjena tema na dvoru, tema označena žigom sramote... ali one bi se s 
vremena na vrijeme pogledale 1 prisjetile se... Ponekad, da bi učvrstila tu 
divnu 1 tajanstvenu sukrivnju koja ih je zauvijek povezivala, Nefertiti bi s 
osmijehom prošaptala: »Mišere, ti si mrtav magarac!«, a Mišere bi se 
smijala prekrivši rukom usta. 

Veoma je rijetko viđala svoga supruga, nikad nasamo. Više nikad 
nije ušao u njenu odaju 1 nikad joj se javno nije obraćao, zadovoljavajući 
se time da joj dobaci poneki strogi pogled koji bi je dovodio do bijesa. 
Nije znala da li mnoštvo kurtizana 1 dvorana sumnja da je još djevica. 
Svake večeri služavke su je kupale, mazale mirisavim uljima i ostavljale 
nagom na postelji, kao da će provesti noć sa isvojim suprugom. Iz 
razgovora sa svojom majkom saznala je da harem ništa ne sumnja. Nakon 
prve bračne noći svoje kćerke, Giluhepa je smatrala potrebnim 1 
prikladnim da u razgovoru dobaci poneku raskalašenost popraćenu 
namigivanjem. Rekla bi joj, na primjer: - Put ti je svježa kao u mlade 
nevjeste!, ili: - Ne zamaraj previše svoje mlado sunce! Dopusti mu da 
stigne do nebosklona! 

Smijala se raskalašenim smijehom, koji se Nefertiti nije uvijek 
sviđao. Samo je jednom upitala svoju kćerku: - Jesi li napdkon osjetila 
užitak? Ili se još pretvaraš? 

- Osjećam užitak kako dolazi - odgovorila je oprezno Nefertiti. 

- To je glupo rečeno, kćeri... ne smiješ se zadovoljiti čekanjem da 
naiđe! Znanje će doći iskustvom, ali ako su ti potrebni savjeti, pitaj svoju 


majku. 

Smijala se raskalašenim smijehom, koji se Nefertiti nije sviđao, ali 
bojeći se da majka ne nastavi u istom tonu, Nefertiti je odgovorila: - 
Iskustvo majke rijetko može koristiti kćeri, jer djeca gore od nestrpljenja 1 
smatraju da sve znaju. Tvoje bi riječi, dakle, naišle na gluho uho! 

Giluhepa je bila uvrijeđena. Više se nije usuđivala ispitivati Nefertiti 
o njenim bračnim aktivnostima. 

Ni Ti se nije usuđivala kročiti na to nesigurno područje. Previše je 
dobro poznavala svoje dojenče a da ne bi znala da je Nefertiti uvijek 
govorila ono 1 samo ono što je htjela. Ti se, dakle, zadovoljila time da 
naćuli uši i čuje svaki 1 najmanji glas, svaku riječ kako bi mogla uočiti 
Nefertitino duševno stanje. Pažljivo je promatrala njeno lice neće li na 
njemu pročitati prvi blijesak utažene ljubavi: Nefertiti nikad nije 
izgovarala ime svoga supruga 1 činilo se da nije ništa izgubila od svoje 
drskosti mlade junice... a njene su oči promatrale ljude 1 stvari s onom 
ponosnom drskošću koja karakterizira djevojčice u pubertetu. Očito, Ti je 
znala da se Nefertiti udala za svoga polubrata bez ljubavi, ali je u sebi 
govorila da mladić 1 djevojka lako zaborave na svoje razmirice na platnu 
svoje postelje 1 da se mogu prepustiti čak 1 nježnostima. 

Međutim, radoznalost je dojkinji učinila život nepodnošljivim. 
Nakon tri mjeseca strpljiva čekanja odlučila je poslužiti se umjetnim 
sredstvom da bi kod svog dojenčeta stekla povjerenje 1 iskrenost. Tajno je 
pomiješala sok lubenice 1 mlijeka kuharice Karen koja je rodila dječaka na 
početku poplave Nila; miješala je sve to moleći Iset, boginju močvara, a 
onda je ponudila Nefertiti da okuša piće, lukavo joj objasnivši da je to piće 
u modi u zemlji Mitani. Čak je i sama kušala i rekla da je izvrsno. 

Ne trepnuvši okom, Nefertiti je progutala tu mješavinu, ocijenivši je 
osvježujućom, i činilo se da nije osjetila nikakve neugodnosti... a jadna Ti 
je očekivala da će njeno dojenče povraćati... što bi napokon bio dokaz da 
je Nefertiti u drugom stanju! 

Naprotiv, Ti nije mogla dugo izdržati tu salatu od voća 1 mlijeka. 
Morala je brzo otrčati iz kraljičine odaje da je povrati na osami. 

Rezultati su je pogodili poput groma: pokazalo se da njeno dojenče 
ne očekuje dijete, ali da ona sama ima dobrih izgleda da rodi nakon devet 
mjeseci... Pokušala je prisjetiti se posljednjih nastojanja svog supruga Ajia, 
i nije mogla doći ni do kakvog zaključka. 

»Karenino mlijeko zacijelo nije dobro i obezvrijedilo je moje čini!« 
rekla je samoj sebi da bi se utješila. 


Tada je odlučila koristiti izravan način da sazna ono što je htjela 
saznati. Iz svoje kutije za dragulje izvadila je kipić Tueris, boginje 
plodnosti 1 zaštitnice trudnih žena. Majka joj je dala taj talisman na dan 
njena vjenčanja, i na njemu je bilo urezano njeno ime, ali ona je kipić 
odnijela umjetniku 1 zamolila da umjesto njena imena ureže Nefertitino. 
Rezbar je učinio pravo čudo. 

Noseći kipić, Ti je pošla svojoj kraljici 1 zaklinjala je da joj dopusti, 
odmah, razgovor u četiri oka. Nefertiti je odstranila služavke. Zapazila je 
tajanstveno držanje svoje dojkiinje i bila je spremna čuti uobičajena 
naklapanja. Otkad nije često viđala svoju dojkinju, svaki njen posjet bio joj 
je veoma drag: Ti je znala biti smiješna kad je htjela. 

- Hajde da čujemo što mi imaš reći! - reče Nefertiti, naslonivši glavu 
na skupljena kaljena, što je bio njen omiljeni položaj. - Izgledaš uzbuđena 
kao da si ugledala zmiju Apopisa u trenu kad napada sunčani čamac! Ako 
se radi o tome, slijedeći put me probudi da bih i ja mogla uživati u tom 
veoma rijetkom prizoru! Već mi je dosadilo promatrati služavke kako 
plešu! 

Ti se slatko nasmijala. 

- Pusti Apopis da 1 dalje napada sunčanu barku pri njenom izlasku 1 
zapadu. Ti i ja znamo da je nikad neće progutati! Došla sam radi mnogo 
važnije stvari! 

Izvukla je svoj talisman od obojenog vapnenca: 

- Evo što sam donijela svojoj gazeli! Donijela sam čarobno lice 
boginje Tueris! Na njemu je tvoj pečat! Uzmi ga, objesi oko vrata 1 nikad 
se nemoj odvajati od njega! Izrađen je da bi se tvoje dijete pojavilo s 
glavom naprijed 1 da te tvoje prvo rađanje ne razdere! Mlada žena kao što 
si ti, kao mlada ženka noja, prvo jaje često snese u bolovima! 

Razočarana, Nefertiti slegnu ramenima. 

- Slušaj, Ti, svake večeri spavam u postelji koja leži na dva Tuerisina 
kipa! Ako ona bdije nad mojim snom, bdjet će i nad mojim porodom, ali ja 
neću objesiti o vrat tu tešku stvar samo zato da bih tebi ugodila. Vrat bi se 
savio. 

Ti je u tim riječima naslutila jasnu aluziju »na uz napredovalu 
trudnoću«. Znači, njeno je dojenče ipak u drugom stanju! Uvijek je 
sumnjala u to: njena nemarnost nije bila prirodna, isto tako i nedostatak 
teka! Ali oči su joj blistale nekim posebnim sjajem! Pa i boja puti joj se 
malo zamutila! Nije li joj trbuh previše napinjao haljinu? Jadno moje 
jagnje koje mi se, zbog stida, nije htjelo povjeriti! 


Dojkinja se slavodobitno osmjehnula. Nije mogla a da ne bude 
ponosna na to što je sve otkrila vlastitim sredstvima. 

- Gazelice moja - rekla je ponosno - ništa ne možeš sakriti onoj koja 
te dojila svojim mlijekom! Nitko mi nije govorio o tvom stanju, a ipak sam 
u svom srcu znala da očekuješ dijete! Kad ćeš jednom shvatiti da je 
dojkinja vezana uz svoje dojenče tajnim vezama? Vidiš, ništa nisam znala, 
a ipak sam odnijela rezbaru ovaj talisman i hinila sam žurbu kao da više ne 
mogu čekati! 

Nefertiti je bila pomalo ljuta na tu njenu sigurnost i obuze je želja da 
razbije taj ponos. 

Ravnodušnim tonom reče: - Reci mi, ti koja sve znaš, znaš li ti uopće 
kako djeca dolaze na svijet? Vjeruješ li da ih Nil određenog dana polaže 
pred pragove žena koje su bile noseće devet mjeseci? 

Ti je nekoliko puta trepnula očima. Nije shvaćala što njeno dojenče 
namjerava. 

- Što mi to pričaš? - promrmljala je namrštivši obrve, jer joj je palo 
na pamet da joj se Nefertiti možda podruguje. - Zar te nisam ja podučila 
da... da djeca... 

Nefertiti je kratak tren uživala u njenoj zbunjenosti, a onda, pošto je 
Ti ostala nijema i zbunjena, nastavi mirno: - Ako ti misliš da Nil nabavlja 
djecu, zašto si mi; donijela taj talisman? Jesam li ti ja rekla: »Radim sa 
svojim mužem sad ovo sad ono 1 sada očekujem dijete?« 

Ti je s čuđenjem razrogačila svoje krupne oči. Nije se usudila 
protumačiti čudne riječi svoje mlade kraljice. Nefertiti je vrlo dobro znala 
da se muškarac 1 žena spajaju naslijepo, ne znajući koji su trenutak bogovi 
izabrali da bi sjeme dalo svoj plod. »Raditi sad ovo sad ono« nije imalo 
nikakva smisla, ali je dojkinja imala svoje uvjerenje o tome. 

Ti je, kao za sebe, promrmljala ispunjena užasom: 

- Jadno moje, bijelo jagnje! Da li bi ti još bila djevica da s mužem 
nisi radila sad ovo sad ono! 

Nefertiti žestoko porumeni i ugrize se za usne. Previše je govorila, 
rekla je ono što nije smjela reći jedinoj osobi kojoj nije smjela; Ti uopće 
nije imala smisla za šalu kad se radilo o stvarima koje je smatrala 
ozbiljnima. Čak da se Nefertiti nasmijala i tvrdila da se šalila, Ti bi i dalje 
uporno sumnjala, ona bi u svojoj osami sve to ponovo prevrtala, 1 kad bi 
joj se duh zagrijao, ne bi mogla a da nekome ne povjeri svoje zebnje, od 
straha da je ne uguše. 


- Hajde, ne pravi se važnom - reče Nefertiti nastojeći da joj glas bude 
nemaran - zar ne znaš razlikovati istinu od šale? Jednostavna je istina da 
nisam trudna ... ili, ako jesam, nisam to opazila! Možda imaš pravo, možda 
je dojkinja toliko vezana uz svoje dojenče da naslućuje tajnu prije nje 
same! 

Ti se pokušala osmjehnuti 1 pokazala olakšanje, ali kad je malo 
kasnije napustila Nefertiti, još se uvijek osjećala nelagodno. 

»On ne čini ono što bi valjalo, on ne čini ono što bi valjalo... « 
mrmljala je. 

Pošla je u svježinu svoje sobe da u osami jenosti razmisli, 1 duh joj se 
toliko uzbudio da je odlučila povjeriti se svome mužu kako je zebnja ne bi 
ugušila. 

A1 je bio dobar čovjek koji nije volio zamršene 1 mutne situacije. 
Njegovo je geslo bilo da mir pripada onom čovjeku koji ne poprima 
nastranosti velikih. Držeći se, dakle, tog gesla, zamolio je svoju ženu da se 
više bavi njegovim pitanjima i željama, a ne pitanjima suvladarice, 1 dodao 
je da su carstva uvijek propadala zbog žena koje su osjećale potrebu da 
broje žito svojih susjeda. 

Ti nije uočila vezu koja postoji između želje neke žene da broji žito 
svojih susjeda 1 rušenja carstva, ali je bila previše uzbuđena a da bi načela 
raspru. Kukavički napuštena od svog supruga, koji joj nije pružio ni utjehu 
i nije joj dao savjet, koji je mogla očekivati od njega, odlučila je da sama 
izvede stvar na čistac, pod varljivom izlikom da njeno dojenče ima pravo 
na ljubavne radosti. 

Noću se pretvarala da promatra porast vode Nila, a onda se uvukla u 
kraljeve vrtove. Skrivena iza procvjetale živice, vidjela je kako su odane 
sluškinje mirisavim uljima namazale Nefertiti a onda je ostavile u 
sjedećem položaju na postelji, spremnu da dočeka muža. A onda, oh 
užasa! Nefertiti je iz kovčega uzela neki papirus 1 počela ga mirno čitati uz 
svjetlost svijećnjaka. 

Ti je uzalud čekala da mladi suprug dođe 1 pridruži se Nefertiti. 
Nakon nekog vremena Nefertiti je puhnula u stijenj 1 legla. 

Te večeri Ti je morala namazati svoje lice 1 udove svježim uljem 1 
guščjom mašću da bi ublažila ubode komaraca koje je hrabro podnosila 
stojeći iza živice za ljubav svog dojenčeta. 

Međutim, pošto je čvrsto odlučila da dokrajči takvo stanje, Ti je 
primijenila najuspješnije sredstvo koje je znala. Načela je razgovor s 
Giluhepom 1 rekla joj da je očuh suvladara dovoljno glup kad vjeruje da 


Nil donosi djecu na pragove trudnih žena, 1 još gluplji što je posinka tako 
poučio 1 odgojio. Nastojala je svome razgovoru pridati zvuk šale, ali je 
dobro znala da Giluhepa 1 ostale haremske žene neće propustiti priliku da 
prošire tako sočnu priču. 

I došlo je do onoga do čega je moralo doći. 

Priča je stigla do Tijinih ušiju. Vjerujući da je snaha izvor tih priča, 
radije se obratila svome sinu nego Nefertiti, dobro je poznavala njenu ćud 1 
osjetljivost. Otkad se Nefertiti vjenčala, Tiji se nikad nije usudila sukobiti 
se s njom od straha da ne čuje uvredljive riječi koje bi je duboko 
povrijedile: ali je 1 dalje bila uvjerena da će doći vrijeme kad će se 
Nefertiti zaljubiti u njena sina. Bila je strpljiva 1 posjedovala je vjeru: u 
svojim ocjenama nikad se dosad nije prevarila, znala je da je Nefertiti 
stvorena za njena sina, kao što je ona bila stvorena za faraona. 

Obavijestila je, dakle, svog starijeg sina o glasinama koje kruže u 
haremu i zamolila ga da obavijesti svoju ženu o opasnostima koje prijete 
kad se svašta govori, čak 1 u šali, »jer - dodala je - ona mora shvatiti da je 
kraljica nalik robinji koja se uspela na podij tržišta da bude prodana: 
šepavi kupci je smatraju previše šepavom, a oni razrok1 viču da ne žele 
robinju pogođenu strabizmom... krivonoge žene govore da je loše građena, 
a opake žene kritiziraju njenu zlu narav koju su otkrile u bori na rubu 
njenih usana! Nefertiti je izgovorila šalu kao derište, ali oni koji imaju 
prljavo srce vidjeli su u tome samo prljavštinu, 1 uživaju u tome«! 

Amenotes se namršti. Kad je one večeri, na dan vjenčanja, napustio 
Nefertiti, dugo je koračao svojom sobom obuzet bijesom 1 tugom. Naljutio 
se na to malo biće, koje ga je ošinulo uvredljivim riječima, kao 1 na sve 
žene jer se uvijek bojao njihove drskosti i podrugljivosti. A onda, kad je 
sva gorčina minula, bacio se na postelju 1 ostao je tako ležeći, preplavljen 
valom patnje, od zbunjene grižnje savjesti 1 zamora: činilo mu se da je 
uništio sve izglede da stekne simpatije mlade žene. On, koji se do tada 
zadovoljavao osamljenošću, iznenada je osjetio vrelu žeđ za ljubavlju 1 
nježnošću kakvu nikad do tada nije osjetio. Stegao je ruke oko svojih prsa 
u porivu očaja, koji je izražavao uvjerenje da će uvijek grliti samo 
prazninu, 1 nije imao čak ni stida da zaplače. Nije poznavao Nefertiti, ali 
pošto je bio uvjeren da ju je izgubio, pridao joj je sve vrline i ljepotu. Prvi 
put u životu pokazao je neku vrstu pobune protiv svog boga... onog boga 
koji mu je uspaljivao srce i bacao ga u predivne, blistave zanose. Optužio 
ga je da je previše isključiv 1 da svome sinu ne dopušta ljudske radosti; 


zbog njega se njegov sin naljutio na svoju suprugu 1 tako nepovratno 
proigrao svoju sreću! 

Sutradan je pošao pokajati se u svoje skrovište na Nilu, okrenut 
prema istoku. Na svjetlosti zore spoznao je svoju sićušnost i zaklinjao 
boga da mu 1 dalje govori potajno, u tišini. Da bi sam sebe kaznio, 
nametnuo je sebi zadatak da više i ne pokuša potražiti ljubav kod svoje 
supruge; postupao je prema njoj svisoka 1 ravnodušno, nije joj više došao u 
sobu, nije s njom progovorio ni riječi... 

A ipak, iako nije poduzeo ništa da bi je raznježio, ona se nije žalila 
što je nije oplodio! Da li je to značilo da se Aton sažalio nad svojim 
sinom? Da mu je pružio novu mogućnost da približi usne krčagu ljudskih 
radosti? 

Amenotes sklopi oči i zahvali beskrajnoj dobroti boga koji je blistao 
u njegovu srcu. Onda je njegova misao skrenula: ponovo je u duhu vidio 
Nefertiti onakvu kakvu ju je ostavio uveče njihove svadbe, njeno savršeno 
tijelo kako blista u blagoj svjetlosti, kao izbrušem kamen... 1 poželio ju je. 

Te noći, dopustio je da ga namažu mirisavim uljima, skinuo je svoju 
pregaču s bokova 1 preko velike verande krenuo prema odajama svoje 
mlade žene. 

Kad ga je Nefertiti ugledala nagoga, shvatila je da je došao trenutak 
da se suoči s ratnikom o kojem joj je govorila njena majka. Znala je za 
glasine koje kolaju u haremu, 1 ako je bila ljuta na svoju dojkinju, bila je 
dovoljno poštena prema samoj sebi da bi shvatila kako je sama kriva 
svojoj nesreći. Glupost se uvijek plaća. 

Amenotes je kratko vrijeme promatrao to mlado tijelo, napola 
ispruženo, koje kao da ga je čekalo u nekom drhtanju, punom bojazni, kao 
tijelo ukroćene 1 još napola divlje životinje. 

Htio je otpočeti susret nježnošću, zato reče nježnim glasom: - 
Večeras sam saznao da me moj očuh prevario 1 da Nil, iako oplođuje 
zemlju, ne stavlja dijete u utrobu žene... zacijelo si se smijala mome 
neznanju! 

Nefertiti osjeti nelagodnost. U odaji iznenada zavlada neko ozračje 
puno zbunjenosti 1 vlage, zacijelo ne zbog ljetne vrućine koja je bila 
zavladala u posljednje vrijeme. Nešto ju je steglo u grlu, u sljepoočicama 
joj je čekićalo 1 misli su joj se toliko saplele da nije mogla odgovoriti. Da 
je glasine koje su kolale haremom nisu pripremile na tu neminovnost, ona 
bi bila reagirala, ali neumitnost joj je okovala udove 1 jezik. 


Videći kako su joj usnice zadrhtale i kako su joj se zjenice sve više 
širile što Joj se više približavao, Amenotes se osmjehnu. Osjetio je kako ga 
preplavljuje nježnost... nikad mu nijedna žena nije donijela tu potajnu 
sreću, onu krhku nježnost koja je kucala u njemu kao goluždravo ptiče. 

Nagonski je osjetio da će za osvajanje Nefertiti biti potrebno veoma 
mnogo taktičnosti 1 pažljivostij da muškarac može žarko željeti to 
osvajanje 1 posvetiti mu potrebno vrijeme. Tako je, na primjer, u priči o 
dva brata, Anubis.* punih sedam godina tražio vrijedno srce svog mlađeg 
brata Bate, strpljivo 1 uporno, jer mu je najvažnije bilo da ponovo nađe 
svoju izgubljenu sreću. A Nefertiti je bila Amenotesova sreća... u to je bio 
duboko uvjeren u onom istom trenutku kad se njegova vrela žudnja 
pretvorila u nježnost, gotovo bojazan. Prvi put u svom životu otkrio je da 
njegova duša nije ispunjena Atonom 1 da je drhtala u prisustvu bića koje 
nije Aton. 

Sjeo je na postelju 1 polako, gotovo svečano, pružio ruku prema 
drhtavom Nefertitinu licu. 

Nefertiti se uvukla pod tim nježnim dodirom; srce joj je luđački 
kucalo, disala je isprekidano. 

»To će sve brzo svršiti«, ponavljala je u sebi. u nekoj vrsti buncanja, 
»to će brzo svršiti, on će uzeti svoj užitak i otići... ja sam kriva... ali to će 
brzo svršiti... to gore po mene... ja sam kriva...« 

Ali pokreti ruku mladog vladara su se usporili, milovao joj je usne, 
gladio kosu, ruka mu je silazila niz njen vrat 1 ovlaš dirnula grudi, nježno 
kao nožice neke mušice. Nefertiti je krv jurnula u glavu 1 oči su je 
zaboljele. Tada ih je zatvorila, a Amenotes je vjerovao da se prepustila. 

Nagao se nad nju 1 počeo je ljubiti. 


Kad se probudila bila je sama; tijelo joj je bilo umorno. Iznenada se 
sjetila što se prošle noći dogodilo. Naježila se 1 ugrizla za usne, da bi se 
borila protiv neobične putenosti koja bi je cijelu prožela kad god bi se 
sjetila ruke koja prelazi preko njena tijela. Amenotes je bio njen 
neprijatelj, mrzila ga je, ona bi mu se prepustila jer ima vlast nad njom, ali 
idućeg puta sačuvat će razum hladnim, sada se više nije bojala. On će se 
iscrpiti milujući je, a ona će mu suprotstaviti ravnodušnost koja će 
pozlijediti njegov ponos ratnika. Jednog dana predat će se Maiju i Mai će 
moći raditi s njom što bude htio. Njegova će ruka biti nježna, nježna, 
njegove usne tople... ona se naježi, zadrhti zamišljajući njegove poljupce 


na svojem tijelu... a ti su poljupci bili nalik na Amemotesove, ali ona se 
trudila da ih pripiše Maiju; zaklopila je oči kako bi se bolje mogla 
usredotočiti na tu misao. 

Ti je pokročila naprijed na prstima, osmjehujući se 1 živahna oka. 
Njen joj je suprug rekao da jutros Amenotes nije došao pozdraviti izlazak 
sunca... osim toga ovo je prvo jutro da njena gazela tako dugo leži. To su 
dva veoma značajna podatka. Ti je bila ponosna na sebe, osjećala se 
uzbuđenom pri pomisli da je pridonijela sreći svojega voljenog dojenčeta 1 
čestitala je sama sebi na spretnosti koju je pokazala. 

Nefertiti osjeti da se netko nalazi u odaji 1 naglo otvora oči, izluđena 
mišlju da ti tihi koraci potječu od njena supruga. 

Odlaknulo joj je kad je vidjela da je to Ti; međutim, pomisao da bi Ti 
mogla osjetiti slast pobjede, izazvala je istog trena njen osvetnički bijes. 

- Više nisam djevica zahvaljujući tebi, moja draga, moja dobra Ti - 
reče joj odrješito - trči, dakle, i obznani to u haremu! 

Na te riječi, u kojima nije bilo nikakvog priznanja, Ti je naglo 
zastala. Osjećaj da je bila žrtva svoje odanosti toliko ju je pogodio da je 
počela plakati. Njen ju je suprug strogo ukorio, a, evo, sada se 1 njeno 
dojenče okrenulo protiv nje... samo će joj bogovi odati priznanje, 1 prije 
vaganja njene duše pred Usirovim sudom nitko neće znati za ljepotu njene 
žrtve. Uz opasnost da na sebe navuče faraonovu srdžbu, predbacivanja 
Aija, i unatoč prijeziru svojeg dojenčeta, Ti je pridonijela sreći svoje 
kraljice; ona se ponudila kao žrtva na oltaru vjernosti. Ona neće ni 
pokušavati objasniti, šutjet će kao dobrovoljna žrtva 1 crpsti snagu u 
poštovanju same sebe. Plemenita u svojoj nesreći, krenula je prema zastoru 
koji je zatvarao prolaz na verandu 1 odmakla ga kako bi sunce moglo 
prodrijeti u odaju. A onda, i dalje šuteći, poklonila se pred svojom 
kraljicom 1 izišla, hodajući natraške, kao najsmjernija službenica. 

Nefertiti slegnu ramenima. Ova komedija s poniznošću išla joj je na 
živce jer je znala da neće moći odoljeti a da ne utješi svoju dojkinju. 

Međutim, ovaj put je čvrsto odlučila da se duri dulje nego inače. 
Kraljica ne smije imati previše mekano srce ako je željela da je poštuju. 

Razmišljajući o tome, Nefertiti nije ni opazila da razmišlja kao njena 


svekrva, čiji je značaj, u to je bila sigurna, mrzila. 


DESETO POGLAVLJE 


Toga jutra Amenotes nije ustao u zoru da bi prisustvovao izlasku 
Atona 1 ponudio žrtve u hramu, već je požurio na obalu Nila, prema mjestu 
svojih osamljenih razmišljanja. Osjećao se sretnim 1 grozničavim: sretnim 
jer je volio svim svojim bićem, grozničavim jer mu je, zbog njegova srca, 
neki glas predbacivao jutarnju lijenost... a to je bio glas njegova boga. 
Prepoznao ga je jer je bio u njemu, iako posve odvojen od njegove vlastite 
misli. Slušao ga je već neko vrijeme, ali nikome o tome nije govorio od 
stida 1 bojazni da ga neće razumjeti. Kad je prvi put zapao u zanos, liječnik 
se nagao nada nj i ustanovio napad močvarne groznice. Amenotes, iako 
veoma mlad, pobunio se, rekao je gotovo žestokim glasom: 

- Vidio sam zasljepljujući krug koji se okretao 1 izjedao me, to nije 
močvarna groznica! To je sunce u mojim grudima! 

Dojkinja mu je obrisala čelo vlažno od znoja, a liječnik je zabrinuto 
kimao glavom. 

Krize su se nastavile i Tiji je uporno zahtijevala da njena sina 
njeguju kao bolesnika, uopće ne slušajući njegove prosvjede. Tada se 
Amenotes pomirio sa sudbinom, šutio je 1 više nije pokazivao odbojnost 
prema ljekovitim napicima... ali je znao da je taj plamteći krug, prožet 
životom, slika boga koji je nastojao »u potaji« općiti s njime. Posve 
prirodno, vjerovao je da u tom krugu vidi sam duh sunca, i jednoga 
nezaboravnog dana, onog jutra kad je napunio četrnaest godina, dobio je 
potvrdu. Neki veličanstveni glas mu je govorio tako snažno da se čudio 
kako ga ostali ne čuju. Glas mu je rekao: 

- Ja sam Aton, blagotvorna toplina sunčana koluta, bog, sam i jedini, 
koji sve ljude gleda s nježnošću: 1 one naj razgovorljivije 1 one šutljive, 
drske kao 1 stidljive, odlučne 1 bojažljive. Samo moja ljubav je poželjna 1 
dostojna da se traži. Sve ostalo je ispraznost i gubljenje vremena. 

Drhteći, Amenotes se spustio u prašinu i počeo štovati tog boga koji 
nije bio nalik ni na jednoga drugog. Dakako, već je znao njegovo ime, jer 
su ga njegov otac 1 majka štovali u jednom hramu u Karnaku; ali do toga 
trenutka otkrića, nije mu obraćao više pažnje nego ostalim brojnim 
božanstvima koja su nastavala egipatske oltare. A eto, taj glas bez boje mu 
je rekao: »Ja sam Aton!« Od tada je mladić veoma pažljivo pratio učenje 
svoga potajnog boga, koji mu je često ponavljao: 


- Otkrio sam se tebi da bi sa mnom upoznao slijepce koji preklinju 
gluhe 1 nijeme kipove. 

Međutim, Amenotes se nije usudio doviknuti svijetu tu blistavu 
istinu od straha da mu se majka ne naruga i ne prisili ga da popije još više 
napitka. Zaklonio se za svoju slabost 1 rekao sam sebi: »Djelovat ću kad 
budem faraon. Sada sam još nag pred svojim narodom: tko bi me slušao?« 

Ipak je zatražio savjet od Ur-Maual“* iz Ona##, kojeg je posebno 
poštovao, 1 stari mu je mudrac odgovorio klimnuvši glavom: - Aton je 
blistava slika boga Ra kojeg Donji Egipat štuje u posvećenim svetištima. 
Ti si blagoslovljen jer si izabran kao glasnik njegove jedinstvenosti u ova 
vremena mraka kad u glavnom gradu Tebi lukovode lažni svećenici lažnog 
boga Amona. U snu sam vidio kako je sunce rastopilo kovinasto srce tog 
idola koji siše narod 1 osiromašuje ga. 

Nešto kasnije, Glas je potvrdio te mudre riječi! Glas je rekao: - 
Amon je simbol nepokretnog kamenja koje neuki narod uzalud štuje. 
Amon ne zna ništa o seljaku koji se znoji na svojoj zemlji, ni o sjemenu što 
drhturi u tlu prožetom noćnom vlagom... on ositaje u naosu:“: i sačuvat će 
svoju granitnu nepokretnosrt ili nepomičnost dragocjene kovine, vječno, 
dok svjetovi ne propadnu. On neće spasiti svoje vjernike od uništenja 1 
bezizlaznosti, jer njegovo srce ne prosipa blješteću krv božanstva. 

Amenotes je tada pobliže ispitao Amonovo svećenstvo 1 spoznao 
njihovu nedostojnost. Čim je na glavu stavio krunu suvladarstva, otpočeo 
je potajnu borbu protiv svećenika u Karnaku: oni od njega nisu dobili 
nijedno grlo stoke, ni jedan jedini srebrni ili zlatni prsten, čak ni krčag 
lošeg piva ili ćup gnjilih datulja... odbijao je prisustvo njihovim obredima; 
i kad je veliki svećenik Ken došao 1 drsko ga podsjetio kako bi kraljica 
morala predsjedati božjem haremu, kao prva Amonova žena, otjerao ga je 
nazvavši ga »licemjernim bludnikom« i »kukavicom koja zloupotrebljava 
lakovjernost žena«. 

Ken nije mogao progutati tu uvredu. Otišao je do faraona, požalio 
mu se 1 predskazao godine suše, ako Amon ne oprosti to svetogrđe. Nakon 
posjeta velikog svećenika, faraon je pozvao svog sina i rekao mu: - Ako ti 
Amon oprosti i ne baci na Egipat bijes boginje Sekmet“ s lavljom 
glavom (575 kipova s njenim likom koji krase moju grobnicu, 1 kip Mut, 
zacijelo će mnogo pridonijeti da se izbjegne ta nesreća), vjeruj mi, veliki 
svećenik Ken će se suprotstaviti božjoj blagonaklonosti: bacit će svoje čini 
na tebe! Stvaraš mi neprilike, sine moj, jer odbijanjem da kraljicu staviš u 
božji harem javno dovodiš u sumnju čast svoje bake i moju vezu s 


Amonom! Ne zaboravi da je na bareljefima velikog hrama u Luksoru 
upisano da sam ja plod ljubavi tog boga s mojom majkom! 

Ali, rekavši to, vragolasto se nasmjehnuo i dodao: - Na kraju krajeva, 
možda radije želiš sačuvati svoju ženu za Atona! Sveti će krug bez sumnje 
ljubomornim okom pratiti taj posvećeni konkubinat u kojem neće 
sudjelovati on, tvoj zaštitnik! To sam 1 rekao Kenu... Rekao sam mu da taj 
važni problem ne pripada mojoj nadležnosti, već nadležnosti bogova 1 da 
Amon i Aton neće, zbog jedne smjerne smrtnice, obnoviti veliku borbu 
između Usira 1 Seta! 

Iz tona svoga oca mladić je shvatio da on zviždi na vjerska pitanja, 
ali da je odlučio slijediti mudar savjet stare izreke iz Donjeg Egipta: 
»Nemoj naljutiti svoje polje ni svete ibise!« Ali, Amenotes nije ni 
pomišljao na to da poštedi Amonovo svećenstvo. Naprotiv, zaikleo se da 
neće kriti ni svoj prijezir ni svoje neprijateljstvo. Svi su na dvoru znali da 
mu je jedina briga Aton! Iskoristio je porast voda Nila da bi iz 
kamenoloma u Kenuu dopremio velike blokove pješčenjaka za 
dovršavanje hrama Atonu, obasipao je darovima i počastima svećenike 
Atona, nije prisustvovao nijednom obredu u Karnaku niti je ikada izustio 
Amonovo ime! 

Mladić se šćućurio na širokom kamenu koji se uzdizao iznad stuba 
što su vodile prema rijeci. Nil je tekao gotovo u visini njegovih bosih 
stopala; poplava je ove godine bila visoka, dostigla je šesnaest lakata, kao 1 
za najrodnijih godina, i Kaemhet, upravitelj kraljevskih žitnica, zacijelo će 
javno dobiti mirisava ulja 1 nagradu u zlatu zato što će faraonu podnijeti 
izvještaj o bogatoj žetvi, 1 to usprkos Amonovu bijesu 1 činima njegovih 
službenika. 

Amenotes se namrštio; zamislio je nježno 1 krhko Nefertitino tijelo 
među dlakavim Kenovim rukama... Božja žena! Prostitutka, da! 
Prepuštena svim tim ćelavim svećenicima, onima koji su se usuđivali 
osuditi na smrt brakolomnu ženu... Aton nije prihvaćao takva djela! Bio je 
bog čistoće, bog ljubavi među ljudima! Kao jedinu žrtvu zahtijevao je voće 
i cvijeće, čijem je sazrijevanju i cvjetanju 1 sam pridonosio: uživao je u 
himnama radosti koje su se dizale iz nevinih srdaca njegovih vjernika. 

Aton progovori svome voljenom sinu, reče mu »u potaji«: - Nisam 
od tebe zahtijevao tvoju ženu, a ipak si me došao vidjeti pri mome izlasku! 

Ali njegov je sin bio rastresen; pogled mu je lutao preplavljenim 
krajolikom, nalik na Nun, prvotni ocean u kojem je nikao prvi život u 
obliku lotosa; promatrao je sela koja su se prostirala na svojim blatnim 


brežuljcima kao lokvanji, divio se bujnom cvijeću Karnaka 1 Luksora... 
užižio je pogled u pjenušava prostranstva, kojima je kuljalo crveno žitko 
blato, 1 mrmljao u nekom pijanstvu: - Bog Hapi se bacio na egipatsku 
zemlju 1 oplođuje je... oplođuje je kao što sam ja oplodio Nefertitinu 
utrobu... 

Iznenada, Amenotes se probudio iz svoje zbunjenosti 1 obuze ga 
posramljenost 1 grižnja savjesti; ne samo što je izgovorio jednu od formula 
sujevjennog naroda, protiv kojih se morao boriti, već je njegov duh bio 
obuzet samo putenim mislima, a zapravo je morao biti okrenut štovanju 1 
molitvi! 

Odmah je digao ispruženu ruku prema nebu 1 rekao: - Oprosti mi, 
bože ljepote, oprosti mi jer ti si bog ljubavi među ljudima i tvoj te sin 
ljubi! On ljubi ženu koju si mu ti dao, dobrotom koja je svojstvena samo 
tebi, jer ja sam ružan, a ona je lijepa, ja sam bez oblika, a njeno je tijelo 
kao dragocjena plodnica, u mene nema toliko duha 1 razuma kao u nje; 
noćas sam je milovao drhtavim rukama 1 moji poljupci nisu bili sigurni, ali 
ona me nije odbila... Oh, bože ljubavi među ljudima, učini da ona više ne 
osjeća prazninu u svom srcu! Učini da njena nježna ruka zadrhti nad 
mojim potiljkom 1 da joj usnice zadršću pod mojim poljupcima! Učini da 
njena ljubav bude plašljiva kao goluždravo ptiče koje se ne usuđuje 
upustiti u svoj prvi let! Tada ćemo biti kao sestra 1 brat blizanci: kad bude 
pogledala u ogledalo svoje duše, u njemu će vidjeti moju sliku, 1 pošto 
bude izmjerila svoju strast, ona će znati čitati u mojoj duši! Kako bih inače 
mogao naći riječi da joj opišem svoju ljubav? 

Aton je bio zadovoljan tom molitvom. On, čija svjetlost prodire kroz 
ljudsko srce, znao je da mu je srce njegova voljenog sina ostalo čisto 1 
žarko... I nije bio ljubomoran. Rekao je: - Voli svoju ženu, ona je dostojna 
te ljubavi, ali sutra u zoru ustani da bi se poklonio mome kolutu kad bude 
izranjao na istoku! 

- Bit ću na mjestu kad svane tvoja zora! - obeća Amenotes čija se 
duša ispunila radošću. 

I taj dan bio je za njega, naizmjence, djelo milosti 1 opojnosti. 

Međutim, učinio je sve da ne sretne svoju ženu. Neki potajni stid 
priječio ga je da se sretne s njom danju... neka neodređena bojazan da u 
njenim očima neće naići na nježnost koju bi tako vruće želio sresti. 

Kad je pala noć, dopustio je da ga namirišu mirisavim uljima, skinuo 
je pregaču sa svojih bokova 1 uz žestoko kucanje srca pokročio u kraljičinu 
odaju. 


Kad ju je ugledao, nagu na postelji, nešto ga je steglo u grlu 1 cijelo 
mu se tijelo orosilo znojem. Nije mogao protisnuti ni riječi. Prišao joj je 
vjerskom ozbiljnošću i žarom kojima je pristupao svetištu boga. 


Svake noći, u toku tjedna, Amenotes je odlazio u nijemi posjet svojoj 
ženi, nijemoj kao i on... svakog dana izbjegavao je sresti se s njom danju, a 
niti je ona željela sresti njega. Reklo bi se da su odgađali trenutak 
objašnjenja, od straha da nijedno od njih neće biti zadovoljno. 

Nefertiti bi spuštanjem večeri uvijek osjećala neku čudnu zbunjenost. 
Tada je bila kao gazela koja se plaši svakoga 1 najmanjeg šuma: napete 
duše i raširenih očiju, promatrala je širenje mraka i nešto bi je stezalo u 
grlu. Onda bi je njene služavke ostavljale nagu na postelji... lak korak 
začuo bi se na pločama verande, zastor bi se odmakao a muškarac je 
koračao polako, promatrajući je očima koje su bile nalik na zapaljeni 
laneni stijenj... u ušima bi joj počelo šumiti, u sljepoočicama joj je 
čekićalo, dah bi joj bio sve kraći i dugi drhtaji potresali bi tijelo... željela je 
tog muškarca i prepuštala se ne želeći mu dati neko ime... 

Sutradan, na dnevnoj svjetlosti, prisjećala se da se taj muškarac zove 
Amenotes, da je njen suprug 1 da ga mrzi. Srce bi joj se ispunilo bijesom i 
predbacivaniima, izgovarala je ime Maija kao ratnika koji će se osvetiti za 
njeno poniženje 1 obećavala sama sebi da će se iste večeri usprotiviti, 
otjerati svog supruga da je više ne dira. 

Ne, ona nije željela sresti Amenotesa u toku dana! Nije htjela vidjeti 
na njegovim usnama boru slavodobitnosti 1 sjaj pobjede u njegovim očima! 
Kad ga jednom odbije, tada će smoći hrabrosti i reći mu da je ružan i da 
više ne može osjećati ljubav prema njemu! 

A ipak, osmog dana dvoje mladih srelo se licem u lice u faraonovoj 
knjižnici, kamo je Nefertiti došla po kovčežić knjiga. Knjižnica je bila 
velika zgrada s četiri prostorije u kojima se generacijama skupljala sva 
egipatska i mezopotamska književnost: romani, poeme; povijest vjerskih i 
naučnih spisa, čak 1 kraljevsko dopisivanje 1 izvještaji pisara iz raznih 
područja uprave. 

Kad je Nefertiti ugledala mladića, za tren ju je obuzeo strah, uzmakla 
je korak, pa se sudarila s Mišerom. Taj snažni dodir prenuo ju je iz 
zbunjenosti; okrenula se prema svojoj služavci i dobacila joj suho: - Zar ne 
možeš malo paziti? 


Nakon tih riječi smogla je dovoljno snage da se suoči sa svojim 
suprugom. Uprla je svoj pogled u njega da bi u njegovim očima uočila sjaj 
drske pobjede. 

Ali, Amenotes je stajao pred njom kao trogodišnje dijete: usnice su 
mu podrhtavale, u očima je vidjela samo onaj čudni sjaj koji ju je zatravio 
usred noći 1 koji je ona sada ocijenila kao lišen oštroumnosti. Napućila je 
usnice da se ne bi nasmijala svojoj vlastitoj gluposti koja ju je kroz osam 
noći prepuštala na milost i nemilost tog čovjeka; 1 kako Amenotes nije bio 
nalik na pobjedničkog ratnika o kojem joj je govorila njena majka, gotovo 
da je osjetila prema njemu opraštanje. Mogla je izraziti zahvalnost 
bogovima: zauvijek je bila slobodna, njen ju je suprug volio kao što 
mekušac voli knjige ljubavnih pjesama, 1 bila je uvjerena da će joj on, ako 
ga malo ohrabri, sricati pjesme koje su tada bile u modi: 


Moje je srce prepuno radosti 

jer koračamo zajedno. 

Čuti tvoj glas slatko je za mene, 

i živim samo zato što ga čujem, 

i svaki put kad te vidim 

meni je ljepše nego od svakog jela i pića. 


Obuze je neka prijezirna samilost prema njemu. Kroz osam noći 
predavala se svome mužu, i to je bilo dovoljno da ga učini robom! Od sada 
je postala moćna kao kraljevska osoba. Ako bude spretna, moći se 1z toga 
izvući veliku korist. Uvijek su govorili da je njen polu-brat po prirodi 
mračan, tajnovit, tvrdoglav, 1 pri ponosnoj pomisli da ga je svladala, 
obratila mu se blagohotno, ali malo svisoka: 

- Šio radi moj brat u knjižnici gdje ga nikad dosad nisam srela? Da li 
je došao hraniti se pjesništvom? 

Amenotes osjeti kako ga obuzima plašljivost. U tonu svoje žene nije 
nazirao ni podrugljivost ni odrješitost, 1 to ga je zbunilo, uzbudilo. 

- Došao sam vratiti pisma Stitarne, tvoga djeda, kralja zemlje 
Naharin 1.5, i pisma kralja Alašije“% koji me moli da mu pošaljem zlatan 
krevet, raskošna kola od srebra i dragocjene tkanine u zamjenu za posudu 
veoma skupog ulja koju mi je poklonio prilikom moje krunidbe za 
suvladara. 

Osjećao je potrebu da mnogo govori, čak 1 beznačajne stvari, da bi 
što više odgodio trenutak žarkog priznanja od kojeg mu se grlo sušilo. 


Nefertiti se osmjehnula. 

- Baš je velik prijatelj taj kralj Alašije! - reče. Kad bi se narod 
pobunio protiv tebe, našao bi pribježište na njegovu »otoku u moru«! 
Hranio bi te badava 1 obasuo bogatstvima! Zar ti ne šalje daždevnjaka 
zauzvrat za stado debelih krava? Što si učinio? Jesi li mu poslao glinenu 
pločicu punu zahvalnosti s karavanom od stotinu žena prepunih darova da 
bi ga nagradio za tu bočicu ulja? Ili si mu pisao da je on tvoj vazal 1 da od 
tebe može očekivati samo blagost? 

Amenotes se još više zbunio. 

- Kralj je moj brat - odgovori gotovo nečujnim glasom - njegovo je 
kraljevstvo malo i ne donosi mnogo... ta ga je posuda stajala veliki dio 
njegovih prihoda, a ono što od mene zahtijeva uopće me ništa ne stoji! 
Zašto da mučim svog brata pod suncem? 

Nefertiti se naljutila zbog takvog razmišljanja. 

- A što kažu moj otac 1 tvoja majka na tu značajnu pogodbu? - 
upitala je odrješito. - Jesu li te zamolili da od njihove strane dodaš hrpu 
nojevih pera 1 nekoliko geparda iz zemlje Punta? 

Amenotes shvati da njegova supruga ne odobrava pogodbu i bio je 
nezadovoljan sam sa sobom zato što je načeo taj razgovor koji je krenuo 
tako nepovoljnim tokom. 

- Kralj Alašije obratio se meni 1 ja sam mu poslao darove 1z svoje 
osobne riznice. Učinivši to, osiromašio sam samo sebe i nikoga drugog... 

- Nadam se da nećeš biti tako široke ruke s dobrima svog naroda! - 
kiselo dobaci Nefertiti. 

Iznenada je zavladala šutnja, a dvoje mladih gledalo je uporno jedno 
drugo. Amenotes je bio potresen grubim Nefertitinim glasom, koji nije 
očekivao jer ju je zamišljao samo kao nježnu ženu punu ljubavi. A 
Nefertiti je bila bijesna na samu sebe jer je bila svjesna da je previše 
govorila. Mora još mnogo razmišljati da bi bila dovoljno spretna... kao 
njena svekrva Tija o kojoj je Giluhepa govorila: »Ona drži uzde u svojim 
rukama... Faraon je samo koža koju ona obavija oko svoje ruke da se ne bi 
pozlijedila!« To gore po njenu žeđ za istinom i poštovanjem! Primorali su 
je na laž i licemjerje, prema tome ni ona ne mora imati obzira. 

Na tu je pomisao oživjela. Potrudila se da joj glas bude blaži, 
nježniji. 

- Nemam prilike da te vidim - reče - a ti, čini se, zaboravljaš da sam 
ja kraljica, da je moja ljubav prema veličini Egipta nalik na tvoju! 
Međutim, ja sam još dijete 1 ništa ne znam o državnim poslovima. Zar bi 


bilo previše zatražiti od tebe da me malo podučiš o onome što je dobro, a 
što loše u upravljanju kraljevstvom? Možda sam malo prenaglila kad sam 
ti predbacila što si poslao darove kralju Alašije? Ako je tako, oprosti mi 
moje neznanje, 1 krivi samo sebe jer nemaš vremena da me podučiš. 

Te su riječi bile melem na ranjeno Amenotesovo srce. Povjerovao je 
da se Nefertiti smjerno ponizila 1 bio je sretan što je od njega zatražila 
pomoć. 

- Jasno, jasno, govorila si razložno - požurio je odgovoriti da je utješi 
- govorila si razložno jer nisi znala da je posuda zaista veoma vrijedna... 
nisam se usuđivao pomisliti da bi te državnički poslovi mogli zanimati, ali 
pošto te zanimaju, veoma mi je drago, jer žena često pokazuje više takta 
nego muškarac, ona ocjenjuje na temelju prava. Ja sam još previše mlad 1 
moje neznanje je veliko, moram, kao 1 ti, još mnogo učiti. Međutim, reći 
ću ti ono što znam. Kad mogu početi? 

Nefertiti je došlo da se osmjehne, ali se suzdržala. 

- U ovom trenutku nisam baš voljna vezati se uz ozbiljne stvari. 
Zašto ne bi došao na partiju »pasa i šakala%«? 

- Veoma rado - brzo odgovori mladić. - Baš imam jedan izvanredno 
lijep primjerak te igre koji sam ti htio pokloniti: ploča je izrađena od 
ebanovine 1 mirisnih smola, psi su od gleđi boje lazurita a šakali od crnog 
škriljevca optočenog zlatom... dobio sam ga na dar od potkralja Nubije. 

- A što si mu dao zauzvrat? - upita Nefertiti. Ali drskost svog pitanja 
popratila je osmijehom, i Amenotes je prasnuo u smijeh. 

- Došla sam potražiti u očevoj knjižnici neku knjigu - doda ona. - Što 
mi savjetuješ da uzmem? 

- Nisam čitao ni romane ni zbirke pjesama - ispriča se Amenotes - 
sjećam se samo knjige iz koje mi je čitala majka kad sam bio dijete; majka 
ju je veoma voljela, a naslov joj je »Knjiga nježne sikomore«. 

Nefertiti napući usne. 

- Poznam je - odgovori - ali nije važno, doći ću drugi put. Hajdemo 
pogledati taj primjerak igre »pasa 1 šakala« koji mi namjeravaš pokloniti... 
Ako dobijem partiju. 

- Sve što je moje, 1 tvoje je - usudi se dodati mladić, gotovo šaptom, i 
pođe za njom kad je izišla, Lice mu je poprimilo izraz strastvene nježnosti, 
a u očima mu zatitra ona neobična svjetlost za koju je Nefertiti sada već 
bila sigurna da nije više tako očaravajuća. 


Jedna od Nefertitinih pratilja otrčala je dojaviti vijest haremu: 
suvladar 1 njegova supruga igrali su »pasa 1 šakala« na izvanredno lijepoj 
dasci od ebanovine 1 mirisnih smola, 1 to usred poslijepodneva... u 
kraljičinoj odaji. Od njihova vjenčanja to se dogodilo prvi put! Giluhepa je 
slegla ramenima 1 rekla da je bolje to nego igrati se »mačke 1 miša«. Od 
samog početka nije odobravala držanje svoje kćeri, koja je uživala kao 
sladokusac kad su joj predlagali prijestolje. Ah, da je Šai, bog sudbine, 
znao što je učinio, zacijelo bi se pobrinuo da Nefertiti bude Giluhepa, a 
Giluhepa Nefertiti! 

Glasine su obišle palaču i provirile se u stambenu četvrt 
velikodostojnika. Tako su stigle 1 do ušiju jadne Ti. Otkad joj je srce njena 
dojenčeta bilo zatvoreno, jadna je Ti odjednom otkrila da ima mnogo dara 
za domaćicu; A1 ju je uvijek nalazio kod kuće kad bi se vratio s posla. U 
svako doba dana bila je kod kuće, u svojoj sobi, grizući se među svojim 
služavkama, ili u predvorju kuhinje, gdje je raspravljala sa starom 
Nefretom koja ju je odgojila 1 koja je, u sedamdeset 1 trećoj godini, znala 
čerupati guske kao »u mladosti«. 

Glasina je, dakle, stigla do nje baš u trenutku kad je ustima prinosila 
slatkiš. Odmah ga je odložila na pladanj 1 bacila se na zemlju da zahvali 
boginji Neit, zaštitnici bračnih veza. Rekla joj je: - Hvala ti 1 slava, o 
velika Neit, jer je tvoja moć ponovo dokazana! Evo, moja gazela igra igru 
»pasa 1 šakala« sa svojim suprugom usred poslijepodneva! Sutra će ga 
otpratiti u hram... prekosutra će uz njegov bok primiti poslanike... a 
prekosutra će mu donijeti dijete... jer kad se igra igra »pasa 1 šakala« usred 
poslijepodneva, to znači da se uveče može igrati Nuta i Gebe:“! (prije 
nego što se Su“ umiješao u njihove poslove!) Bdij i dalje nad tom 
vezom, velika Neit! Ako je ptičar pripitomio ptičicu, ni tebi odana Ti neće 
pasti u nemilost. 

Služavke, uvijek sklone drzovitosti, okrenule su se od Ti da bi sakrile 
podsmijeh i time na sebe navukle srdžbu svoje gospodarice. Tada je Ti 
ustala 1 slatko pojela slatkiš. Bila je sigurna da će je uskoro pozvati 1z 
njena mučnog izbjeglištva... skloništa, koje je bilo tako daleko da su 
glasine i zvukovi iz kraljevskog harema dopirali do nje tek nakon tri sata. 

A Tiji, kad je saznala za taj događaj zadovoljila se time da kimne 
glavom 1 da se osmjehne. Inače nije bila iznenađena; znala je da je ljubav 
kao rijeka u porastu: najprije polako raste, neprimjetno, do onog dana kad 
njene vode otkidaju s obala busenje papirusa, potkapaju ih, ruše i potresaju 
temeljima zemlje. 


JEDANAESTO POGLAVLJE 


Neit je s blagonaklonošću saslušala molitvu dobre Ti. Nefertiti je 
često pratila svog supruga u Atonov hram; uz njega je primila poslanika 
Sirije, Nubije 1 »otoka u moru«; bila je ponosna na svoje djelo. A igru 
Nuta 1 Gebe igrala je s više strasti nego što je htjela. U početku se bojala 
da ponovo ne padne u grešku, unatoč svojoj želji da to uopće ne čini, a 
nasuprot tome, Amenotes je dobro podnio oluju do koje je došlo za 
njihovih razgovora o državničkim poslovima. Napokon se urazumila 1 
rekla samoj sebi: 

»Noć i dan su kao Crnac i Egipćanin koji dogovorno koračaju. Svaki 
od njih nosi sa sobom svoj način života, štuje svoga boga 1 jede prema 
ukusu svoga rodnog kraja. Između ljudi vlada mir 1 oni ne nastoje 
suprotstaviti se jedni drugima niti nametnuti jedni drugima svoje zakone. 
Tako mi je objasnio moj suprug kad je načeo pitanje mira među narodima. 
Zapravo, on je govorio o Danu 1 Noći. Noću muškarac ulazi u moju sobu, 
ja ga ne vidim jer gasim svijećnjak prije njegova doilaska; on mi govori 
riječi ljubavi, 1 ja ga slušam ne odgovarajući mu; kad me napušta, zaspim 
od umora, možda čak 1 s osmijehom na usnama. Danju se budim u svojoj 
kraljevskoj odaji, srećem svog polubrata, govorim s njim o državnim 
poslovima, predsjedam sastancima; moj je duh hladan, računam 1 bdijem. 
Ali moj dan ne zna što je učinila moja noć. Da bismo imali svoj mir, oni 
međusobno ne smiju sebi nametnuti svoje zakone«. 

Od toga trenutka Nefertiti je našla svoju ravnotežu; ipak je zadržala 
neku vrstu predbacivanja prema svojoj dojkinji. 

I tako se dobrota velike boginje Neit nije očitovala do kraja: Ti nije 
ponovo pala u milost te se 1 dalje tužila na svoje izagnanstvo. 


Nil se vratio u svoje staro korito. Počelo je razdoblje sjetve, ribolova 
i smrada. Posvuda na području Crnog Kema seljaci su razbijali grude 
blata, obrađivali zemlju, sijali sa žarom 1 radošću: poplava nije opustošila 
polja, već je dovukla sa sobom plodonosan mulj daleko u unutrašnjost 
zemlje: avet gladi bila je sve dalje jer će žetva biti obilna 1 u žitnicama će 
se skupiti dovoljno žita, u slučaju suše iduće godine. Zrak je odzvanjao 
smijehom, pjesmama, uzvicima, krikovima. Od »sjevernog obzorja« do 
»južnog nebosklona« čovjek je ponovo izražavao nađenu sreću, prolazio 


svojom zemljom gazeći plodno tlo. Ali oko brojnih jezera ustajale vode, 
koje je Nil za sobom ostavio, zrak je ipak »zaudarao jače od natrule ribe«. 
Tako je bilo oduvijek otkad je Nun: rodio Egipat. 

Bilo je to razdoblje komaraca 1 sretno doba za trgovce uljem 1 
guščijom mašću. 

Bilo je razdoblje kraljevskih svečanosti, utrka veslača 1 lova u 
močvarama. Faraon je rado prepuštao svome sinu upravljanje državom, ali 
nikome nije dopuštao da organizira lovove. Močvarne ptice bile su ne baš 
značajan plijen, barem za njega koji je ubio na stotine lavova, divljih 
bikova, leoparda 1 druge strašne divljači! Ali nije prezirao taj lov u doba 
kad se divljač počela sklanjati u zelena 1 gusta skloništa močvara. 


Uoči otvaranja velikog lova, Mai je došao iz Tanisa s pismima svog 
oca. Želio ih je odnijeti osobno jer mu je bilo dosadno u pokrajini gdje je 
život polako tekao u radu i osamljenosti. Sjećao se svog djetinjstva koje je 
proveo u »kući mladih sunaca«. Otkad se Amenotes uspeo na prijestolje 
suvladara, sanjao je o tome da ga prime u neposrednu pratnju faraona. 
Prekomjerno samopouzdan sa svojih petnaest godina bio je uvjeren da će 
to postići ako osobno podnese zahtjev. Zar nije neikoć bio veliki prijatelj 
Nefertiti? Zar Nefertiti nije postala svemoćnom kraljicom? 

Koračao je prema prijestolju uzdignute glave, sigurna pogleda 1 
čvrstim korakom. Promatrajući njegov ponositi hod, gipkost njegova lijepo 
građena tijela i ljepotu njegova lica, Nefertiti obuze neko duboko 
uzbuđenje. Otkad je prestala biti nagim djetetom, otkad je upoznala 
uznemirenost žudnje, razlikovala je muškarca od žene. Mai je bio 
muškarac, za njega se trebala udati, njega je njeno tijelo prizivalo u 
trenucima putenosti. Uz njega između dana 1 noći ne bi bilo granice, oni bi 
se spojili u nježnoj zbrci koja prethodi vođenju ljubavi. Slušala je glas koji 
je zvonio jasno i odlučno i usporedila ga s glasom svog supruga, dubokim 1 
promuklim. Iznenada je osjetila užas što se pokazuje Maiju uz bok toga 
ružnog 1 bezobličnog bića uz koje je neraskidivo bila vezana otkad ju je 
oplodio. Bila je svjesna da se zauvijek uprljala 1 činilo joj se da taj pečat 
nosi na licu... kao prištić na nosu. Hinila je da joj nije dobro 1 otvorila je 
oči tek kad se našla na svojoj postelji. Kroz maglu suza opazila je likove 
uzbuđenih službenica. 

- Ostavite me, želim biti sama... - promrmljala je drhtavim glasom. 


Služavke su se upitno pogledale d protiv volje se udaljile jer nisu 
mogle odmah zadovoljiti svoju radoznalost. 

Tada je Amenotes izišao iz kutka u sjeni u kojem je stajao, 
uznemiren i nesretan, očekujući da službenice osvijeste kraljicu. 

Kad ga je Nefertiti ugledala, zamalo je, na rubu živaca, vrisnula. 

- Što je s tobom? - upita mladić, očajan što se osjeća tako nemoćnim 
pred tom čudnom slabošću one koju je volio iznad svega na svijetu... - 
Želiš li da pozovem Pentua? 

Nefertiti je jeknula, nije mogla svladati jecaje koji su je potresali. 

- Nisam toliko bolesna da bi liječnik bio potreban! - odgovori 
promuklim glasom. - Očekujem dijete, čekam dijete... to je sve... Ostavi 
me nasamo, želim biti SAMA! 

Viknula je posljednju riječ, a onda briznula u plač rukom pokrivši 
lice. 

Amenotes se skamenio, nijem od iznenađenja. 

Njegova žena očekuje dijete... njegovo dijete... Njegova sina! Stajao 
je pred velikom zagonetkom trudnoće... u utrobi njegove supruge leži 
sjeme njegove ljubavi, 1 to malo zrno je njegov sin. Do toga trenutka 
primao je to božansko čudo prenošenja života bez razmišljanja. Naravno, 
žene oko njega su rađale, životinje su se kotile, ali nikad ga dosad nije 
zapanjila divota tog čina, nikad nije bio duboko svjestan toga istinskog 
stvaranja. 

S nekom vrstom novog poštovanja prema toj ženi koja je bila svetište 
života, klekao je na kamene ploče uz postelju. Nije prozborio ni riječi, nije 
se pokrenuo, općio je sa svetom tajnom koja se razvijala u tajnom naosu, 
oduvijek skrivenom pogledima muškaraca. Pred Nefertiti se osjećao kao 
neposvećeni koji prisustvuje bolnom uvođenju u posvećene tajne vrhovnog 
svećenika 1 koji ne može uroniti u smjernost 1 strahopoštovanje. Nefertiti je 
trpjela i sva beskrajna ljubav njena supruga nije joj mogla pomoći, jer u 
dubokim, unutrašnjim zbivanjima ljudskog bića čovjek je uvijek sam. 

Nakon nekog vremena Amenates se tiho udaljio, srca ispunjena 
blistavom radošću. Vratio se u dvoranu za prijeme, ukazao Maiju počasti 
kao bratu i zamolio ga da prisustvuje velikom lovu koji je zakazan za 
sutradan. 

Kraljica Tiji užižila je pogled u sina. Amenotes je obavijestio dvor o 
stanju svoje žene: naškodili su joj smradni mirisi početka ljeta i potreban 
joj je odmor u sobi namirisanoj tamjanom. Ali Tiji se nije ugodno osjećala. 
Sjećala se riječi gospodara Zaroja koji je zaustavio Nefertiti kad je, 


navodno, krenula svome djedu u zemlju Mitani; rekao je: - Božanska 
Nefertiti se predstavljala kao žena nekog pisara iz Tanisa ... 

I dodao: - Božanska Nefertiti mi je rekla: »T1 si dobio nalog da me 
odvedeš natrag u Tebu i nećeš me htjeti odvesti u Tanis.« 

A Mai, koji je u djetinjstvu bio najomiljeniji Nefertitin drug, 
stanovao je u Tanisu. 

Zar u zoru svoga bijega Nefertiti nije rekla svojoj svekrvi: - Zašto 
bih sebi natovarila tvoga sina, kad volim drugog? 

Tiji se savršeno točno sjećala tih riječi jer su je dugo vremena 
opsjedale. 

Zašto je Nefertiti izabrala trenutak primanja Maija da se onesvijesti? 

Niena je bojazan još više porasla kad ju je jedna od Nefertitinih 
službenica obavijestila da mlada kraljica plače na svojoj postelji. 

Međutim, činilo se da je njen sin ispunjen radošću, a 1 nježnost 
njegova glasa svjedočila je o miru u njegovu srcu. 

Tiji se najavila kod svoga starijeg sina. Nije mu htjela izreći svoje 
sumnje, htjela ga je samo ispitati. 

Prvi put u životu obuzela ju je sumnja da se prevarila u svojoj 
ocjena. Možda je postupila lakoumno kad je prisilila Nefertiti da se uda za 
svog polubrata, pod izgovorom da se djevica zaljubi u onoga koji u njoj 
izazove čuvstva? U posljednja tri mjeseca Amenotes je jasno pokazivao da 
je sretan suprug; ali Tiji je iz iskustva znala da su muškarca dovoljno 
glupi, i zadovoljni samima sobom, da bi ih njihove žene lako mogle 
obmanuti. 

Našla je sina u radnoj sobi, kao i svakog poslijepodneva, od pet do 
šest sati. Na niskom stolu pred njim bile su nagomilane glinene pločice i 
savijutci papirusa. Međutim, mladić ih nije pregledavao; njegov je pogled 
promatrao nevidljiv svijet od čije se ljepote nježno i tiho osmjehivao. 
Amenotes je izgledao kao duboko i potpuno sretan čovjek. 

Trgao se kad je začuo korake svoje majke 1 podigao pogled u kojem 
je mogla pročitati sreću u njegovu srcu. 

Dala mu je znak da ne ustaje 1 sjela mu je nasuprot, na nizak stolčicć. 

- Došla sam u vezi s Nefentiiti - reče Tiji. - Nadam se da nije 
bolesna! Nisam joj htjela smetati jer si rekao da joj je potreban odmor. Zar 
joj je zaista smrad naškodio? Malo je neobično jer ga je od svoje najranije 
mladosti dosta udisala. Više se bojim da nešto nije u redu s glavom... ili 
srcem. Morao bi pozvati Pentua da joj propiše lijek! 


Amenotes je prasnuo u smijeh. Majka nije povjerovala u njegovu laž; 
bila je bistra oka 1 živa duha... bila je radoznala kao 1 svaka žena. Mladić 
se htio malo našaliti s njom. 

- Glava joj je na mjestu - reče - a njeno srce »govori normalno sa 
svim udovima«. Upotrijebit ću izraz učena Pentua. Ne, istini za volju, 
samo joj je smrad naškodio! 

Tiji je odmahnula glavom. 

- Pričali su mi da su joj oči vlažne kao da se nalazi u prostoriji punoj 
dima... zar to nije znak da ima povišenu temperaturu? Da ta temperatura ne 
izaziva pare koje nagrizaju oči? Možda ne podnosi mlado vino od datulja? 
Siine moj, čini se da ne voliš svoju ženu jer ona pati na svojoj postelji, a ti 
si ovdje, smiješ se 1 podruguješ. 

Tada se Amenotes uozbiljio. 

- Majko, moja majko - reče tiho - da, moja je žena bolesna... bolesna 
jer nosi dijete... Moje dijete. Ako plače, to je zato što je u njoj tajna koja 
izaziva zebnju... 

Tiji s olakšanjem odahnu. Nefertiti je trudna, to objašnjava mnoge 
stvari... Ipak se htjela riješiti svojih sumnji. 

- Drago mi je zbog tebe, sine moj, jer u braku dijete predstavlja 
čvrstu vezu. Ipak, ne ljuti se na svoju majku ako ti postavi jedno izravno 
pitanje. Preveliku radoznalost pokazuju oni koji žele znati kako bi 
postupili u svoju korist... ali takav odnos ne postoji između majke 1 sina. 
Nefertiti je mlada, a ja ti nisam prikrila istinu da je vaš brak odlučen bez 
njena pristanka. Živite zajedno već pola godine i u posljednja tri mjeseca 
učinila mi se smirenijom, odlučnijom da te zaista smatra svojim 
suprugom... reci mi, sine moj, da li te tvoja žena voli? 

Amenotes je zadrhtao jer je njegova majka kucnula o njegova tajna 
vrata koja je htio uporno držati zatvorenima. U toku dana Nefertiti nikad 
nije prema njemu pokazala nježnost, nije mu slala zavjereničke poglede, 
ljubavničke osmijehe... nije tražila njegovu ruku da je stisne, kriomice, za 
dugih audijencija; nije mu pružala vrč da pije; nije ga ljubila na brzinu, 
ovlaš, iza stupova... a kad je on tražio njenu ruku, ona ju je povlačila; kad 
bi joj pružio svoju čašu da pije, ona bi je odlagala na stol; kad bi svoje 
usne približio njenu licu, ona bi se povlačila, uzmicala. A noću je bila 
posve drukčija, nije uzmicala pred njegovim milovanjima, uzvraćala mu je 
poljupce i njeno je tijelo postajalo podatno, nudilo se, njeni su pokreti bili 
pokreti ljubavi! U tim trenucima je mislio kako se neće uznemirivati 
istražujući razloge zašto uvijek ne odgovara na njegove strastvene izljeve... 


zašto je ostajala nijema kao sjene u nevidljivom svijetu, ali, znao je samo 
jedno, da je želja 1 žudnja izbijala iz svakog djelića njezina tijela 1 da mu je 
toplina njene ruke žarila vlažan potiljak. 

Ne, nije htio otvoriti vrata sumnjama. Takva kakva je bila, Nefertiti 
ga je voljela... 

- Moja me žena voli - odgovori muklim glasom - u to sam siguran. 

Tiji je opazila da je zadrhtao i bilo joj je teško. Željela je iskreniji 
odgovor, izljev žarke vjere, koji bi je uvjerio više od svih prosvjeda. Ali 
njen je sin izgovarao riječi sporo, kao da je želio uvjeriti sama sebe u tu 
ljubav. Majku obuze samilost. 

- Dakako, ona te voli - nastavi s osmijehom - opazila sam koliko se 
njen značaj u posljednja tri mjeseca promijenio! Ali željela sam to čuti 
osobno od tebe kako bih bila posve sigurna u tvoju potajnu misao... 
shvaćaš? Vjerovala sam da koješta misliš. Kad se Nefertiti ponašala 
hladno, bojala sam se da ćeš je optužiti zbog ravnodušnosti... zapravo je ta 
hladnoća bila hinjena, bio je to stid veoma mlade žene. Sretna sam što si to 
tako shvatio! Možeš imati povjerenja u majčino oko koje se veoma rijetko 
vara: Nefertiti je zaljubljena u tebe. Iznenadila sam jednog dana pogled 
kojim te promatrala... bio si okrenut leđima, a njen je pogled bio nježan 
kao leptirovo krilo. Međutim, upamti: žena je krhak predmet s kojim valja 
nježno postupati... ona je kao kovina koju valja dugo glačati prije nego što 
zasjaji... nemoj izvući svoj užitak prije nego što zasjaji, jer ako je mutna, 
bez sjaja, neće odražavati tvoju sliku. 

Amenotes je s dosta žestine odgovorio: - U tom pogledu Nefertiti se 
ne može žaliti na mene, a niti se ja mogu žaliti na nju! 

Tiji se nježno osmjehnu. Ovaj put njen je sin govorio iskreno, 
otvoreno; svjedok tome bio je žar njegova glasa. Nefertiti je mogla hiniti 
hladnoću i ravnodušnost pred očima ostalih... ali njen je suprug znao 
pobuditi njene osjećaje, ljubav će uskoro slomiti posljednje obrambene 
linije. 

Međutim, nije se smjela zanemariti potajna nježnost koju je mogla 
osjećati prema Maiju; valjalo je djelovati kao da je on odgovoran za njenu 
nesvijest 1 njene suze. 

- Mai je dobar mladić - reče nekako neodređeno - i drago mi je kad 
vidim kako je lijep 1 ponosit, njegov je otac prijatelj tvog oca, njegove 
radosti su 1 naše. Bilo bi dobro bdjeti nad njegovom budućnošću 1 od 
njegove vjernosti stvoriti oružje protiv izdajnika. Pitaj ga da li bi ga 
veselilo... možda bi rado zapovijedao izaslanstvom u zemlji Punt kao 


poslanik faraonove veličine? Još nešto: da li ti je Ramose govorio o žalbi 
radnika u podzemnim grobnicama? Čini se da im žito, povrće, riba i pivo 
nisu podijeljeni u dovoljnim količinama. Opet tu imaju svoje prste pisari, 
koji su to otuđili u svoju korist! Ne volim Neferija, prijetvoran je 1 više mu 
vidimo ćelu na njegovoj glavi nego boju njegovih očiju, tako se duboko 
klanja! 

Amenotes se osmjehnu. 

- Ramose mi je to rekao i ja ću osobno otići do nekropole. Što se 
Maija tiče, bio bih sretan udovoljiti mu želji jer je moj brat 1 vidio sam ga 
nagog u kući kraljevske djece. 

Tiji napusti svoga sina posve vedra. Govorio je o Maiju s ljubavlju; 
činilo se da ga se ne boji. Dok god ljubomora ne bude ispunila njegovu 
dušu a srce, imat će manje izgleda da se kao budala ponaša prema svojoj 
ženi, da izgubi i ono malo nježnosti koju je možda stekao u toku prošlih 
šest mjeseci. 


DVANAESTO POGLAVLJE 


Mišere je drijemala, šćućurena na pragu odaje svoje gospodarice. 
Nefertiti joj je rekla: - Ostani pred vratima. Ako me netko želi posjetiti, 
reci da se odmaram. 

Bio je to zaista težak zadatak. Lako je bilo spriječiti službenicima da 
uđu, ali je valjalo imati spretnosti i takta da se urazume velikaši a da ih ne 
povrijedi. Iako je Mišere bila promaknuta u »prvu službenicu na desnoj 
strani kraljice«, njeno malo srce bojažljiva mišića nije očvrsnulo, nije se 
okružilo oklopom ponosa i samozadovoljstva. Zapovijedati drugima 
predstavljalo je za nju pravu muku jer joj je urođena smjetenost priječila 
da vjeruje u svoj autoritet. Ali kad se radilo o tome da stane oči u oči s 
velikašima dvora, e tada je jadno dijete proživljavalo na tisuće smrti! 

Cijelo poslijepodne morala je govoriti: - Moja gospodarica spava 1 
bolje će se osjećati nakon sna... ne smijete joj smetati. 

Njene su riječi bile iste za robove, velikaše 1 dvorske dame, jer nije 
mogla istovremeno drhtati 1 izmisliti neku novu rečenicu. 

Mnogi velikodostojnici su napućili usnice, mnogi su se povukli 
namrštivši se, a Mišere je bila nesretna pri pomisli da je njena nespretnost 
mogla naškoditi ugledu njene gospodarice. 

Predveče su posjeti prestali 1 Mišere je to vrijeme mogla iskoristiti da 
malo odrijema. 

Međutim, njen Ka je bdio. On je čuo korake u hodniku i probudio 
malu stražaricu. Trgla se 1 s mukom otvorila oči: pred njom se uzdizala 
Glavna faraonova žena. Mišere je za trenutak obuzela panika: ta, ona je 
bila zrnce prašine pred veličinom Glavne faraonove žene! Kako bi uopće 
mogla smoći glasa da joj zabrani pristup u odaju? Njena joj je gospodarica 
rekla: - Nećeš propustiti nikoga... nikoga, razumiješ li? Ni robove ni 
gospodare! 

Glavna faraonova žena nije pripadala ovom posljednjem soju, ona je 
bila božanska, majka mladoga 1 supruga starog sunca! Ona je bila kao 
mjesec na nebu. Tko je mogao reći mjesecu: »Osvijetli moj voćnjak! Ne 
zagledaj u moje obitavalište! Ostani vani! Ne ulazi, da ne probudiš moju 
princezu?« 

Međutim, njena je odanost Nefertiti bila tolika da se usudila suočiti 
se sa Tijinom srdžbom. 


Prostrla se na kamene ploče, dodirujući licem hladan alabastar, da bi 
bolje sakrila svoju zbunjenost pred činjenicom da po svaku cijenu mora 
počiniti uvredu veličanstva, i tom prilikom je propentala novu rečenicu: 

- Ako sam drska, odmah mi daj odsjeći glavu, o Glavna faraonova 
ženo, ali ja te ne mogu pustiti u sobu moje gospodarice jer mi je naredila 
da bdijem pred vratima kako joj nitko ne bi remetio san! Moram li nju 
naljutiti da bih tebe udobrovoljila, ili naljutiti tebe da bih nju 
odobrovoljila? 

Tiji je iskoristila trenutak kad je mala robinja nije promatrala, 1 
osmjehnula se. Ona je vagnula Mišerino srce i ustanovila da je teško, puno 
odanosti i nevinosti. 

- Ako ti moram odrubiti glavu prije nego što bih mogla ući u odaju 
svoje kćeri, radije ću se odreći toga, jer ne podnosim krv! - reče veselo. - 
Izabrat ću, dakle mnogo umniji način: povući ću se pošto se uvjerim da je 
mojoj kćeri bolje. 

- Rekla mi je da će joj nakon odmaranja biti bolje - brzo odgovori 
Mišere, sretna što se tako lako izvukla. 

- Dakle, sve je u redu. Budi uvjerena, kćeri, da se vjernost služavke 
svima sviđa. 

Kad su Tijini koraci zamrli, Mišere se ponovo šćućurila. 

- O, velika Glavna faraonova ženo - promrmljala je samilosno kao 
starac koji se raznježi nad naivnošću djeteta - ti si dobra, ali veoma naivna! 
Danas sam naljutila mnoge. Ali ti si mjesec, Tiji, ti si previsoko a da bi 
mogla opaziti što se zbiva na zemlji! Da, zaista sam naljutila mnogo ljudi! 

Nefertiti je napokon pozove 1 ona jurnu u odaju; odlakne joj pri srcu 
kad shvati da je njenoj muci kraj. Na žalost, gospodarica joj je povjerila 
nov zadatak, još mučniji od prvog. 

- Poslušaj - reče Nefertiti 1 ne pitajući tko je sve došao zanimati se za 
njeno zdravlje - otići ćeš mome ocu i reći mu da sam previše umorna da 
bih se pridružila svečanosti. Reći ćeš mu: »Velika Nefertiti želi obnoviti 
snage u osami svoje odaje jer bi joj bilo veoma žao ako na sutrašnjoj 
svečanosti otvaranja lova ne bi bila na visini. Ona je sigurna da će, dobro 
odmorena, ubiti dvadeset ptica više nego njen otac. Ona te, dakle, zaklinje 
da se što bolje pripremiš za to takmičenje kako sva čast ne bi pripala samo 
pobjedniku.« 

Nefertiti je znala da se faraon, zaslijepljen svojim lovačkim 
ponosom, kad primi takvu poruku neće mnogo zabrinuti zbog odsutnosti 
svoje kćerke na svečanosti priređenoj u čast Maija. Vidjela ga je u duhu 


kako u veliku haremsku dvoranu ulazi kao ratnik, blistava oka i čvrsta 
koraka, jer faraon je njegovao svoju nemarnost za državne poslove 1 jačao 
svoju snagu za lov. 

»Suvladarica neće prisustvovati svečanosti, reći će podrugljivim 
tonom, odmara se da bi ojačala svoju ruku 1 izoštrila svoje oko! Izazvala 
me na viteško natjecanje tvrdeći da će oboriti dvadeset ptica više od mene! 
Zaklinje me da se dobro pripremim za natjecanje, kao da ja moram štedjeti 
snage uoči lova! Samo djeca se odmaraju prije novih napora! Jutros se 
onesvijestila zbog smrada zraka, a ipak je sigurna da će sutra moći točno 
bacati svoj bumerang! Današnja omladina je uobražena! « 

I naduveno će se osmjehivati. 

Mišere je zadrhtala kad je čula poruku koja je sadržavala toliko 
zapaljivih riječi. Kaskajući do faraonovih odaja ponovila je utješne riječi 
Glavne faraonove žene: » ...Vjernost služavke svima se sviđa.« 

A onda je brzo dodala: - Ako se sunce toga prisjeti! 


Nefertiti se osjećala mirnijom kad je isplakala suze 1 pošto je spavala 
punih pet sati zaredom. Ali nije htjela prisustvovati svečanosti jer bi 
morala razmišljati o tome kako bi se držala. Tada bi srela Maija pod 
budnim pogledom kraljice Tiji, koja bi sigurno smatrala čudnim njeno 
držanje prilikom audijencije; a možda bi proradio i njen pronicljivi duh pa 
bi nastojala spojiti pojedinosti: Tanis, Mai, iznenadna nesvjestica, njen 
neobjašnjivi plač, odbijanje da primi bilo koga, njenu odsutnost sa 
svečanosti! Čovjeka skupo stoji kad se ne zna svladati! 

»Moram se ponašati prirodno«, pomisli Nefertiti, »jer ako zagrlim 
Maija kao dobra prijatelja 1z djetinjstva, Tiji će odmah posumnjati da je 
lav ušao u tor 1 učinit će sve da zauvijek udalji Maija iz Tebe... ako hinim 
hladnoću, začudit će se 1 opet će nešto posumnjati... moram se ponašati 
jednostavno, prijateljski, ali bez žara, kao da je od mojih djetinskih 
nježnosti ostalo samo sjećanje na nevinost 1 smijeh... Samo, hoću li to 
moć1?« 

U jednom trenutku sumnja je načela njenu hrabrost. Kad joj se Mai 
približi, hoće li moći savladati drhtanje svog tijela? 

Možda je, uzevši sve u obzir, zabrinuta ni za šta! Nije sigurno da je 
Tiji tako pronicava! Sin joj je zacijelo rekao da je njegova žena trudna, a 
kod trudne žene često se događa da pada u nesvijest, da plače, ili da se 
prepušta raznim neobičnostima. Posebno ako treba roditi sunce! Poruka 


koju je poslala svome ocu bila je veoma spretna. Bila je to poruka kćerke 
kojoj se po glavi vrzmaju druga pitanja, a ne izbjegavanje nekog susreta! 

»Smrad!« Mišere joj je rekla da je suvladar ispričao svoju ženu 
tvrdeći da joj je pozlilo zbog smradnog zraka! Kako glup izgovor! Od svog 
rođenja Nefertiti je svake godine udisala kužan zrak nakon poplave, a sve 
što je Amenotes smatrao prikladnim kazati bilo je: - Oprostite mojoj ženi 
što joj je pozlilo zbog smrada! 

- Kako pravi budalu od sebe! - promrmlja Nefertiti s još većom 
gorčinom kad se prisjeti lijepa lica umnog Maija. Kako se mogla predati 
suprugu s toliko prepuštanja? Kako mu je dopustila da shvati da ju je 
uzbudio? Stresla se od gađenja 1 prezirala samu sebe. Više nikad ne smije 
misliti s nježnošću na Maija jer ga je nedostojna! On nikad ne smije ni 
trenutka posumnjati u njenu ljubav, jer ne bi mogao a da joj ne baci svoj 
prijezir u lice. Da, radi ljubavi prema Maiju, za ljubav Maija. mora hiniti 
ravnodušnost i mlakost. On bi se ponovo oženio, bio bi obasut svim 
počastima, a ona bi propala, utonula u sramotu. Možda bi se ubila!... Ne... 
to ne bi mogla učiniti, nema na to pravo, ona mora nadzirati glupost svog 
supruga kako ne bi naškodila narodu! Ako je i mrzila Tiji, priznavala je 
finoću njena duha 1 bila je uvjerena da bi Amenotes, nakon smrti svoje 
majke, gomilao glupost na glupost ako uz njega ne bi bilo nekoga tko bi ga 
savjetovao! Ne! Moć Egipta neće trpjeti zbog tuge svoje kraljice! Ona će 
zaboraviti sve 1 misliti samo na sudbinu kraljevstva, a kad sin njena 
supruga bude u godinama da vlada, tada će se povući... Možda će se ubiti! 
Pomisao na samoubojstvo balzam je za njeno srce... više nije bila puna 
gorčine, bila je sjetna, s dostojanstvom 1 veličinom... Jadni Amenotes! Nije 
on kriv što je tako odbojan! Nije bio zao, već slab, mekan, priglup... pred 
svojom je ženom bio kao trogodišnje dijete 1 mogao joj je biti vjeran kao 
pas... u tom trenutku velikodušnosti ona mu je praštala 1 optuživala samu 
sebe što mu je nanosila bol... bilo je kukavno nanositi bol neodgovornom 
biću... ona je podla, niska, kukavica... ima ropsku dušu... polako, njena se 
tuga preobrazila u zamor. 


Pojela je svoj obrok u sobi, sama; odbila je da je okupaju 1 namažu 
mirisnim uljima, osjećala je gorku radost da joj tijelo bude prljavo, to tijelo 
koje je bilo simbol nečistoće njene duše. Amenotes je mogao doći ili ne 
doći, to za nju nije bilo važno. Ako dođe, prepustit će se da nađe svoj 
užitak... ali će u njegovim rukama biti kao mrtva... prazna, odsutna... 
Uspavala se u toj potpunoj ravnodušnosti... stijenj u svijeći je još gorio. 


Amenotes je ušao u odaju. Dugo je 1 s ljubavlju promatrao svježe 1 
djetinjsko lice svoje žene; nježno ju je pokrio jer su noći bile hladne 1 
vlažne, ugasio je laneni stijenj i vratio se na svečanost koja se održavala u 
velikoj dvorani harema. Možda ga Nefertiti još nije voljela... ali je osjećao 
beskrajnu strpljivost 1 neiscrpive rezerve svoje uporne volje... Aton će se 
smilovati svome sluzi, podijelit će mu toplinu uzvraćene ljubavi. 


San je čudo božje: umornim udovima ratnika vraća gipkost, 
zabrinutima mir srcu, pobijeđenima snagu i nadu. Nefertiti je zaspala puna 
gorčine, sva jadna, a probudila se, ako ne izliječena, a ono barem ispunjena 
željom da se bori 1 pobijedi. 

Zora je tek zarumenjela nebo na istoku, a palača je već brujala kao 
košnica. Toga dana, kad je počinjao veliki lov, žene su prekinule svoju 
naviku da nakon izlaska sunca dugo drijemaju... a u kraljevskoj kući, kao 1 
u najskromnijoj, poznato je da se buka pripisuje ženi! 

Nefertiti se više nije bojala da se neće znati ponašati prema Maiju, 
čak je osjećala neku vrstu nestrpljivosti da sretne Tijin pogled kako bi se 
naljutila što su sve njene sumnje srušene u prašinu... ako ih je ikada 1 
imala! 

Pošto njene službenice još nisu stigle, ustala je, istrljala se mirisnim 
uljem 1 odjenula dugu 1 široku haljinu da bi se osjećala što udobnije; radilo 
se o tome da s ocem održi takmičenje. Pozvati faraona na natjecanje bilo je 
veoma lukavo, tako će žar koji će uložiti u igru izgledati 1 posve prirodan 1 
objasniti prividnu ravnodušnost koju će morati pokazati prema Maiju, Tiji 
i svom suprugu. Ako joj je srce tuklo pri pomisli da će ponovo vidjeti 
Maija, nije mogla a da ne zadrhti pri pomisli da će se, nakon priznanja koje 
mu je dala, ponovo sresti a Amenotesom. Pred očima sviju on se neće 
bojati pogledati je onim priglupim pogledom od kojeg joj je dolazilo da 
povraća 1 da se duboko postidi. 

Kad je bila spremna, izišla je preko verande, sišla u vrt i koračala do 
zapadnog kuta gdje su bile vezane velike kraljevske dehabije:““*. Buka još 
nije doprla do ovog mjesta na kojem su drijemala tri velika broda puna 
prvorazredne hrane 1 pića. 

Nefertiti je ušla na brod, na kojem je bio podignut purpurni baldahin 
za Faraona, 1 sjela na pramac spustivši noge prema vodi. Bilo je veoma 
ugodno, zrak se preko noći pročistio od teških mirisa blata 1 truleži, koje će 
sunčane zrake ponovo probuditi. Obuzme je neka neodređena sjeta: kako 


je bila sretna na krhkom čamcu od papirusa! Sada, kad je razmišljala o 
tome 1 sanjarila, reče samoj sebi da bi željela, u dnu srca, da ne stane 
nigdje, čak ni u Tanisu, već da njena sreća bude u tome da plovi na svom 
malom plovećem kraljevstvu prema obzorju koje se neprestano povlačilo 1 
do kraja kojeg se nikad ne može stići iako se čovjek uvijek tome nada. 
Život ju je tištao, društvo ljudi bilo joj je na teret... pritiskivala ju je vječna 
trka. Čemu hiniti osmijehe, zabavljanje, zanimanje; hiniti osjećaje koje 
nije osjećala... biti ono što nije, voljeti ono što ne voli... Sjećala se blistavih 
zora na Nilu kad bi se Mišere probudila da je zamijeni na krmenom veslu... 
tada se osjećala stvarnom, mirnom, dubokom; njena se duša razlijevala, 
uspinjala se do boga, tada je vjerovala. A sada, njeno je srce izgubilo put 
ka bogu, ono se osušilo, zgrčilo pred njenim sitničavim brigama; bilo je 
mrtvo, ugušeno svijetom muškaraca. 

U tom trenutku Mai joj se činio isto tako nemilim kao 1 ostali. Mora 
da je bio nalik svim onim mladim štitonošama na dvoru, malo naduven 1 
umišljen jer je bio uvjeren da je sposobniji od ostalih... sjeća li se da je ona 
bila njegova najnježnija prijateljica? Na svojim djetinjim usnama imao je 
sitnu drsku crtu koja označuje pobjedničkog ratnika... a kako u to vrijeme 
nije mogao voditi borbe, valjalo je vjerovati u njegove pobjede nad 
ženskim srcima! Pomislivši na to, Nefertiti se malko naljutila. Ako je Mai 
već iskušao užitak sa ženama, nije smatrala zašto bi se njoj moglo 
predbacivati da je osjetila užitak s »muškarcem koji je ulazio u njenu 
odaju!« 

Baš je razmišljala o tome, kad se pojavila kraljevska svita. Okrenula 
se na buku koja je doprla do nje 1 bez nježnosti je pogledala živahnog 
Maija koji se nalazio uz faraona i Amenotesa. 

Kad ju je njen suprug ugledao, odmah se odvojio od skupine 1 krenuo 
prema njoj. 

- Bili smo uznemireni zbog tebe - reče tonom punim predbacivanja - 
jer te tvoje službenice nisu našle u odaji a ni ja te nisam vidio u hramu 
boga Atoma. 

- Promatrala sam te kad si dolazio; čavrljao si 1 zaista nisi izgledao 
zabrinut; zašto bi bio zabrinut kad si me našao ovdje? - Nefertiti će oporim 
glasom. 

Amenotes nije imao prilike odgovoriti. Faraon se baš ukrcavao na 
brod 1 veselo dobacio: - Rekao sam ti, sine moj, da je moja kćerka rano 
ustala da bi oštetila moje bumerange 1 dobila natjecanje! 

Nefertiti se osmjehnu. 


- Sve sam ih ostrugala kožom morskog psa, i to samo s jedne strane 
kako ne bi bili uravnoteženi 1 kako bi promašili cilj! Ali, ti bi to isto uradio 
s mojim bumeranzima, razlika naše vrijednosti ostat će ista! Zar neće ta 
razlika biti odlučujuća u natjecanju? Ostalo 1 nije toliko važno! 

Faraon se široko osmjehnuo, a za njim 1 svi pripadnici svite. 

- Ako bi neku životinju trebalo posvetiti tvome štovanju, predlažem 
da to bude zmija! 

- A za tebe neka bude... 

Nefertiti se ugrize za usnicu. Htjela je reći: ašeš, ona bajkovita 
životinja napola ptica napola lav koja je zaista bila simbol njena oca: 
bezbrižan kao ptica, kad se radi o državnim poslovima, i ponosan kao lav, 
kad se radi o lovu. 

- Što, kćeri moja? - upita dobro raspoložen faraon u tišini koja je 
nastala. 

Nefertiti prasne u smijeh. 

- Priđi da ti šapnem na uho, ima šala koje ti, koji si sunce, možeš 
razumjeti, a drugi bi ih ocijenili kao uvredu veličanstva. 

Faraon joj priđe namrštivši obrve, a Nefertiti se uzdigne na prste da 
bi mu mogla šapnuti u uho. Svita je ostala nijema... pažljiva i prestrašena. 
Taj Nefertitin zmijski jezik! Faraon je učinio točnu usporedbu! Taj 
Nefertitin zmijski jezik mogao je ubiti u zametku kraljevu dobru volju 1 
vedro nebo lova pretvoriti u prijeteću oluju! 

Ali faraon je prasnuo u otvoreni smijeh 1 svima je odlaknulo. 

Giluhepa prišapne dvorskoj dami koja je stajala uz nju: - Mora da ga 
je usporedila s mužjakom koji radije ostaje u gnijezdu da sjedi na jajima, 
dok se ženka kreće posvuda 1 zapovijeda! 

Ta zajedljiva rečenica obišla je sve dvorske dame koje su osjetile 
pravu radost jer su se bojale Tiji 1 veoma voljele dobre šale o njoj. 

Otvorenje velikog lova dobro je počelo! 

Nefertiti se tada obrati Maiju posve prirodnim glasom: - Mai, Mai, 
što si mislio o meni ti koji si me poznavao onda kad mi smrad nije smetao! 
Htjela sam biti tvoja najbolja prijateljica, nisam te htjela uvrijediti time da 
ne prisustvujem svečanosti priređenoj u tvoju čast. Dobro se sjećam da 
smo se dugo vremena zajedno igrali u kući kraljevske djece! Međutim, 
oprosti mi 1 budi radostan! Sjećam se poduke u bacanju bumeranga koju si 
mi ti davao. Uskoro ćeš biti ponosan na svoju učenicu. Faraon vjeruje da 
sam se hvalisala, a nikad me nije vidio na djelu. 


- Moja kraljica baca bumerang bolje od mene - oprezno odgovori 
Mai, ljupko se naklonivši. 
»Prava fraza udvorice, pomisli Nefertiti dok ju je nešto bocnullo u 
srce. Mai, Mai, zar 1 ti?« 
Uspravila se s crtom gorčine na usnama, 1 tada je srela Tijin pogled, 
onda je dodala mondeno: - Nadam se da ćemo se vidjeti na dvoru u Tebi. 
Zatim se obratila svome suprugu: 
e Nemam nijednog bumeranga, brate moj, hoćeš li mi pozajmiti? 
e 


Tiji se osmjehnu. Divila se prirodnosti kojom se Nefertiti srela s 
mladićem, ali je opazila kako je Maiju zadrhtalo lice kad se naklonio. Sad 
je bila sigurna da je pravilno slutila: Nefertiti je osjećala posebnu nježnost 
prema Maiju; i još je uvijek osjeća. Valjalo je Maija držati na udaljenosti, 
poslati ga u Nubiju ili u zemlju Punt jer je bio pun mladenačkog 
slavohleplja i smouvjerenosti. Brzo bi se uvjerio u Nefertitinu nježnost i 
poželio se poslužiti njome da stvori svoje mjesto pod suncem! 

Nefertiti je zavrijedila više od toga. Bila je biće koje je Tiji voljela 
najviše na svijetu nakon svoga muža 1 starijeg sina: posjedovala je 
otvorenu razumnost svoga oca i poštenje svog polubrata, ali, osim toga, i 
onu čvrstinu i ponos srca, u čemu je Glavna faraonova žena nalazila 
značajke svoje vlastite mladosti, s nekom vrstom uzbuđenja sklonog 
opraštanju. 


Smrad se povećavao što je sunce jače peklo. Tri velike dahabije bile 
su usidrene u mrtvom rukavcu rijeke, dva sata plovidbe od Tebe, 
nizvodno, usred bijelih 1 ljubičastih lokvanja. Na brodovima je vladala 
duboka tišina. Prije nego što su se udaljili na krhkim čamcima od papirusa, 
Faraon je preporučio: - Oni koji žele ostati, neka ostanu 1 miruju; oni koji 
više vole spavati, neka spavaju, bez hrkanja, jer divljač se prene na svak1 
zvuk, bježi čak kad čuje škrgut zubi. 

Žene koje nisu htjele napustiti udobnost brodova ispružile su se na 
ležajima da nastave san prekinut u zoru. U donjim prostorijama služavke 
su čerupale perad za svečanost, dok su se mornari tihim glasom šalili s 
njima. 

Bilo je vruće, zrak je bio težak. Velika močvara prostirala se daleko, 
nepokretna i nijema, kao da je iz nje izbjegao svaki život. Samo su nad 


visokim papirusima lebdjeli rojevi mušica. 

Iznenada se začuo lepet krila, koji je prekinuo pjev kukaca... oštar 
zvižduk... klokotanje vode. Guštik trske i papirusa odjednom je 
tajanstveno oživio: biljke su se pokrenule, micale lijevo i desno, zaškripale 
pokrenute životinjama što su se uspinjale... ždral je kriknuo, jedna je žaba 
zaronila, lokvanji su se zaljuljali kao brodovi na valovima... i u nebo 
modre boje uzletjelo je jato divljih pataka. 

Pod svojim purpurnim šatorom Giluhepa se naglo probudila. Opazila 
je ptice koje su letjele ispružena vrata 1 promrmljala: - Nadam se da ta 
buka nije uzaludna 1 da ćemo jesti patke. 

Tada je slegla ramenima i ponovo uronila u drijemež. U 
međuvremenu, Nefertiti stojeći na čamčiću, tražila je svoj bumerang koji 
se izgubio među trskama. Njena dresirana mačka donijela joj je gusku 1 
jednoga mršavog daždevnjaka... bila je zadovoljna što je po strani od 
ostalih jer bi joj se otac narugao. 

- Ipak sam dobro gađala u onoga debelog gusaka - promrmljala je - a 
ovaj daždevnjak nije moj... ja ću loviti u svom kutku, inače će mi moja 
glupa mačka donositi samo otpatke! 

Ugledala je svoja dva bumeranga, pokupila ih je 1 dala znak Mišeri 
da vesla nadesno. 

- Možda bi bilo dobro da dostignemo ostale - plašljivo predloži mala 
Sirijka koja se nije osjećala sigurnom na vodi, kao da nikad nije plovila 
Nilom prema delti. 

- Šuti! - zapovjedi joj Nefertiti koja je naćulila uši i uperila pogled u 
guštik. 

Više nije mislila na Maija; njen je duh bio potpuno zaokupljen lovom 
i njena jedina briga bila je promašaj gusaka. Čudno, više se nije bojala 
susreta s krokodilom, kao da je to što je okružena ostalim lovcima bilo 
dovoljno da izbjegne opasnost. 

Uspjela je ubiti još dvije patke 1 jednu prekrasnu sivu čaplju, ali 
sunce je bilo u zenitu, vrijeme je da se pridruži ostalima. Čula je njihovu 
buku iza čestara, s južne strane. Jedan je ždral iznenada izletio iz trščaka 1 
gotovo okrznuo krilom njeno lice, trgla se 1 zamalo završila u vodi. 
Zlovolju je iskalila na Mišeri:- Ah, daj ovamo to veslo! Jadna moja 
Mišere, uvijek ćeš ostati šeprtlja! Radije se pobrini za divljač 1 ne puštaj 
mačku da jurca okolo! Idući put ići ću sama, pa će biti isto. 

Plovile su u tišini ravnajući se prema buci koja je dopirala s juga. 


Nefertiti iznenada začuje, nedaleko od sebe, smijeh; prepoznala ga 
je: bila je to Urel kćerka upravitelja Ramosea. Urel je rasla u kući 
kraljevske djece, zajedno s Nefertiti 1 s Maljem, ali nikad nije sudjelovala 
u njihovim igrama jer je bila mekušac pa ju je Mai nazivao »komadom 
tijesta«. Međutim, jutros Mai nije prestajao smijati se s njom, kao da mu se 
taj »komad tijesta« sada sviđa. Nije ušao s njom u mali čamac od papirusa, 
jer bi to bilo nezgodno, ali je veslao tako da je njegov čamac uvijek bio u 
blizini Urelina. Zacijelo je sve vrijeme bio s njom. 

Obuze je bijes. Probije gust zastor papirusa koji ju je dijelio od 
Urelina smijeha. 

Mai i mlada djevojka, sjedeći mudro svaki na pramcu svog čamca, 
zabavljali su se gađanjem lotosovim cvjetovima, dok su sluge upravljale 
krmenim veslom, neodređena izraza lica i pogleda uperena ni u šta. 

- Neka ti taj lokvanj kaže moje divljenje tvojoj ljepoti! - govorio je 
Mai. 

- Neka te ovaj rani kao što si ti povrijedio moj stid! - odgovorila je 
Urel smijući se. 

- Ako se želite zabavljati - dovikne im Nefertiti glasom koji je 
podrhtavao od bijesa - vratite se na dahabiju! Ovo je područje lovaca! 

Urel 1 Mai bila su zapanjeni, ruke su im zastale u zraku. Mai je 
shvatio iz kraljičina tona da je ljuta. Bilo mu je žao. 

- Oprosti nam - reče pokunjeno - mislili smo da smo dosta daleko od 
lovaca jer smo ih napustili kad su se usmjerili prema jugu. 

Nefertiti reče podrugljivo: - Tvoj lov mi se ne čini tako uspješnim, 
brate moj; nije li tvoje oko izgubilo oštrinu a tvoja ruka čvrstinu u 
uživanjima u Tanisu? 

- Ni tvoj lov mi ne izgleda uspješniji i bolji - odgovori Mai spremno, 
a onda da bi popravio dojam rečenice koju je izrekao više Nefertiti nego 
kraljici, živo doda: - Ali to je zato što smo prestrašili divljač! Pođeš li dalje 
prema zapadu naići ćeš na brojna gnijezda debelih modrih pataka 
pupčanica; brzo će se vratiti u gnijezdo da ne ostave jaja nezaštićena od 
lasica! 

Urel nije prozborila ni riječi. Nije voljela Nefertiti i potajno joj je 
zavidjela na njenu položaju i ljepoti. 

Mlada kraljica shvati da ovdje ne može ostati; uostalom, nije to ni 
željela: Maijina uljudna povučenost izazva joj mučninu. Mai više nije bio 
njen prijatelj, postao je dvorjanin, udvorica, pogled mu više nije bio 
otvoren, iskren, riječi više nisu bile iskrene. 


Naglo se okrenula da Mai i Urel ne opaze njene suze. Bez riječi je 
usmjerila čamac prema zapadu. Tek što se našla nasamo s Mišere, usred 
drugog guštika papirusa, začula je nov Urelin smijeh koji je zvonio kao 
uvreda. 

»Podruguju mi se«, pomisli s osjećajem boli 1 bijesa, »a ja sam se 
ponijela kao glupača! « 


Nefertiti je dugo ostala usred močvare. Trudila se da misli samo na 
lov, ali je njen duh bio ondje, iza trski, u zatonu u kojem su se Mai i Urel 
gađali lotosovima cvjetovima. Uspjela je uhvatiti samo dvije mršave 
modre patke pupčanice. 

Ipak se nije htjela vratiti na dahabije. Osjećala je neku gorku radost 
misleći na to da će se ostali uznemiriti zato što je nema. Lovci su se vratili 
na brodove donoseći brojni ulov. Sigurno su čekali neko vrijeme 
čavrljajući i šaleći se. Njen je otac vjerojatno rekao: »Stid ju je što je tako 
malo ulovila, pa se ne usuđuje pojaviti preda mnom!« 

Mai je sigurno ispričao faraonu o svome susretu, a faraon se glasno 
nasmijao zbog onog daždevnjaika. 

Zvali su je. Čula je, ali nije htjela odgovoriti na poziv, naprotiv, još 
se više udaljila, za inat, bijesno, u želji da poremeti Maijev mir... kako bi u 
svojoj tjeskobi napokon postao svjestan nježnosti koju osjeća prema njoj. 

Iznenada, u blizini, Nefertiti začuje kako je netko glasom punim 
zebnje uzviknuo njeno ime. Isprva je povjerovala da je to Maijev glas, 1 
srce joj poče ludo kucati... Na žalost, bio je to glas njena supruga! 

Mišere se poslužila lukavstvom. Opazila je zlovolju svoje 
gospodarice 1 nije je ni pokušala analizirati, jer dužnost je služavke da voli 
svoju gospodaricu, a da ne ispituje razloge; ali Mišere je znala: ako nešto 
ne učini mogu se izgubiti u šumi trski, a može ih snaći 1 noć u području 
koje vrvi krokodilima. Zato reče: - Gospodarice, čini mi se da te netko 
zove! 

Nadala se da će zvuk njena glasa doprijeti do Amenotesa. 

- Šuti! - bijesno će Nefertiti. 

Ali, Amenotes je čuo. Uzeo je veslo iz ruku sluge i snažnim 
zamasima probijao je put kroz gusti trščak. Uskoro je doplovio do čamca 
svoje žene i već izdaleka joj dobacio: - Vrati se, Nefertiti, cijeli dvor čeka 
na početak svečanosti, a otac se ljuti na tebe! 


Pred slugama nije se usudio govoriti o uznemirenosti koja ga je 
obuzimala cijelo prijepodne; ona je odbila loviti na čamcu svoga supruga, 
izgovarajući se da se sama natječe s ocem; nemoćan, Amenotes je vidio 
kako se s ostalim lovcima udaljila u suprotnom smjeru, sama, sa svojom 
nejakom službenicom, u surov i opasan svijet močvara. Cijeli je dan 
pažljivo osluškivao, očekujući prestravljen krik svoje žene. Nije se usudio 
slijediti je zbog straha da ga ne izgrdi. Vidio je koliko je toga jutra bila 
odbojna 1 hladna prema njemu, objašnjavao je to njenom trudnoćom, a 
ipak se osjećao krivcem zbog svoje nespretnosti. 

Nefertiti nije odgovorila, ali je krenula za Amenotesovim čamcem, 
bijesna pogleda 1 napućenih usana. 

»Ponijela sam se kao glupača«, pomisli, 1 to je još više razbjesni. 

Čim su došli nadomak zatona, u kojem su bile usidrene kraljevske 
dahabije, dočekali su ih uzvici i smijeh. Faraon nije govorio; ponovo je 
sjeo pod purpurni baldahin 1 strpljivo čekao, dok je njegova lovina ležala 
pred njegovim tronom. 

Sluge su poredale plijen njegove kćeri kraj njegova. Činilo se da je 
faraon utonuo u brojanje. Kad je osjetio da je kćerka pred njim, digao je 
glavu i osmjehnuo se. 

- Vjerujem da si poštena 1 da si ovdje iznijela samo svoj ulov iz 
jutarnjeg lova; oba natjecatelja imaju pravo na isti broj sati lova. U tom 
slučaju, ja sam te nadmašio. Međutim, ja pošteno igram, jer, u biti, nisam 
odredio vrijeme trajanja lova, prema tome, kriv sam što sam se ranije 
vratio. Dopuštam ti da narediš svojim slugama da donesu brojne ptice koje 
si ubila u toku poslijepodneva! 

Nefertiti shvati da joj se otac ruga. Budući da joj nije bilo do šale, 
slegla je ramenima: - Ubila sam samo ovo, 1 još jednoga krupnog gusaka 
kojeg moja mačka nije našla, već ga je prepustila tvojoj - odgovori 
odrješitim tonom. 

Faraon se tobože iznenadio: - Ako je to tvoj gusak, dajem ti ga - reče 
s osmijehom - ali, zar je to sve? 

A onda, vjerujući da je Nefertiti narogušena jer je povrijedio njen 
ponos, doda očinskim tonom: - Hajde, hajde, ne mršti se; počast će dobiti 
pobjednik, a ti si uhvatila više nego što sam pretpostavio. Od svih dama, 
koje su sudjelovale u lovu, ti si najviše uhvatila, ti si najbolji strijelac! 
Vjere mi, ponosim se svojom kćerkom. Međutim, idući put ne udaljuj se 
previše, močvare mogu biti 1 te kako opasne! 


Svatko je ponovo našao svoju dobru volju 1 apetit. Nefertiti se trudila 
da se pokaže ljubaznom. Hinila je da ne vidi Maijino udvaranje Ureli. 

Međutim, pila je mnogo. Ti, koja je bolje nego itko poznavala svoje 
dojenče, shvatila je da je to znak tuge u srcu. Smatrala je svojom dužnošću 
da bude kraj svoje gazele, pa makar je ova izgrdila. Ali, prvi put nakon 
duga vremena Nefertiti joj se osmjehnula. Lagano preplićući jezikom rekla 
joj je: - Dobra moja Ti, zar si bolesna da te više ne viđam? Dođi k meni da 
te zagrlim, tebe volim najviše na svijetu! 

Tako je boginja Neit nagradila strpljivost svoje službenice: pred 
očima cijelog dvora ponovo je bila u milosti; zavidljive duše mogle su 
umrijeti od bijesa, kraljica je rekla »da je voli najviše na svijetu«. 


TRINAESTO POGLAVLJE 


Što je više Nefertitina opojnost nestajala, pamćenje se izoštravalo. 
Savršeno se jasno sjećala držanja Maija i Urel prilikom povratka iz lova, 
njihove su riječi još odjekivale u njenim ušima. 

»Što ću raditi u Tanisu, daleko od tvojih draži!« govorio je Mai. 

»Oh, medenih li riječi za gorko srce!« odgovorila je Urel. 

»Ako je moje srce gorko, gorko je jer očajava što ne može osvojiti 
tvoje!« rekao je Mai. 

»A ipak, ti si ga probo lotosovim cvjetovima!« nastavila je Urel. 

»Da barem znam bolje gađati strijelama ljubavi!« dobacio je Mai. 

»Moje se srce čuva!« odgovorila je Urel, glupo se smijući. 

Ispružena na svojoj postelji, u mraku, Nefertiti je osjećala srdžbu 
zbog toga neduhovitog čavrljanja. Vjerovala je da je Mai razumniji i manje 
sladunjav... ali Urel je glupača 1 ne bi shvatila finije aluzije. 

»Meko tijesto... mozak od tijesta«! promrmlja Nefertiti s prijezirom. 
Zar ne shvaća da joj se Mai ruga i da će, čim bude mogao, doći k meni 1 sa 
mnom se smijati njenoj gluposti! Kao što je to nekada radio na našem 
otočiću posvećenih ibisa! 

Činilo se da Mai ne poklanja veliku pažnju svojoj prijateljici iz 
djetinjstva, ali to je bilo zbog poštovanja koje je dugovao kraljici! Možda 
je čak pokušao izazvati njenu ljubomoru udvarajući se Ureli! Kad se dobro 
razmisli, na taj je način mogao odvratiti sumnje Amenotesa 1 njegove, 
majke. Možda u ovom trenutku u svojoj sobi oplakuje izgubljenu ljubav. 
Možda sanja o tome da će je uzeti u svoj zagrljaj, poljubiti je, milovati... 

Dug drhtaj prijeđe joj tijelom 1 ona dopusti da je obuzme 
nedopuštena žudnja, a da se protiv nje nije ni pokušavala boriti. 

Baš u tom trenutku Amenotes je podigao zastor na verandi. U toku 
dana bio je toliko nesretan da nije mogao odoljeti a da u jednoj noći 
milovanja ne dobije potvrdu da ga njegova žena voli... da je samo trudnoća 
uzrok njenoj ćudljivosti. 

- Spavaš? - upitao je tiho. 

Nefertiti je suspregla dah 1 nije odgovorila. 

»Odlazi, odlazi«, mislila je s mržnjom od koje bi, da je znao čitati u 
svom srcu, mladić zadrhtao. 

Amenotes je neko vrijeme neodlučno stajao. Nije je želio probuditi 
jer je znao da je umorna od lova, ali je bio svjestan da više ne može Živjeti 


u neizvjesnosti. Odlučio se, prišao je krevetu 1 nježnim pokretom rulke 
prešao preko tijela koje je obožavao. 

- Nisi pokrivena, a noći su hladne - promrmlja kao da se ispričava 
zbog svoje upornosti. 

Nefertiti se grlo steglo, već je osjećala kako je obuzima neka čudna 
zebnja koja prethodi sladostrašću, ali je uložila svu snagu da se odupre 
Žudnji. 

- Ostavi me na miru! - rekla je bijesno. - Nisam ti odgovorila zato što 
želim biti sama. Zašto se uvijek okomljuješ na mene? Zar nemaš harem 
kao tvoj otac? Moram li uvijek samo ja biti žrtvom tvoje pohote? 

Amenotesu je srce zastalo. 

- Mislio sam... vjerovao sam da ti se sviđa! - propenta - mislio sam... 

Nefertiti zamisli njegov priglup izraz lica koji je uvijek pokazivao 
kad bi je gledao, 1 zaželi da mu nanese zlo, bol, da smoždi njegovu 
uobraženost kao otrovnog kukca. 

- Mislio si da mi se to sviđa! - dobaci zagrižljivo. - Ne, tvoj ponos je 
bio uvjeren u to! Smilovao si se, ti Sunce, da me redovito posjećuješ, i 
vjerovao si da me ta čast diže u nebo od radosti i ponosa. Sjeti se što sam ti 
rekla prve večeri: »Grlit ćeš samo prazno srce«, 1 uvijek si grlio samo 
prazno srce! Podala sam se jer si ti faraon, bog... 1 dužnost je dvorjanke, 
koja vodi računa o svome životu, da se ne suprotstavlja željama svog 
vladara. Moji uzdasi bili su lažni, moji poljupci još veća laž... jer u 
egipatskoj zemlji samo faraon ima pravo da bude slobodan! Ostali, pošto 
jednom iziđu iz kuće kraljevske djece, mogu se nadati životu, dobrima i 
ugledu samo ako su dovoljno spretni 1 licemjerni! 

Govoreći to, mislila je na Maija, od kojeg nije dočekala otvoren 
pogled i iskrenu riječ. To je Još više naljuti. 

- Međutim, boli me srce što sam tako dugo glumila ulogu zadovoljne 
žene. Prezirem samu sebe što sam te prepustila tvojoj kraljevskoj 
uobraženosti. Ne volim te, Amenotese, nikad te nisam voljela! Samo tvoja 
majka vjeruje da si neodoljiv, i ako ti sada ovako govorim, možeš kriviti 
samo nju! Vjeruješ li ti da bih se usudila na Nil u vrijeme poplave, da 
nisam htjela izbjeći vjenčanju koje mi se gadilo? Ti si ružan, Amenotese, 
ružan i neinteligentan. Imaš oči žapca, a kada me gledaš dolazi mi na 
povraćanje! Dodir tvojih ruku izaziva želju za povraćanjem! Rodit ću ti 
sina... ali više me ne dodiruji! Ne dodiruj me! 

Posljednje je riječi više kriknula nego izgovorila i one su glasno 
odjeknule u najdubljoj tišini. 


Čuvši to, Amenotes je zadrhtao. Sav se njegov svijet srušio. Polako, 
stegavši vilice da suzbije jecaje koja su ga gušili, izišao je iz odaje svoje 
žene. Nije otišao u svoju sobu, pošao je u svoj osamljeni kutak na obali 
rijeke. Ondje je Aton razgovarao s njim, a sada mu je bila potrebna 
njegova božanska utjeha. Patio je toliko da nikada nije mogao ni zamisliti 
da bi ga tako mogao mučiti. Osjećao je da mu je svaka žilica tijela ranjena 
i da se sada može uhvatiti samo za milosrđe svoga boga. Pokušao je 
usredotočiti svoj duh na Atona da ne bi ponovo utonuo u ponor svog bola. 

- Ti, jedini 1 dobri - promrmljao je - Ti jedini i dobri... Ti si samo 
ljubav; ja sam biće prema kojemu priroda nije bila sklona, ti ne osjećaš 
prema meni odbojnost! Zašto sam od ljudi zahtijevao malo nježnosti? 
Okrenuo sam se od tebe da bih svojoj ženi poklonio ono što je zapravo 
pripadalo mome bogu... obožavao sam je kao tvoju sliku, poštovao sam je 
kao tebe, drhtao sam na svaki njen glas kao i tvoj... 1 ti si bio prikraćen za 
taj dio moje ljubavi. Tri mjeseca pjevao sam tvoju himnu, dok mi je duh 
bio zauzet mojom ženom, zaboravio sam slaviti tvoje ime, a poletio sam u 
njen zagrljaj... vjerovao sam da sam običan smrtnik, a bio sam tvoj sin! I ti 
si me surovo kaznio... Hvala ti što si me talko rano kaznio jer će moj očaj 
biti manji, a to je djelo tvoje dobrote. Osnaži moje srce! Smiluj se mojoj 
slabosti koja je kao u novorođenčeta... jer ja sam se tek rodio u tvom sjaju! 
Atone, od sada ću živjeti samo u tvoju slavu! 

Iako su mu te riječi vratile snagu, Amenotes je još osjećao bol, kao 
borac nakon teške borbe. Cijelu je noć ostao na obali rijeke nestrpljivo 
očekujući izlazak sunca; bio je obuzet gotovo očajničkom vjerom u taj 
bajkoviti trenutak kad će ga Atonov pogled obasjati sjajnom svjetlošću. 
Tada će se snaga vratiti u njegovo bolno srce, u njegove umorne ruke, a 
radost u njegovu ojađenu dušu. Bit će zauvijek izliječen od mučnih misli 
na svoju ženu. 


Sada kad je izjadala svoje optužbe, Nefertiti se nije dobro osjećala. 
Međutim, nastojala je naći prave razloge svojoj srdžbi. »Morala sam mu 
jednog dana reći sve što mi leži na srcu«, pomisli, »nije pošteno da ga 
ostavim u uvjerenju da ga volim. Uostalom, učinila sam to prekasno, a to 
je samo znak moje opake slabosti. Mora patiti, ali patio bi još više da sam 
odgodila trenutak priznanja. Rodit ću mu sina i neće mi imati što 
predbaciti. Ostat ću uz njega i nitko neće ništa znati o uvredi koju sam mu 
nanijela... možda ću u javnosti biti čak 1 nježnija prema njemu. Tako zli 


jezici neće moći proraditi 1 moj će brat naći utjehu u svojem bolu i muci... 
Očito je da mu nisam smjela tako otvoreno reći da je ružan, ali, naljutio me 
kad je bio tako uporan. Znao je da sam umorna od lova. Ne, previše je 
glup, previše... Sada mora plakati kao djevojčica... ovaj put je shvatio 1 
više me neće promatrati onim svojim žabljim pogledom! Dvor se sigurno 
smije njegovoj zaljubljenosti. Vladar ne može zahtijevati poslušnost od 
naroda koji mu se podruguje! Amenotes nije dovoljno svjestan svoje uloge 
vladara, a za sve je isključivo kriva Tij1.« 

Nefertitina srdžba našla je svoju žrtvu. 

»Da, za sve je kriva Tiji! Ona je igrala ulogu vladarice, a nije se 
pozabavila time da svome starijem sinu iskuje kraljevski karakter. Ja neću 
zanemariti svoga sina, naučit ću ga da nosi krunu!« 

Svi ti razlozi nisu umanjili njenu nelagodnost i ona utone u nemiran 
san. 


Tjeskobna grižnja savjesti strpljivo je čekala da se probudi, a onda je 
ponovo opsjela njeno srce. Zora je tek bila svanula, a Nefertiti je već 
sjedila na svojoj postelji, namrštena čela, s okusom gorčine u ustima, kao 
dijete koje je počinilo zlo, ali to neće priznati. 

Nestrpljivo je očekivala da se nađe sa svojim suprugom da na 
njegovu licu ugleda tragove boli koju mu je nanijela. Oči će mu biti 
podbule od plača, a bol je urezao bore na čelu... Bit će neugodan, bijesan 1 
dvorjani oko njega uznemirit će se jer će se bojati da su ga oni naljutili. 

Međutim, Amenotesovo lice nije bilo opustošeno bolom, jedva da 
mu se u očima naslućivao tračak sjete... Nefertiti ga je ugledala u dvorani 
za audijencije, 1 njegov je glas bio isti, uobičajeno miran. Ustao je kad se 
približila 1 sjeo tek onda kad je sjela. Ali nije joj uputio ni riječi; ponašao 
se kao da je nema. Nehotice, Nefertiti se osjeti pogođenom, povrijeđenom 
tim pomanjkanjem pažnje. Cijelog se dana trudila da se smije 1 šali sa 
svima, ali nije mogla a da s vremena na vrijeme ne baci pogled na svog 
supruga, da vidi kakvo je njegovo raspoloženje; nijednom nije srela njegov 
pogled. Za svečanosti Amenotes se upustio u dugu raspravu s Maijem o 
poslovima u Donjem Egiptu i osmjehnuo se nekoliko puta kao da mu u 
srcu nema gorčine. 

»Mora da su ga žene iz harema utješile«, pomisli Nefertiti s 
prijezirom. Muškarci su takvi: jedino što očekuju od žene jest njihov 
užitak, a kada su utažili svoju potrebu za užicima (s bilo kojom ženom), 


ponovo su dobre volje. I Mai je, uostalom, bio takav muškarac; dan ranije, 
u znak počasti, primio je jednu konkubinu iz faraonova harema, i zato je 
bio odlične volje iako su mu oči bile kao u izbijena psa! Žarko je udvarao; 
Ureli 1 činilo se da uživa u njenom društvu. Nefertiti osjeti gađenje prema 
njemu, kao 1 prema cijelom ljudskom rodu. Nije shvaćala kako je u jednom 
trenu mogla misliti o njemu s nježnošću u srcu! 

Potkraj dana spopala ju je tolika muka da je usred svečanosti 
iznenada utonula u ponosnu šutnju. Prestala je kriomice dobacivati 
poglede svome suprugu i potpuno je zanemarila ljubakanje Maija i Urel. 

Kad su plesačice završile ples, zatražila je od faraona dopuštenje da 
se povuče, pod izgovorom da je umorna. 


Dani su prolazili, jedan nalik drugome. Mlada kraljica nije bila 
ljubazna sa svojim službenicama. Nije se vraćala u dvoranu za audijencije 
i nije nastojala vidjeti ni svoga supruga ni Maija. Jogunila se mlako, s 
dosadom, pomirena sa sudbinom. Ponekad bi samu sebe iznenadila kako 
osluškuje šumove noći. Grlo bi joj se steglo na svako i najmanje 
šumorenje grmlja, na najtiši zvuk koraka u hodniku... tada bi je obuzela 
neodređena sjeta. Usnula bi sa suzama u očima. 

Međutim, Tiji je bila uznemirena. Zbunjivalo ju je držanje njena sina 
i Nefertiti. Činilo se da Nefertiti uopće ne obraća pažnju na Maija, niti 
Amenotes na svoju ženu, 1 što je najneobičnije, činilo se da su oboje 
iskreni u svojoj iznenadnoj ravnodušnosti. Odlučila je izvesti stvari 
načistac 1 spasiti što se spasiti može; nije imala povjerenja u tvrdoglavost 1 
upornost mladosti koja više voli umrijeti iza svojih utvrda nego pristati na 
ustupke. 

Jednog je poslijepodneva otišla u ured svog sina, u vrijeme kad je 
trebao biti tamo. Dočekao ju je sjetnim osmijehom, koji joj je potvrdio 
dubinu boli u njegovu srcu. 

- Došla sam k tebi jer sam uznemirena - reče otvoreno. 

Neki potajni nagon upozorio je mladića na majčinu zabrinutost. 
Želio je odmah onemogućiti raspravu na koju još nije bio spreman, jer u 
toku prošlih dana njegove se patnje nisu umanjile unatoč dobroti njegova 
boga. 

- Zbog čega? - upita nemarnim glasom. - Možda te pisar Neferi 
naljutio? Zar je ponovo otuđio, u svoju korist, opskrbu namijenjenu 
radnicima u podzemnoj grobnici? Znam, dosad nisam imao vremena da se 


osobno uvjerim u nezadovoljstvo tih ljudi, ali otići ću, samo kad Mai ode. 
Upitao sam Maija da li bi mu se svidjelo putovanje u Nubiju, ili u zemlju 
Punt. Bio je oduševljen na pomisao da bi mogao dobiti zadatak u zemlji 
tamjana. Mlad je, otvoren, prirodan, žustar... nisam mogao naći boljeg 
poslanika da bih ulio strahopoštovanje susjedima carstva. U njemu će 
uočiti snagu Egipta 1 divit će se našoj pravičnosti. Dobro je da se stranci s 
povjerenjem oslone na nas, tako će shvatiti da jedinstveni bog bdije nad 
cijelom zemljom! 

Završio je svoju rečenicu odsutna duha, kao da svojoj majci želi dati 
na znanje da je razgovor završen. Ali Tiji se nije dala. Rekla je samoj sebi: 
»Moj sin govori o Maiju kao o pravom prijatelju... ne sumnja ništa u 
pogledu potajnih osjećaja svoje žene, dakle, nije tužan zbog ljubomore.« 

- Poslušaj me, sine, dobro te poznam 1 uzalud se trudiš odvratiti me 
od misli koje me opsjedaju, jer tvoja sreća 1 sreća tvoje žene 
najdragocjenije su moje blago. Neki dan bio si sretan što mi možeš najaviti 
trudnoću Nefertiti, a u posljednje vrijeme jedva da si zapazio upornost 
svoje žene da živi u osami, zatvorena u svoje odaje. Bojim se da nije došlo 
do neke glupe raspre između premladih supružnika, zato sam došla da 
vidim mogu li te urazumiti. 

Na te majčine riječi Amenotes se namrštio. 

- Majko, to je za mene mučno pitanje 1 radije bih da ga ne načinješ. 
Međutim, ne radi se o glupoj raspri između previše mladih supružnika. 
Razgovarao sam s Nefertiti 1 sporazumno smo se složili da jedno za drugo 
ne osjećamo ništa... već samo duboko prijateljstvo... bratsku nježnost. 
Pošto nismo prisiljeni očitovati osjećaje koji nas ne obuzimaju, oboje smo 
se vratili svojim preokupacijama... ne znam kakve su sklonosti moje žene, 
a što se mene tiče, znaš da je Aton još uvijek moj bog. Ali to ne znači da se 
nećemo osloniti jedno na drugo kad se za to ukaže prilika. Moja je sreća 1 
dalje beskrajna jer ću uskoro imati sina! 

Tiji nabra obrve 1 odgovori mirnim glasom: - Veoma lijep govor, 
sine! Međutim, bio bi još bolji da nisi otpočeo riječima: »To je za mene 
mučno pitanje i radije bih da ga ne načinješ...«. Istini za volju, to je 
neobičan način govora kojim tobože želiš izraziti mir u svom srcu! 

Amenotesu su se zgrčile usne. Ustao je, počeo koračati uzduž 1 
poprijeko odaje, nakon kratke šutnje reče: - Ima pitanja koja sin ne voli 
načeti sa svojom majkom od straha da ne bi bio drzak... ipak, da tvoj duh 
ne bi lutao, morat ću to učiniti. Veoma te volim 1 poštujem, tražim od tebe 
savjet da bih rukovodio kraljevstvom jer pred svojim narodom ja sam kao 


dijete... Ipak bih više volio da se ne baviš mojim brakom. Eto, bilo mi je 
mučno da ti to kažem... znam da je tvoja želja da Nefertiti i ja budemo 
sretni, ali pokušaj shvatiti da se naše poimanje sreće razlikuje od tvoga. Mi 
ne vjerujemo u ljubavne strasti... za nas je ljubav tema kojom se bave 
pripovjedači priča... mi vjerujemo u nježnost, u prijateljstvo... međusobno 
razumijevanje... Tako ti Atona, ne pokušavaj nas ujediniti prema svojim 
načelima! Ne pokušavaj nas »urazumiti«! Dosta smo odrasli da znamo što 
je za nas najbolje. Ne budi uvrijeđena, majko... iako mi je bilo teško, 
morao sam tako razgovarati s tobom kako tvoja razmahana mašta ne bi 
optužila Nefertiti da me nije učinila sretnim. U biti, učinila me veoma 
sretnim 1 ne bih želio drugu osim nje. Ne načinji to pitanje jer se tvoji 1 
naši pogledi razlikuju. 

Budući da su je sinovljeve riječi duboko povrijedile, Tiji je 
povjerovala u njegovu iskrenost. 

- U redu - reče tvrdim glasom - može biti da se omladina razlikuje od 
nas staraca. Bila sam uporna zbog tvoje i njene sreće, ali ako ti se to ne 
sviđa, ne bih te dalje gnjavila. Radite po svojoj volji... ali, dopusti mi reći 
da se lišavate velikih radosti. 

Amenotes se sjetno osmjehnu. 

- Pođi s mirom... naše su radosti isto tako velike kao 1 vaše! - završi 
Amenotes. 

Tiji je bez riječi otišla, odlučivši da sinu više ne pruži priliku da je 
izgrdi. Od toga trenutka hinila je da je više ne zanimaju obiteljski odnosi 
starijeg sina. 

Ipak, nije mogla a da ne opazi kako Nefertiti poklanja Maiju pažnju 
kao nekom strancu: znači da su njene sumnje bile bez temelja, njezin je 
duh »lutao«, kako se izrazio njen sin; pokazala se glupo sentimentalnom, 
kao žena koja stari 1 koja bolesnim užitkom promatra ljubav mlađih u nadi 
da će ponovo proživjeti svoje ljubavi iz mladosti. 


ČETRNAESTO POGLAVLJE 


Pošto je donio odluku o Maijevu putovanju u zemlju Punt, Amenotes 
je imao mnogo posla, 1 uzradovao se tome jer je tako našao način da ne 
zapadne u razorno obeshrabrenje. Pisao je generalu u tvrđavu Sav, na obali 
Crvenog mora, i naredio mu da izgradi pet čvrstih gublijeha“ od 
cedrovine, s trideset veslača 1 velikim jedrom. Zatim je osobno pisao 
»vladaru Punta 1 njegovoj ljubljenoj ženi«. Brižljivo je napravio popis 
brojnih ratnih sjekira, oštrih bodeža 1 vrijednih dragulja koje mu šalje 
zauzvrat za poslane količine elektruma:*“', drva, mirisnih tvari, slonovače, 
bjelila, rumenila, hrtova, majmunica i majmuna vrste Kiu, kao svoj 
redoviti godišnji doprinos moćnom egipatskom kraljevstvu. Napisao je da 
je poplava Nila bila veoma povoljna 1 da su žitnice Crne Keme otvorene 
braći onkraj mora, ako Aton smatra da treba isušiti njihove zemlje... 
Opisao je božju dobrotu na nekoliko svitaka papirusa i veoma je pažljivo 
pisao, krasopisom, kako ne bi morao misliti na probleme svoga srca. Kad 
je obavio sve te poslove, našao je novo sredstvo da se rastrese: dao se na 
pripremanje svoga i Maijeva putovanja u Sav, jer je osjećao da bi bilo 
dobro ako za neko vrijeme napusti Tebu. 


Čim je sve bilo spremno, otišao je faraonu i rekao: - Sve poslove 
upravljanja vraćam u tvoje mudre ruke. Iz Sava otići ću u On, grad sunca, 
gdje ću otvoriti »školu života«, svećeničku školu, u koju ću smjestiti 
glavnog svećenika s njegovim pomoćnicima i mladićima kojd žele postati 
svećenicima. Veliki svećenik boga Ra, moj poštovani učitelj, dat će mi 
potrebne savjete, koje ću s poštovanjem ostvariti. A kad ih sve ostvarim, 
vratit ću se u Tebu. 

Faraon nije bio odviše zadovoljan jer je smatrao mučnim da se 
ponovo upregne u uredski posao, da ponovo prima u dvorani za audijencije 
i saslušava izvještaje vezira; međutim, veoma je dobro poznavao svog sina 
i znao je da je uzaludno pokušavati odvratiti ga kad ga je obuzela 
»božanska groznica«. Faraon je često proklinjao vjerski fanatizam isvoga 
starijeg sina kojega nije smatrao baš mudrim. Za njega su svi bogovi bili 
dostojni poštovanja, čak 1 strani bogovi, na primjer Ištar koju je veoma 
poštovao otkad mu je u tri navrata uvelike olakšala teške zubobolje). 
Smatrao je da su vjerske stvari nalik na zemaljske i da za svaku upravu 


zahtijevaju specijaliste. S druge strane, bilo je tako jednostavno moliti 
Sekmet, boginju rata, kad se čovjek hoće boriti, 1 Bastet, boginju radosti, 
kad je čovjeku do uživanja! Na taj način čovjek je bio siguran da će ga čuti 
pravo uho 1 na taj će se način izbjeći mnogi nesporazumi. Bilo je mnogo 
lakše štovati boga Ptaha“, kad čovjek boravi u Nofu, a Sobeka u Kom 
Ombu! Tako čovjek nije morao vući na put božanstva iz svog sjedišta 1 
krupne predmete za obavljanje obreda, bez kojih se nije moglo! 

Faraon nije imao ništša protiv Atona, čak mu je podigao prekrasan 
hram... ali njegovo poštovanje nije bilo isključivo, bio je dosta razuman i 
uvjeren da ravnoteža nastaje podjelom srca, a ravnoteža donosi mir: i tako 
nikad ne bi mogao sačuvati mir u svome kraljevstvu da se zabavljao, kao 
njegov stariji sin, time da progoni Amonove svećenike. Oni su bili veoma 
moćni 1 utjecajni u narodu 1 njihova bi srdžba mogla biti veoma opasna. 
Amenotes će to, napokon, shvatiti kad mu jednom mladost prođe 1 kad 
godine budu načele njegov žar! Sada se nalazi u kriznim dvadesetim 
godinama, žestok je, nagao, pristran, nepomirljiv, neumoran... ali, doći će 
dan kad će se krv primiriti u njegovim žilama; tada će se kucaji njegova 

Baš zbog te svoje nade, faraon nije poduzeo ništa da bi zadržao 
svoga sina u Tebi. 


Uoči odlaska Amenotes je otišao u radionicu kipara Beka 1 naručio 
velike kipove koji će biti naslonjeni na četvrtaste stupove dvorišta hrama 
bogu Atonu. 

Kad je ušao, radnici su obustavili posao 1 bacili se pred njim u 
prašinu, koja je svojim šarenim bojama predstavljala pravi sag: bilo je tu 
bijele prašine vapnenca, žute prašine kamena pješčenjaka, zelene prašine 
dragocjenog zmijavca, crne prašine bazalta, sive 1 ružičaste prašine granita, 
crvene prašine kvarcita, dragocjene 1 šarene prašine alabastra, diorita, 
raznih vrsta mramora i porfira. Amenotes im nije zapovjedio da ustanu: 
znao je da radnici ne mrze taj položaj koji im je omogućavao da malo 
odmore mišiće; naprotiv, raduju se što im se pružila dobra prilika da malo 
ljenčare! 

Sjeo je, dakle, nasuprot kiparu Beku i rekao mu: 

- Ne znam kad ću se vratiti u Tebu 1 ne bih htio da izgradnja Atonova 
hrama zaostane zbog moje odsutnosti. Počni, dakle, izrađivati kipove- 
čuvare Sunca! 


Bek se pokloni nekoliko puta s najvećim poštovanjem. 

- Znam što ću učiniti - reče ponizno - izradit ću tvoj lik visok osam 
lakata, jedno će ti stopalo biti pomaknuto naprijed, kao da kročiš prema 
Suncu koje se diže, a crte tvoga lica imat će plemenitost i ljepotu Atonova 
miljenika. 

Ove posljednje kipareve riječi probole su Amenotesa u srce kao 
strijela neprijatelja. Oštre riječi njegove žene, koje je želio zakopati u 
najdublje dubine svoga bića, ponovo su snažno izronile: »Podala sam se 
jer si faraon, bog... i dužnost je dvorjanke, koja vodi računa o svome 
životu, da se ne suprotstavlja željama svog vladara... u egipatskoj zemlji 
samo faraon ima pravo da bude slobodan, iskren... Prezirem samu sebe što 
sam te prepustila tvojoj kraljevskoj uobraženosti... Samo tvoja majka 
vjeruje da si neodoljiv... TI SI RUŽAN... IMAŠ OČI ŽAPCA... KAD ME 
GLEDAŠ, DOLAZI MI NA POVRAĆANJE! TI SI RUŽAN! RUŽAN! 
RUŽAN!« 

On je ružan, a Bek je rekao: »Crte tvoga lica imat će plemenitost 1 
ljepotu Atonova miljenika!« Bek je udvorica, svi koji ga okružuju su 
udvorice! Njihova usita hvale »plemenitost i ljepotu Atonova miljenika«, a 
u svojim, se srcima rugaju njegovoj ružnoći! 

Amenotes je problijedio. Bio je bljeđi od kamena pješčenjaka iz 
kamenoloma u Turahu. Izgubljenim očima uporno je gledao jadnog Beka 
koji se topio kao medeni kolač na suncu. Bek je bio siguran u sebe. 
Njegova kiparska valjanost 1 vrijednost bila je priznata 1 cijenjena, nikad 
nije posumnjao u to 1 nikad nije doživio neuspjeh koji bi ga podučio o 
skromnosti. Zato je smatrao pravilnim da pokazuje osornost prema 
smjernim radnicima kojima je naređivao. 

Neobično držanje njegova vladara dovelo ga je do toga da je prvi put 
u životu osjetio nesigurnost 1 strah. U svom uznemirenom duhu uzalud je 
tražio grešku koju je mogao počiniti, ali je nije našao. 

- Jesu li crte moga lica plemenite 1 lijepe? - napokon upita Amenotes. 
Glas mu je bio toliko izmijenjen, tako promukao te je Bek nagonski osjetio 
da je prošlo vrijeme niskog laskanja i da je nastupio trenutak spretnosti. 

- Crte tvoje duše najplemenitije su 1 najljepše koje sam ikada vidio, 
veličanstvo! - propentao je. 

Činilo se da je ta rečenica umirila suvladara i vratila ga u prethodno 
stanje. 

- A kakav ćeš oblik dati duši, ako moraš izraditi kip duše? - ironično 
upita. 


Bek je jedan trenutak bio zbunjen. Onda reče: - Crte tvoga lica bit će 
božanstveno osvijetljene tvojom unutrašnjom svjetlošću. 

Bio je zadovoljan svojom istančanošću. Ali, Amenotes je odlučio da 
zanovijeta. 

- Lice mi je ružno i imam oči žapca - dobaci suho. - Ako je moja 
duša lijepa, ona se ne probija kroz moje konjsko lice jer je ne nosim na 
svome licu. Moje je lice kao debeo zid, nije lijepo, ali je korisno protiv 
neprijatelja 1 zloće vanjskog svijeta... Ja čuvam svoju dušu u svojoj dubini 
kao jedino dragocjeno blago. Nijedan neposvećeni pogled ne smije 
prodrijeti u to svetište. Zato ti kažem, Bek, izradi kipove visoke osam 
lakata prema mome liku, onakvom kakav on jest: ružan, odbojan čak, ali s 
usnama koje zapečaćuju moju tajnu. Izradi me još ružnijeg nedostupnijeg! 
I tako, naslonjen na stupove hrama, bit ću simbol tajne boga kojeg mogu 
shvatiti samo čista srca... Samo čista srca, srca odana bogu, prodiru kroz 
debljinu zidova da bi promatrala svemogućnog! Onaj koji napne uši, čut 
će, onaj koji uperi pogled, vidjet će, onaj koji želi ući, bit će pušten... a što 
se ostalih tiče... ostaju vani 1 nitko, osim njih samih, ne može ništa učiniti 
za njih. 

Rekavši to, mladić pomisli na Nefertiti: prinesao joj je svoju 
beskrajnu ljubav, a ona nije htjela shvatiti... ona nikad neće shvatiti dok 
sama ne bude htjela shvatiti, 1 nitko, osim same nje, ne može joj pomoći. 

Bek nije baš mnogo shvatio od tih razmišljanja. Povjerovao je da se 
stanje njegova vladara nije poboljšalo 1 da će, kad mu jednom kriza prođe, 
razumnijim očima gledati na sve to. Ako tada suvladar zaboravi da je 
jednog dana pokazao neobičan ukus, postojala je mogućnost da Bek bude 
strogo kažnjen... tko zna možda će mu odrezati ruke koje nisu radile s 
dovoljno poštovanja! Oni niži nikad nemaju pravo! Oni su kao pas kojeg 
gospodar utopi kad je sam bijesan. Kao dlijeto koje kipar lomi kad ga bole 
zubi. 

Zato je Bek samome sebi rekao da će poštovati tisučgodišnja pravila 
umjetnosti 1 da će, usprkos svemu, od nezahvalnoga Amenotesovog lica 
stvoriti skladno lice boga. Zar faraon nije bog u ovoj zemlji egipatskoj? 

Mladi je vladar uočio borice lukavosti oko očiju svog sluge i bilo mu 
je Jasno da ga ovaj neće poslušati. Tada ga obuze iznenadni bijes. 

- Uzmi krhotinu pješčenjaka, Bek - reče osorno - nacrtaj me prema 
uputama koje sam ti dao, dat ću nekome drugome zadatak da to izradi. 
Ako ti nećeš učiniti ono što ti naređujem, reci mi to iskreno 1 ja ću 
pohvaliti tvoje poštenje... Nije istina da u zemlji egipatskoj samo faraon 


ima pravo biti slobodan 1 iskren! Nije istina da je dužnost dvorjana, koji 
vodi računa o svome životu, da se ne usprotivi svome gospodaru! Ali ako 
me uvjeravaš da ćeš obaviti posao kako ja to želim, a pri tome me varaš... 
tada ću biti nemilosrdan! Mrzim lukavstvo isto toliko koliko i laž! 

Bek je pocrvenio jer ga je kralj prozreo. 

- Ne, ne - propenta - evo, uzimam krhotinu, pješčenjaka. 

- Ustanite, radnici, i pođite u dvor 1 zatražite pivo! - reče Amenotes 
smilovavši se na sluge koji su već dovoljno ležali 1 nagutali se prašine, pa 
su zacijelo bili žedni. 

Radnici nisu čekali ni trena, već su brzo ustali 1 izjurili, kličući posve 
iskreno: »Budi nam živ, zdrav i dugovječan!« 


Dva puna sata Bek se znojio na poslu. S gorčinom je mislio na svoje 
potčinjene koji mu se u ovom trenutku rugaju, ugrijani 1 razveseljeni 
prvorazrednim pićem iz kraljevskih ćupova; zakleo se da će ih kazniti 1 da 
će im natovariti još posla dok god ga bijes ne mine. 

Dvadeset puta mijenjao je crteže. Amenotes nikad nije bio 
zadovoljan: sad je lice bilo prepuno, sad nos pretanak, sad oči preuske, sad 
usta nisu bila dovoljno punačka, sad brada nedovoljno istaknuta... sad mu 
je tijelo bilo preskladno, sad ramena preširoka, trbuh previše plosnat, noge 
pretanke, bokovi preusk1... ovdje je crtež bio previše krut, ondje pretvrd... 

Jadni je Bek bio na rubu živaca 1 najradije bi bio zaplakao kao stara 
udovica nad mumijom onoga koji joj je za života bio oslonac! Bio je dobar 
umjetnik, cijenjen, tražen 1 hvaljen. U toku dugih godina naukovanja 1 
učenja primio je dovoljno udaraca da bi shvatio kako ljudsko tijelo valja 
oblikovati prema božjim razmjerima! Sto puta mu je učitelj razbio izradak 
kako bi ga navikao na strpljivost. Progutao je na mjerice prašine, a da ga 
nikad nisu pozvali na prvorazredno pivo! Slomio je prste na granitu 
pokušavajući shvatiti veličanstvena pravila umjetnosti, upropastio je oči 
bdijući da jednom shvati zakone ljepote. I, napokon, zahvatio ga je »dah« 1 
postigao je savršenstvo u umjetnosti, istovremeno i bogatstvo, a sada, eto, 
sve će to pasti u vodu... kao 1 sve njegove nade. Kad buduće mušterije 
budu prošle ispred Atonova hrama, uzviknut će: »Koji je to šegrt izradio tu 
strahotu!« - »Čuveni Bek«, podsmjehnut će se zavidni i zlobni jezici 
podređenih, koji jedva čekaju da ga zamijene. »Dakle, nećemo kod Beka 
naručiti kipove«, reći će ljudi. Drugi će uzviknuti: »Koji je to drznik 
izradio tu strahotu! Već su mu odrubili glavu pa nema smisla ni da ga 


tražimo!« Izgubit će svoje mušterije, svoj ugled, svoj glas duhovita 
čovjeka 1 profinjena umjetnika! 

Što se više Bek uzrujavao, to su mu crteži sve više bili nalik na 
crteže koje izvodi dvogodišnji dječak. Na kraju, sav očajan, prepun 
gorčine, s mračnom odlučnošću onih koji više nemaju što izgubiti, izradio 
je crtež koji je predstavljao neko nesretno, krivonogo biće, naduta trbuha, 
bezoblična tijela, uskih ramena, zaobljenih bokova, lica s obrisima tikvice, 
s opuštenim podbratkom, sa srcolikim usnama, uskim prorezima očiju, 
izduženim prema sljepoočnicama... 

Nije mu trebalo mnogo vremena da izradi taj crtež, jer kad je jednom 
zanijekao štovanje ljepote, napustio smisao i pravila skladnosti i 
ravnovjesja, nije mu bilo teško utonuti u ružnošću, nesklad, nemarnost. 

O, loš ukusu! O, nespretnosti neposvećenog, o, hiru vrhovnog 
vladara kojemu njegova ponosna uobraženost daje pravo da nametne svoju 
volju čak 1 u neprikosnovenom kraljevstvu umjetnosti! 

Amenotes IV zanio se tom savršenošću ružnoće 1 rekao: - Eto, takav 
sam ja, takvim me drugi vide! Nije rečeno da ja osjećam odbojnost koju 
osjećaju ostali kad promatraju moju ružnoću. Tu ružnoću ne želim nikada 
zaboraviti! Želim je vidjeti visoku osam lakata, naslonjenu na svaki stup u 
predvorju Atonova hrama, kao simbol čovjeka koji je u usporedbi s bogom 
samo blato! Bek, nagradit ću tvoju umješnost. Uzmi blokove kamene 1 
počni svoj posao... ali neka te ne okrzne želja da mi izradiš neko drugo 
lice! Nacrtavši me ovakvim kakav jesam, Bek, bio si pun iskrenosti koju 
valja proslaviti. Oni koji budu vidjeli ove goleme likove uzviknut će: »U 
zemlji egipatskoj nema samo faraon pravo reći istinu! Bek je izvajao istinu 
i bio je Imenovan velikim kraljevim prijateljem! Nisu mu odsjekli ruke! 
Pođimo do faraona 1 otvorimo mu, bez ikakve bojazni, svoje srce, 
odbacimo licemjerstvo 1 laž, postanimo čisti kako bi nam se Aton smilovao 
i pustio nas u svoje svetohranište!« Ne, Bek, u zemlji egipatskoj čak 1 rob, 
ima pravo da ostane istinski, stvaran! Vladati terorom, koji sugerira vlast, 
znači gaziti nogama slobodu čovjeka. Strah rađa mržnju, a mržnja je otrov 
koji na kraju rastoči dušu. Ja nisam vladar nad tijelima bez duše, vladar 
nad osušenim mumijama... vladam ljudima, a čovjek se razlikuje od 
životinje otvorenošću svog pogleda, čvrstinom svog srca. 

Amenotesovo lice kao da je bilo osvijetljeno nekom unutrašnjom 
svjetlošću 1 Beka obuze neki mračan, neodređen strah, gotovo sujevjeran, 
koji obuzima dušu obična čovjeka pred iznenadnim izrazom božje 
beskrajnosti. Tek pošto je Amenotes otišao, došao je k sebi uživajući u 


činjenici da je imenovan »velikim kraljevim prijateljem«. Tada je 
zaboravio onu čudnu tjeskobu u naziranju tajne 1 vratio mu se zdrav razum 
koji mu je govorio da valja iskoristiti ludosti Velikih 1 ne pokušavajući 
usprotiviti im se. 


Amenotes je u svom novom oduševljenju cirpio hrabrost da se 
oprosti sa svojom ženom. Kad je došao u neočekivan posjet, mladu je ženu 
nešto bocnulo u srce. 

Tada joj se Amenotes obrati prvi put nakon mjesec dana: - Odlazimo 
sutra u zoru, i ne bih te ni za što na svijetu budio prije zore, zato sam sebi 
dopustio da prekinem tvoju zabavu kako bih te pozdravio. 

Dvorske su dame od srca željele prisustvovati tom susretu koji će 
napokon otkriti neobične odnose koji su vladali između dvoje supružnika; 
ali, plemenitost njihova podrijetla spriječila je da zaborave na pravila 
dobra ponašanja, pa su se, protiv volje, povukle. 

Nefertiti 1 njen suprug u tišini su čekali da se udalji 1 posljednja 
službenica. Onda mlada žena reče mekim glasom: - Želim ti sretan put i 
skori povratak! 

- Vratit ću se na vrijeme da dočekam rođenje sina - odgovori 
Amenotes. - Međutim, došao sam ti reći nešto drugo: razmišljao sam o 
tvojim riječima, razmatrao sam tvoje misli, 1 shvatio da su pune zdravog 
razuma. Izražavam ti čast i poštovanje jer se nisi bojala reći mi istinu da 
shvatim kako je prva vladareva dužnost da ohrabri poštenje svoga naroda. 
Hvala ti na istini kojti si ti rekla među isvim tim udvoricama. Talko ću tebi 
dugovati svoju prvu vrlinu 1 učinit ću sve da budem dostojan svoga 
gospodara. Prepustio sam sve državničke poslove faraonu jer sam se bojao 
da bi to otežalo tvoju trudnoću, ali bit ću sretan 1 miran zbog tvoga živog 
duha 1 tvojih velikih sposobnosti. Još jednom, neka ti Aton bude siklon, 
tebi, čija je čistoća jasna kao crveni ahat iz Nubije... 

Nefertiti bude nelagodno zbog komplimenata koje je izrekao njen 
suprug. Čitala je u njegovim očima da je iskren, da uopće nema namjere 
podrugivati se, i pred tim poštenjem, pred tom jednostavnom smjernošću 
koja je siguran znak veličine duše, Nefertiti se posramila jer se pokazala 
zlom, kukavnom, otrovnom. Zmija... otac je učinio dobru usporedbu! 
Došlo joj je da zaplače da se ispovjedi nekome tko bi joj vratio 
samopoštovanje. Ali nije imala prijatelja koji bi joj mogli pomoći da se 
opravda pred samom sobom, u vlastitim očima... bila je sama u močvari 


punoj krokodila spremnih da je proždru alko pokaže 1 najmanji znak 
slabosti. Ti je bila priprosta, Mišere nezrela; nije mogla ni očekivati od 
njih da je razumiju. 

Umorno je slegla ramenima 1 usne su joj drhtale kad je progovorila: - 
Ne zahvaljuj mi za namjeru koju nisam imala, jer namjera mi je bila da te 
povrijedim, a ne da te podučim u mudrosti. Nemoj me, dakle, nepravedno 
poštovati. Tvoja će mi ravnodušnost biti manje teškom nego bezrazložno 
poštovanje. Pođi, iskreno ti želim sretan put. 

Amenotes pokroči korak prema njoj. Bio je potresen tom smirenom 
gorčinom koja je, činilo se, izvirala iz zauvijek ranjena srca, koje ni on niti 
itko drugi ne može više utješiti. Volio je svoju ženu, beznadno ju je volio... 
njegova je ljubav mogla biti iznevjerena, ali njena se snaga nije umanjila. 
Njegova je ljubav bila prožeta vječnošću kao neko božansko djelo 1 
vrijeme je neće moći načeti! Ni vrijeme, ni njegova bol, ni njegova želja za 
zaboravom, ništa je neće moći načeti, jer to je bila kob koju će Amenotes 
morati nositi kao granit na svojim uskim ramenima. 

Stisnuo je šake; pobuna je tutnjala u njemu. Kakvim je mračnim 
ciljem opterećen tom ljubavlju kad ona ne služi nikome? 

»Svalki je čovjek sam«, pomisli Amenotes s nekom vrstom očaja, 
»svaki je čovjek odvojen od svog brata debelim i glatkim zidom; 
zatvorenik je u svojoj ćeliji; svoje radosti 1 boli, svoje utjehe 1 očaj izvlači, 
crpi iz sebe samog... snažna bića nalaze hranu, slabiji umiru od nemoći... 
Nefertiti nema dovoljno hrane, a ja.... sva ta ljubav... sva ta ljubav koje je 
previše, a ne može doprijeti do nje! 

Tada, svjestan svoje nemoći, okrene se 1 iziđe. 


Mlada je žena krivo shvatila smisao toga naglog odlaska. 
Povjerovala je da je suprug bio povrijeđen njenim riječima; slegla je 
ramenima, teška srca i s gorčinom na usnama. 

Da bi se razonodila, uzela je malu liru, koju je službenica ostavila na 
podu, 1 zasvirala neodređenu melodiju. Sjetnost tih nota podsjeti je na 
pjesmu čiju beskrajnu tugu nikad nije shvatila. I eto, odjednom, ti istihova 
puni razočaranja duboko su odjeknuli ti njenom umornom biću: 


Smrt je danas preda mnom 
miriše na izmirnin cvijet... 
Smrt je danas preda mnom 


kao put kroz kapi kiše, 

kao povratak kući ratnika na ratnom brodu; 

smrt je danas preda mnom 

kao čovjek koji ponovo želi ugledati svoj dom 
nakon toga što je mnoge godine proveo u ropstvu. 


PETNAESTO POGLAVLJE 


Kao 1 svake godine, za vrelih dana faraon 1 cijeli dvor prešli su na 
drugu obalu Nila, u ljetno boravište: tu su bile palače s verandama, svježe 
odaje, sjenoviti vrtovi 1 umjetna jezerca s bistrom vodom u kojima su se 
žene voljele kupati nage. Bilo je to vrijeme lijenih jutara, dugih 
poslijepodnevnih odmora, ručaka 1 igara na otvorenom, na zraku, u 
trenucima kad sunce polako odvlači svoju vrelinu prema zapadu, iza 
prašnjavih strmih obala. Tada je bilo veoma ugodno u sjeni velikih 
sikomora... zrak bi se ispunio veselim čavrljanjem, smijehom 1 pjesmama, 
i to bi trajalo do kasno u noć, namirisanu mirisima jasmina 1 lotosa. 
Razdoblje koje se provodilo u ljetnoj rezidenciji bilo je najljepše; rašljasti 
jezici žena gubili su svoju oštrinu u prenošenju otrovnih ogovaranja; 
sebično srce muškaraca topilo se od nježnosti; drskost robova se 
smanjivala; sve je odisalo srdačnošću. 

Nefertiti je obično veoma voljela vrelo razdoblje, jer joj se tada 
pružala prilika da se skloni u divlju osamu svog otoka sa svetim ibisima... 
ali, bilo je to u vrijeme njena bezbrižnog djetinjstva! Sada je odrasla žena, 
osim toga i trudna odrasla žena, i velike vrućine su je zamarale. Liječnik 
Pentu joj je preporučio da ne shvati olako svoju prvu trudnoću. Često ju je 
posjećivao i propisivao joj lijekove, kao na primjer: »med da dijete lako 
klizi desno i lijevo, a da ne udara žestoko o stijenke maternice«, 
»mješavinu pivske rijetke vode 1 zelenih datulja da bi voda 17 tijela što 
lakše otjecala 1 da ne bi razvodnila krv«, »mazanje slatkim uljem kako bi 
muška 1 ženska bol napustile četrdeset 1 šest krvnih žila tijela«. 

Nefertiti se prepuštala liječenju 1 njegovanju bez ikakva otpora. Bilo 
je sigurno da je, otkad je jela med, imala osjećaj da se plod koji je nosila 
pokretao lako, kao ulje u mijehu... što se pak mazanja uljem tiče, čini se da 
je to djelovalo protiv muških 1 ženskih boli, jer bi svaki put osjetila neku 
ugodnost koja je zračila iz njena slomljena tijela. Da je Pentu mogao 
izliječiti 1 sjetu njene duše! 

Nakon odlaska svog supruga, Nefertiti je živjela u nekoj opuštenosti 
duha 1 srca. Dani su prolazili a da nije mogla naći nešto na čemu bi se 
njeno zanimanje zaustavilo. Često je samu sebe iznenadila kako mrmlja: 
»Smrt je danas preda mnom, miriše na izmirnin cvijet...«; tada bi se 
žestoko ugrizla za usnice, boreći ise protiv obamrlosti koja ju je polako 
vukla prema prihvaćaniju ništavila. 


Sjećala se priče o čovjeku, izgubljenu u pustinji: bio je snažan, imao 
je dovoljno hrane 1 vode, međutim, svakog se jutra budio sve umorniji... 
noćima je njegov život otjecao 1z njegova tijela, kao vino 1z razbijenog 
ćupa; uskoro je istekao cijeli sadržaj njegove glave... zatim iz njegova 
vrata, njegovih grudi, njegovih nogu 1, napokon, ispružio se na zemlji da 
umre, kad su lutalice pustinjske koje su prolazile onud, opazile demona 
neplodnih krajeva kako siše ono što mu je od života ostalo, iz prsta na 
nozi... Otjerali su demona 1 svaki se od njih trudio da udahne malo 
vlastitog daha života u to mlohavo tijelo nalik na ispražnjeni mijeh. 
Čovjeku se vratila snaga, rekao je: »Dugo sam drijemao, i dok sam 
drijemao vidio sam smrt kao beskrajan odmor i volio sam je.« 

Nefertiti je bila nalik na toga putnika u pustinji: svakog je dana sve 
više drijemala... uskoro će se njen život zadržati samo u prstima nogu 1 ona 
će kliznuti u smrt voleći je. Ponekad, u naglom snažnom porivu, bunila se 
protiv toga mračnog stanja. Tada se trudila da se smije 1 šali sa svojim 
službenicama, zahtijevala je glazbu, ples 1 pjesme... ali onda bi brzo 
ponovo zapadala u mračnu obamrlost; nitko se oko nje nije smilovao na 
nju, nitko joj nije »udahnuo malo svoga životnog daha«. Bila je sama u toj 
pustoj, neplodnoj zemlji. 

Istini za volju, nije baš dobro shvaćala uzrok 1 korijen te neobične 
nemoći. Govorila je samoj sebi: »To je zbog moje trudnoće; dijete je kao 
demon pješčane pustinje, hrani se svojom majkom, gricka je iznutra, 1 dok 
ono raste, ona kopni!« 

Međutim, duboko u sebi znala je da to nije bio pravi razlog, da njena 
nemoć 1 dosada imaju druge korijene. 

Dobra Ti posve je slučajno riješila njen problem. 

Nefertiti je bila u posljednjem mjesecu trudnoće i provodila je 
vrijeme u sobi, a rijetko je kada šetala vrtovima, jer bi odjednom osjetila 
stid zbog svoje bezobličhosti. Pošto su je sto puta pozivali da uveče pođe 
pod sikomore i razveseli se u društvu dvorske svite, Ti je napokon 
naslutila istinu. Potrudila se, dakle, da zabavi svoje dojenče. Znajući da 
Nefertiti voli čitati, pošla je u biblioteku ljetne rezidencije, u koju nikad 
nije stupila: smatrala je da je nezdravo u doba velikih vrućina kljukati duh 
hranom koja zagrijava 1 prijeti da će mu nanijeti bol. Izabrala je kovčežić 
knjiga: učinilo joj se da je naslov veoma veseo. Bila je to »Knjiga 
vrijednog veselja« 1, iako sama nikad nije doživjela veselje, pomislila je da 
bi sadržaj mogao donijeti utjehu. 

Slavodobitno joj je uručila knjige. 


e Evo - reče - budući da si odlučila ostati u svježini sjene, možeš se 
upustiti u čitanje bez opasnosti da ti uzavre krv. 


I tako su bogovi pokazali blagonaklonost prema kraljevskoj 
službenici: usmjerili su ruku dobre Ti da nađe prikladnu zbirku. Naime, 
među pjesmama koje je sadržavalo to djelo, Nefertiti je naišla na slijedeću: 

U djetinjstvu mome, kad sam još bio nag nosio sam svoju sreću u 
svom trbuhu: vino i pivo gasili su njegovu žeđu, debela guska i dobra 
prepelica talile su njegovu glad, i tada bi se smijao od zadovoljstva. Ali, 
jednog jutra otvorio sam oči i piće i jelo me više nisu privlačili: žeđ sam 
osjetio u glavi, a glad u svom srcu! Rekoh: »Dajte mi čašu lijepe nauke! 
Ponudite mi srce žene! Pozlaćeno srce kao pečene ptice iz zemlje Punt. 
Tek tada ću ponovo naći svoju radost!« I stavio sam pregaču oko bedara. 

Nefertiti je odjednom progledala. Iznenada je shvatila dubok razlog 
svojoj dosadi: više nije imala teka za užitke koji su ispunjali njeno 
djetinjstvo, postala je ženom... ženom kao Tiji, kao njena majka... 

Dakako, mislila je da je odrasla otkad se udala, otkad je osjetila 
žudnju muškarca, ali toga nije bila svjesna, kao sada, svim svojim bićem. 

To ju je otkriće potreslo. Pošla je po svoje ogledalo da promotri 
učinak te preobrazbe. Vidjela je da su joj oči, pogled, postali ozbiljniji, da 
su njene dječje jagodice nestale, da su joj usta izgubila onaj jogunasti izraz 
mladosti i da su se ispunila, postala sočna i ljepša, kao plod koji je 
napokon sazrio... i obuze je neka vedra radost kad je vidjela da je lijepa. 
Dugo se promatrala u izglačanoj kovini i osmjehnula se nekoliko puta da 
bi mogla ustanoviti sa sigurnošću kako je 1 njen osmijeh poprimio onu 
tajanstvenu mekoću, potajnu punoću koju je smatrala izrazom oblikovane 
duše u punoj zrelosti. Došlo joj je da još malo pojača crnilo na donjem 
kapku i da gornju vjeđu namaze bojom malahita, a onda je namazala usta 
živom crvenom bojom 1 stavila svečanu tijaru: kapu koja je skrivala kosu 1 
istakla finoću njena lica 1 vitkost njena vrata. 

»Lijepa sam...« promrmljala je s iznenadnim uzbuđenjem. 

Tada joj pogled padne na izbočen trbuh 1 obuze je zlovolja. Takva 
nije mogla izići... unatoč svojoj želji da cijelom dvoru pokaže svoju 
blistavu ljepotu zrele žene. Trebalo je pričekati još mjesec dana! 

Iznenada pomisli da će joj se suprug uskoro vratiti iz Ona; obuze je 
panika da bi je mogao vidjeti takvu, s tim izobličenim tijelom na kojem je 1 
najljepša tunika visjela kao vreća. 


»Ako se vrati prije poroda, neću ga primiti«, reče sama sebi, 
namrštivši se. »A ja sam mu rekla da je ružan! Zaista će se smijati. Pozvat 
će Beka da izradi crtež, 1 iz osvete će narediti da izradi moj kip visok osam 
lakata!« 

Nefertiti je kao 1 cijeli dvor, saznala što se zbilo između suvladara 1 
kraljevskog kipara. Bek se požurio proširiti glas o njihovu razgovoru kako 
bi unaprijed spriječio vjerovanje u njegov loš ukus, koje će zacijelo 
proširiti, s užitkom, njegovi zavidljivi prijatelji 1 radnici. Cijeli se dvor 
uznemirio; Nefertiti je samo umorno slegla ramenima: u svemu tome 
vidjela je pretjeranost 1 glupost svog supruga. Po povratku iz Ona on će, 
bez sumnje, reći kao razljućeno dijete, a prije svega da umiri srdžbu svoje 
majke: - Nefertiti mi je rekla da sam ružan, pa sam zato naredio da me 
kipar izvaja ružnijim nego što zapravo jesam kako bi bila zadovoljena! 

A Nefertiti je odlučila da će mu reći kad bude zahtijevao njeno 
mišljenje: - Doista, veoma ti je nalik! 

Amenotes je ne smije vidjeti u posljednjem mjesecu trudnoće... ne, 
ne smije, Nefertiti ga neće htjeti primiti. 

Kad je dobra Ti stigla da je priupita za zdravlje, mlada joj žena reče 
kako je odlučila da do poroda više nikoga ne prima, osim Mišere, robinje, 
svoje drage dojkinje 1 liječnika Pentua. Izgovorila se velikim umorom 1 
lošim raspoloženjem, tvrdeći kako njeno društvo ne bi bilo ugodno. 


Tako je mlada vladarica ostala zatvorena u sobi puna tri tjedna; 
smirivala je svoje nestrpljenje čitanjem knjiga koje joj je donosila dobra Ti 
i, posebno, svojim ogledalom pred kojim je znala stajati satima 
promatrajući svoje lijepo lice nove, odrasle žene. Tada bi obećavala samoj 
sebi da će, kad jednom rodi, kad ponovo postane vitka 1 ljupka, znati 
uživati u prednostima koje joj pruža činjenica što je odrasla. 

Pentu ju je posjetio 1 rekao: - Još dva tjedna 1 dijete će se roditi. Doći 
će na svijet na Novu godinu. 

Međutim, pet dana prije predviđenog roka, Nefertiti je osjetila 
trudove. Pentu je požurio do njena uzglavlja 1 nabrao obrve kao da je 
zabrinut 1 kao da smatra trudove preuranjenima. Ali ta je mimika bila 
sastavni dio njegova poziva. Da bi sačuvao svoj ugled, liječnik mora 
pokazati odlučnost pa 1 hiniti zlovolju ako sve ne pođe prema njegovim 
predviđanjima. 


- Čudno, zaista čudno! - promrmljao je. - Valja vjerovati da ove 
godine zvijezda Sotis izlazi radije. Drugačije se to ne može objasniti. 
Predviđam da poplava Nila neće doći do 19. ovog mjeseca, da bi pokazala 
svoju punu snagu. Ništa nije kao nekad! 

Pošto je tako uvjerio društvo u svoje sposobnosti, propisao je lijek od 
maka 1 otišao, preporučivši dobroj Ti da pripremi cigle u slučaju 
preuranjenog porođaja. 

I tek što je Ti postavila dvije sirove cigle na sag od kozje dlake, 
Nefertiti je osjetila potrebu da čučne na njih, sa po jednom nogom na 
svakoj, dobro raširenih nogu kako bi ostavila dovoljno mjesta za dijete. 

Jedna je služavka otrčala obavijestiti liječnika, ali prije nego što se 
vratila, Nefertiti je kriknula dva puta 1 dijete je kliznulo iz svoje majke na 
ruke koje je Ti ispružila da bi ga dočekala. 

Dojkinja je napućila usne ustanovivši da se rodila kćerka: prije 
mjesec dana bila je uzela dva zrna prosa 1 zrno žita, umočila ih u mokraću 
svog dojenčeta 1 onda, prema jednom starom receptu, stavila u dvije 
vrećice; pošto je isklijalo sjeme žita, dobra je Ti posve prirodno zaključila 
da će prvorođenče njene gazele biti dječak! Tada je posvuda širila glasine 
da se mogu unaprijed radovati rođenju novoga mladog sunca! A sada, eto, 
vradžbina se pokazala lažnom!... Prvo Nefertitino dijete je djevojčica! 
Cijeli će se dvor smijati na račun jadne Ti; zli jezici će reći: - Vid glavne 
kraljevske dojkinje opada istom brzinom kao i vode nakon poplave! 
Zamijenila je proso žitom, a žito prosom! Uskoro će jesti izmetine videći u 
njima medene kolače! 

Pentu je stigao kad je sve bilo već gotovo: Nefertiti je ležala a dijete 
bilo umiveno. 

- Ništa nije kao nekada! - promrmljao je, a Ti je isto mislila. 
omirisao je 1 zaključio da je prvorazredne kakvoće, predznak odličnog 
mlijeka. Nagavši se nad djevojčicu, brižljivo je opipa 1 upita: - Izlazeći iz 
utrobe svoje majke da li je viknula Ni ili Mbi? 

- Ako mi vid popušta, uši me još veoma dobro služe! - namrgođeno 
će dojkinja - viknula je Ni i ne odustajem od toga! 

- Da, da... viknula je NI! - u koru su ponovile služavke. 

- Neka je slava bogovima, kćerka Suca će živjeti! - poučno reče 
Pentu. - Obavio sam svoju dužnost, sve ostalo ne pripada mojem području, 
već području svećenika. Neka dijete namažu uljem ljiljana a tijelo majke 
mirtinim uljem! 


e Sve ja to znam! - promrmlja Ti koja je vjerovala da joj se Pentu 
podruguje zbog onog prosa 1 žita. 


Tri sata kasnije, faraon, Tiji, veliki svećenik Amona 1 veliki svećenik 
Atona, u pratnji cijelog dvora u svečanoj odjeći, došli su se pokloniti 
mladoj vladarici i novorođenčetu. 

Faraonu je bilo neugodno zbog odsutnosti sina pa je preuzeo 
odgovornost da uz uzglavlje rodilje okupi predstavnike oba kulta, kako bi 
pokazao svoju nepristranost. Ako Amenotes ne bude zadovoljan takvim 
rješenjem, moći će predbacivati samo samome sebi. 

- Meritaton... neka tvoje ime bude u slavu Sunca! - reče Pa Hua, 
veliki svećenik Atona, ispruživši ruke s dlanovima okrenutim prema nebu 
istoka. 

- Meritamon... Neka tvoje ime bude u slavu blistavog boga! - reče 
Ken, veliki svećenik boga Amona, ispruživši ruke s dlanovima okrenutim 
prema zapadu. 

I za vrijeme obreda oba su vrhovna svećenika okrenula jedan 
drugome leđa, hineći da jedan drugoga ne vidi, svaki se sa svojim 
posebnim obredima obraćao na sve četiri strane svijeta. 

- Tebe je Oblikovao Kum, bog lončara! - reče Ken. 

- Tvoje je tijelo oblikovala svjetlost Atona! - govorio je Pa Hua. 

- Heket s glavom žabe dahnuo je u tvoja usta! - reče Ken. 

- Aton ti je udahnuo blistav život! - pjevao je Pa Hua. 

- Amon je pružio ruku između opeka da te prihvati prije primalje! - 
reče Ken. 

- Aton te prvi pogledao kad si izišla! - monotonim glasom otpjeva Pa 
Hua. 

- Hator će te dojiti a Mut namazati uljem! - reče Ken. 

- Aton će učiniti da mlijeko tvoje majke bude med u tvojim ustima! - 
uskliknu Pa Hua. 

Kad su obredi završili, tek tada su se dva velika svećenika udostojala 
pogledati jedan drugoga. Pogledali su se pogledom punim mržnje koji je 
govorio: »Srećom što sam bio ovdje da spasim dijete od tvojeg otrova... 
bez mene djevojčica bi bila mrtva 1 njena krv pala bi na faraonovu glavu! 
Crkni, izjeden crvima! « 


Amenotes je stigao iz Ona uoči Nove godine. Cijeli je dvor nastavio 
život u zimskom dvoru, palači na istočnoj obali rijeke. 

Kad je Nefertiti saznala da je velika kraljevska dahabija na vidiku 
Tebe, osjetila je neobično bockanje u srcu. Došao je trenutak da iskoristi 
svoju žensku ljepotu! Okupala se, dala se namazati mirtinim uljem, 
brižljivo se našminkala, čvrsto omotala trbuh širokom lanenom trakom, 
odjenula dugu naboranu tuniku koja je obujmila njene savršene oblike, 
stavila na glavu zlatnu kapu, ukrasila se draguljima 1 pridružila svome ocu 
i Tiji u dvorani s prijestoljem da dočeka svitu svoga supruga. 

Kad ju je Tiji ugledala, bila je iznenađena promjenom snahe. 
Nefertiti je odjednom izgubila onu djetinjsku krhkost 1 nespretnost; njene 
čvrste grudi napinjale su finu tkaninu, bokovi su joj bili obli a struk vitak, 
koračala je gipko kao odrasla mačka a iz njena lica, potcrtana rumenilom, 
izbijala je ljepota i plemenitost savršene žene. Činilo se čak da je malo i 
porasla, toliko je visoko držala svoj ljupki vrat. 

»Materinstvo joj je koristilo«, pomisli Tiji, »kad je moj stariji sin 
vidi ovakvu, neka me bog sunca spali ako se njegovo shvaćanje ljuibavi ne 
preobrazi 1 ne bude nalik na naše!« 

Zadovoljno se osmjehnula. 

I sam faraon bio je pod dojmom toga novog sjaja svoje kćerke. 

- Tvoj suprug zaista ima sreću što će ga dočekati boginja! - rekao je 
laskavo 1 neko čudno uzbuđenje zaškaklja ga u grlu. 

- Veoma si lijepa - iskreno reče Tiji. 

Nefertiti je osjetila kako joj se od ponosa 1 radosti nadimlju grudi. 
Bila je lijepa. Faraon i Tiji su je zamijetili, cijeli dvor mora da je to vidio, i 
bila je nestrpljiva da na licu svoga supruga ugleda iznenađenje kad je vidi. 

Ali, činilo se da Amenotes nije zamijetio ljepotu svoje žene. Jedva da 
ju je 1 pogledao... tek toliko da je upita nije li previše umorna od poroda, 
da joj čestita 1 izrazi želju da vidi svoju kćerku. Zatim se udaljio s 
faraonom kako bi raspravili pitanja zemalja u delti. 

Tiji je opazila razočaranje svoje snahe koja je to prikrila svojim 
uobraženim držanjem 1 napućenim usnama. Uživala je u tome jer je 
pomislila kako je to često predznak strasti. 

»Na kraju krajeva, mladost se ne razlikuje toliko od nas starih, 
pomisli malko podrugljivo, i moj je sin velika budala ako misli da je 
njegova majka sposobna samo da bude ukrašena vrpcama, spremna za 
grobnicu!« 


ŠESNAESTO POGLAVLJE 


Amenotes je bio zbunjen. Ostao je gotovo pet mjeseci u Onu 1 za to 
je vrijeme potisnuo svoju ženu iz svojih misli. Zaokupio je svoj duh 
služenjem bogu, slušao je svete riječi velikog svećenika boga Ra, osnovao 
je svećeničku školu u kojoj će se školovati Atonovo svećenstvo, a 1 sam je 
na školi poučavao nauku o životu. Tijekom dana njegov se mistički žar 
pojačao, i iz ekstaza, u kojima je njegovo tijelo bilo lako kao perce, izlazio 
je uvijek izvanredno veseo 1 radostan. Tada je vjerovao da se zauvijek 
izliječio od Nefertiti. 

Međutim, vratio se i njegov je pogled pao na ljepotu njegove žene: 
tijelo su mu proželi srsi, srce mu je za trenutak prestalo kucati 1 svake je 
večeri koračao uzduž 1 poprijeko svoje sobe, kao lav u kavezu, obuzet 
strahovitom žudnjom... svaka nit njegova bića bila je napeta, krv mu je 
kolala žilama kao nabujala rijeka, glava mu je gorjela, u njoj su se 
kovitlale vrele misli 1 besmislene strasti. Otišao je zaljubljen, a sada je 
ponovo poludio i počeo buncati. Kakvu je to moć posjedovala ta žena! 
Ona je bila demon! Ona je bila osveta Amonovih svećenika! Ken, bijesan 
što nije mogao posjedovati to predivno tijelo u haremu svoga boga, 
zatravio ju je kako bi ona zatravila svog supruga! Da, to je posrijedi, ne 
može biti drugo! 

Amenotes je malo spavao, gotovo sve vrijeme provodio je u Atonovu 
hramu ili u svom omiljenom kutu samoće gdje je pokušavao ponovo naći 
svoje velike zanose. Ali Aton mu više nije govorio, prepuštao mu je da se 
sam bori protiv groznice svoje krvi. 

Jednog jutra, kad se molio izlazećem suncu, čuo je kako mu je glas 
»potajno« prošaptao: »Tvoja je žena rodila samo kćerku... bilo bi dobro 
kad bi rodila sina! « 

Amenotes je ostao izbuljenih očiju. Ne, to nije moguće! To nije 
govorio Aton! Aton je veoma dobro znao da se, čim bi još jednom dirnuo 
svoju ženu, više ne bi mogao boriti protiv njenih činii. Protiv magije 
Amonovih svećenika! 

I svakog jutra, pri izlasku sunca, svake noći u osami njegove sobe, 
tihi je glas odzvanjao u njemu: » Tvoja je žena rodila samo kćerku... bilo bi 
dobro kad bi rodila sina!« 

Da bi ga još više zbunila, 1 Nefertiti se dizala rano u zoru: dolazila je 
prinesti žrtve u hram boga Atona, neusporedivo lijepa 1 dotjerana. Kad bi 


se nalazio u svojoj radnoj sobi, Nefertiti bi dolazila da s njiim raspravi 
državne poslove; kad bi otišao na gradilište, gdje su radnici podizali 
njegove kipove, ona bi ga pratila. Tada bi bol Amenotesa postajala 
oštrijom, posebno kad bi je promatrao sučelice, gledao njenu ljepotu 1 
uspoređivao sa svojom ružnoćom visokom osam lakata. Pred tim 
divovskim kipovima ništa nije rekla, a njena je šutnja značila: »Zaista si 
nalik na sama sebe!« 

On je nekako mračno predviđao da će ona uzviknuli: »Ti nisi tako 
ružan, zašto si naručio tu strahotu?« 

Ali ona nije prozborila ni riječi, i tuga se slila u Amenotesovo srce 
kao otopljeno zlato, usijano 1 neizdrživo. 

Budući da više nije mogao izdržati, odlučio je ponovo otputovati. 
Kao izgovor je naveo gradnju hrama u jednoj pokrajini Sirije 1, usprkos 
očevim predbacivanjima, koji se nije baš radovao što će morati ponovo 
preuzeti državničke poslove, pripremio se za putovanje. 


Nefertiti je osjećala uznemirenost, nervozu. Unatrag dva mjeseca 
primjenjivala je svoje čari u kaćiperstvu; nikad nije vjerovala da ih toliko 
posjeduje... s velikim je zadovoljstvom ustanovila da su svi mladići na 
dvoru oblijetali oko nje kao leptiri omamljeni svjetlošću, da su u tih 
šezdeset dana izrekli više komplimenata nego u posljednjih šesnaest 
godina... Međutim, njen suprug kao da se uopće nije zbunio. Ostao je 
hladan, udaljen, tajanstven i šutljiv... gotovo ravnodušan. Činilo se da je, 
vrativši se iz Ona, bio još prožetiji vjerskim žarom 1 da ga je obavljanje 
molitava priječilo da se bavi drugim stvarima. Zar neće otići u Siriju da bi 
ondje podigao novi hram bogu Atonu? Čovjek bi povjerovao da ga 
državnički poslovi ne zanimaju! 

»Baš mi je svejedno što na mene ne obraća pažnju«, mislila je 
Nefertiti sliježući ramenima, »čak bi mi bilo neugodno kad bi vjerovao da 
ulažem sve napore da se svidim njemu! Ali, udala sam se za vladara, a ne 
za velikog svećenika! Bilo bi potrebno da ga njegova majka upozori da je 
dobro naroda na prvom mjestu! Ako tako nastavi, vladat ću sama!« 

Nefertiti je zaboravila da je puna dva mjeseca, svake večeri, 
protrnula na svaki šum koji je dopirao s verande; zaboravila je da bi se 
cijelo njeno tijelo napelo kad bi joj se Amenotes približio. 

Kad se Amenotes došao oprostiti, nije mogla a da mu zajedljivo ne 
dobaci: - Ako dobro shvaćam, moram svoju vladavinu promatrati kao 


vladarica Hatšepsut, moja baka, koja se odrekla supruga da bi mogla bdjeti 
nad sudbinom kraljevstva. Smatram se počašćenom tvojim povjerenjem. E 
pa, pođi u miru! Više ne nosim dijete, prestala sam ga dojiti, pa sam tako 
slobodna da vladam umjesto tebe! Ali nemoj mi jednog dana predbacivati 
da sam djelovala protiv tvoje volje! 

Amenotes se gorko osmjehnuo. 

- Imam više povjerenja u tebe nego u sebe sama - reče - jer ti si me 
poučila da faraon mora upravljati narodom muškaraca, a ne udvorica! 
Tvoje je oko bistro i oštro kao u moje majke, i rukovodioci kojima ćeš se ti 
okružiti, bit će, uvjeren sam u to, samo ljudi velikih kreposti 1 vrlina. Radi 
kako namjeravaš, ja ću uvijek odobriti. Međutim, smatram da ti moram 
iznijeti svoje mišljenje o jednom problemu: ne samo što su Amonovi 
svećenici varalice i licemjeri već su i veoma opasni. Oni narod drže u 
neznanju, i ako ne želimo da jednog dana oni vladaju Egiptom, moramo 
početi time da ih lišavamo njihova bogatstva, jer bogatstvo u nečistim 
rukama predstavlja smrtonosno oružje. Bogatstvom se mogu potkupiti 
zavidna srca, nasilne ruke, ruke oboružane bodežom! 

Amenotesov glas je otvrdnuo. Gledao je Nefertiti s nekom vrstom 
mržnje, kao da ona predstavlja tu odvratnu sektu, ona sa svojom blistavom 
ljepotom, svojim poželjnim tijelom, svojim usnama koje bi najradije 
pritisnuo poljupcem svom svojom brutalnom strašću. 

Nefertiti je protrnula pod udarcem tog pogleda. Osjetila je 
nelagodnost što je kod tog čovjeka mogla izazvati samo ravnodušnost ili 
bijes. 

- Zašto ne ostaneš ovdje i ne nadzireš Amonove svećenike kad se 
toliko bojiš? - upita osorno. - Odlazi i ne ostavljaj mi naređenja, ili ostani 1 
učini kako misliš! Ali, znaj da ću, ostavši sama, raditi po svojoj volji! 

Amenotes stisnu šake. - Upozorio sam te, Nefertiti. Otvori oči 1 ne 
dopusti da te obuzme sujevjerje i glupost! 

I prije nego što je mogla odgovoriti, izišao je. 


Nefertiti ga nije više vidjela do odlaska; uostalom, nije ni nastojala 
da ga vidi. Ošinuo je njen ponos i ona se zarekla da će ga iznenaditi kada 
se vrati 1 to postignutim rezultatima, kako bi priznao finoću njena duha 1 
divio se umnosti kojom je vodila državničke poslove. 

Faraon je bio radostan što je Nefertiti preuzela odgovornost 1 poslove 
koji bi ga inače opterećivali; Tiji je bila radosna što njena snaha posjeduje 


dovoljno zdravog razuma i znanja. Obje žene viđale su se mnogo češće 
nego ikada do tada, i malo-pomalo, njihova gledišta i sličnost značajeva, 
zbližili su ih. Nefertiti je uskoro osjetila za svoju svekrvu neku vrstu 
poštovanja pomiješanog s nježnošću. Nikad nisu razgovarale o 
Amemotesu: Tiji je bila previše razumna, a da ne bi osjetila da taj predmet 
razgovora ljuti njenu snahu 1 da bi doveo u opasnost njihovo međusobno 
razumijevanje. 


Mai i Amenotes vratili su se u Tebu u razdoblju između dva 
hamsina:**, i ta naoko nevažna sitnica mnogo je utjecala na Nefertitinu 
sudbinu. 

Kad je Mai stigao iz daleke zemlje Punta, s brodovima natovarenim 
bogatstvima iz zemlje tamjana, Tiji je bila nezadovoljna jer njena sina nije 
bilo ovdje da brani svoj blago: srce veoma mlade žene željno nježnosti, 
njeno tijelo željno milovanja... koje je taj glupan zanemario da bi među 
divljacima širio vjeru u svoga boga. Ako Nefertiti bude popustila iskušenu 
tela, neće biti jedina kriva, 1 Tiji zacijelo neće izdati naredbu da joj zbog 
preljuba odrube glavu! 

Puna zebnje, glavna kraljeva žena je vidjela da njena snaha ukazuje 
previše pažnje Maiju. U njegovu društvu Nefertiti se šalila, čavrljala, 
smijala se, pokazivala opasno kaćiperstvo. Činilo se da je Mai zaboravio 
da je udvarao Ureli: gledao je samo kraljicu, odlazio je u njenu radnu sobu, 
slijedio ju je u Atonov hram, posvuda. 

Međutim, činilo se da Nefertiti ne vidi ništa čudna u svom 
ponašanju. Osjećala se neobično ugodno s Maijem, voljela je razgovarati s 
njim o njihovu djetinjstvu osjećala je beskrajnu sreću zbog uzbuđenja koje 
je prožimalo mladića kad bi joj se približio. Samo jednom Mai ju je 
naljutio: toga dana otpratio ju je u Atonov hram. 

- Kako je Amenotes mogao doći na pomisao da dade izraditi takve 
kipove! - rekao je s podrugljivim osmijehom. - Zar ga nisi mogla 
razuvjeriti? Ti, koja si tako lijepa, zar nisi svemoguća kad se radi o srcu 
tvog supruga? 

- Ja sam mu savjetovala da se ne drži uobičajenih pravila 1 običaja - 
odgovorila je suho - jer Aton je nov, originalan bog 1 njegov hram mora 
biti, kao 1 njegov lik, nov 1 originalan. 

Mai je tada progovorio kao dvorska udvorica, što je naljutilo 
Nefertiti. 


- Ovako predstavljena - rekao je oduševljenim glasom - ta mi se ideja 
čini izvanrednom 1 dostojna je tvoje inteligencije! Kad čovjek dobro 
pogleda, ti kipovi su stvarno istiniti i ulijevaju neku vrstu života hladnom 
kamenu. Stvorila si novu umjetnost, dala si nov podstrek kiparevoj ruci, 
imala si hrabrosti prekinuti s vjekovnom tradicijom! O, kako ti se divim 
zbog toga, kraljice! 

Nefertiti je ne odgovorivši slegla ramenima, ali joj je bilo potrebno 
mnogo vremena da otjera od sebe taj mučni dojam. 

Maijeva ljupkost je, međutim, pridonijela da je prebrodila tu 
nelagodnost 1 baš kad je razmišljala o tome hoće li se moći oduprijeti 
žudnji mladića, u slučaju kad bi se on usudio pokušati uvući se u srce 
svoje vladarice, Amenotes se vratio 1z Sirije. 


Kad je stupio pred Nefertiti i obujmio je svojim vrelim pogledom, 
osjetila je onu zbunjenost koja bi je obuzimala na postelji kad bi joj on 
dolazio u posjet, i brzo se povukla da ne poremeti protokol. 

Ali u toku cijelog dana nije je napuštala ta neobična, čudna tjeskoba 1 
morala se uvelike truditi da bi se prirodno ponašala. 

Uveče, na svečanosti, čula je Maija kako govori: - Gospodaru, ako si 
otišao u svoj harem, zacijelo si vidio izvanredne žene, koje sam doveo iz 
zemlje Punt, i noćas ćeš spoznati da je koža žena iz Punta prožeta mirisom 
tamjana. 

Te su riječi bile kao bodež u srce mlade žene. Žestoko je dobacila: - 
Jesi li ih okušao prije tvog gospodara kad znaš sve o njihovim mirisima? 

Mai prasnu u smijeh kao da je izrekla zgodnu šalu. 

- Kad sam bio u zemlji Punt - reče - jeo sam puntske ptice, pio sam 
puntsko pivo i upoznao puntske žene! Ali, moj gospodaru, donio sam žive 
ptice u kavezima, donio sam ćupove piva, još neotvorene... eto, to sam ti 
htio reći. Ostalo mnogo obećaje! 

Amenotes se tiho nasmijao. 

- Ti si vjeran, Mai, neka ti moja vjernost bude nadoknada. 

»Baš si lud, lud«, pomisli Nefertiti srdito. »Da nisi došao, Mai bi me 
bez grižnje savjesti uzeo u svoje naručje a ja bih se prepustila jer ne volim 
tebe 1 jer volim njega.« 

Tada se nervozno nasmijala 1 recitirala: ...Rekoh: »Dajte mi čašu 
lijepe nauke! Ponudite mi srce žene! Pozlaćeno srce kao pečene ptice iz 
zemlje Punt. Tek tada ću ponovo naći svoju radost!« 


- Pjevaj, kraljice - reče Mai - 1 razveseli srce svog supruga! 

- Kraljica nije haremska žena - reče Nefertiti s gorčinom u glasu - 
ona ne zna biti ni ugodna, ne zna ni pjevati, ni plesati... ona je ovdje da 
pomogne svome suprugu kad za dobro naroda obavlja državničke poslove. 

- Mogao sam ustanoviti da barem ovo posljednje veoma dobro 
obavljaš - reče Amenotes s istim tihim osmijehom. 

- A znam igrati i pasa 1 šakala! - veselo mu dobaci Nefertiti. 

- To je igra u kojoj glavinu ulogu igra inteligencija, a ti si majstor u 
takvim igrama - reče Amenotes mirnim glasom. 

Nefertiti se nasmijala gotovo previše glasno. 

- Moja mi je inteligencija pojela srce! - rekla je. 

Iznenada je obuze želja da zaplače, onako, bez razloga. Do kraja 
svečanosti ostala je šutljiva, a onima koji bi je nešto pitali, odgovarala je 
jednosložnim riječima. 

Te noći je veoma kasno zaspala; mislila je na svog supruga kako grli 
namirisana tijela puntskih djevojaka, 1 suze su joj potekle niz lice. Sutra će 
se podati Maiju; nije shvaćala zašto njen suprug može izvršiti preljub, a 
ona ne. 

Nikad nije imala priliku da se poda Maiju. Sutradan je pješčani vjetar 
puhao s jugozapada. Poslije su starci, klimajući glavama, govorili da se ne 
sjećaju, niti su ikad čuli o strašnijem hamsinu. 


Hamsin je počeo kao nekim općim mrmorenjem koje je dolazilo sa 
svih strana, nalik na grmljavinu razbješnjelog mnoštva, koje je jačalo 1 
uskoro se pretvorilo u divlje zavijanje, prepuno prijetnji 1 smrti. Iznenada, 
crveno nebo srušilo se na Tebu. Svi su se povukli u zaklon svojih nastambi 
i sve pukotine začepili mokrim lanenim krpama, ali je dah pješčanog vjetra 
bio tako vreo da se tkanina sušila veoma brzo i iskakala kao čep iz ćupova 
u kojima previše vri pivo. Zapusi pijeska udarali su o vrata, platna su 
pucketala kao udarci biča, a visoke palme, iskorijenjene iz zemlje, vukle su 
se po zemlji kao goleme metle koje pokreće nevidljiva ruka... 

U faraonovoj palači vrata 1 prozori bili su zatvoreni, sve pukotine 
začepljene stupom obavijanom čvrstim konopcima, koji su pucketali 1 
škripali kao osuđenici u utrobi paklenskih čudovišta koja proždiru sve... 
Nitko nije govorio: žene u haremu zbijale su se jedne uz druge, pritiskajući 
ruke na srce kako ne bi prestalo kucati; djeca su se skrivala pod postelje, 
svjesna da prisustvuju smaku svijeta, odrasli su bili isto tako prestrašeni 


kao 1 ona. Samo su se robovi kretali: trčali su uokolo, zatezali užeta, 
zatvarali brave, čepili pukotine, dok im je pesak, koji je hamsin nanosio u 
prostorije, škripao pod nogama. 


Iako je mrzila svaki bezrazložni, glupi strah, Nefertiti nije mogla 
spriječiti da joj tjeskoba ukoči udove. Iznenada pomisli na malu princezu 
koja je ostala sama u sobi. Ustala je iz kuta u kojem se šćućurila i potrčala 
prema kraljevskim odajama. 

Soba je bila mračna... djevojčica nije plakala: visoki neki lik ljuljao 
ju je na rukama mrmljajući nerazumljive riječi, nečujne zbog snažnog 
zviždanja vjetra 1 škripanja vrata 1 prozora. 

Tada je Nefertiti shvatila da voli svoga supruga neobično snažnom i 
nježnom strašću. 

Kad je kasnije ponovo razmišljala o tom trenutku otkrivenja, nije 
mogla točno odrediti na temelju čega je došla do svijesti o toj ljubavi: 
Amenotes je bio ondje, stežući na svojim grudima malo, krhko biće, 1 iz 
toga klupka izvijala se beskrajna nježnost, neka izvanredna sigurnost nalik 
na mir, na miran otok usred ove oluje, raspojasanog bijesa prirode. 
Nefertiti iznenada zaželi da je obujme te iste ruke, da nasloni glavu na te 
čvrste, grudi 1 smiri tjeskobu, da čuje riječi prošaptane u uho, kao val 
svježine na svom vrelom tijelu. Ostala je tako, gledajući tog muškarca 
kojeg je smatrala ružnim, a sada odjednom voli svaku crtu tog lica u 
vlažnoj sjeni sobe. Da Mai nije došao prije Amenotesa, možda nikad ne bi 
Shvatila da je želja da bude utješena kao mala djevojčica zapravo njena 
ljubav; možda bi je smatrala svojom slabošću. 

Ali petnaest dana redom sretala je Maija nasamo, u četiri oka, i želja 
koju je mogla osjetiti da bude u njegovu naručju proizlazila je iz njenih 
zbunjenih misli, čak 1 onog dana kad su bili pod udarcem hamsina kod 
podzemne grobnice na zapadnoj obali rijeke. Toga dana bili su zatvoreni u 
kući rukovodioca gradilišta, dok je iza vrata bješnjela pješčana oluja. Šalili 
su se kao i obično, a Mai je rekao: - Žene se uvijek boje kad puše 
jugozapadni vjetar. To je povoljan trenutak za muškarca da otvori naručje! 

- Nemoj širiti ruke jer ja se ničega ne bojim! - odgovorila je smijući 
se Nefertiti; ali pogibeljne misli ušuljale su joj se u dušu 1 morala je uložiti 
velik napor kako bi pokazala da se ne boji pješčane oluje. 

A eto, sada je osjećala želju da se privije svome mužu, 1 ta je želja 
bila prožeta uzbuđujućom nježnošću... iznenada je u svome suprugu 


vidjela sklonište pred svim teškoćama 1 zloćama svijeta muškaraca... 
Amenotes se nije obazirao na nju; kad mu je prišla, jednostavno joj 
je pružio dijete 1 izišao, ne prozborivši ri riječi. 
Nefertiti je ostala nijema. Najradije bi kriknula da je čuje, a duša joj 
se pretvorila u neko šuškanje, suštu nježnost. Poljubila je djevojčicu u lice 
i nastavila je ljuljati, ppevuckajući pri tom: 


S tobom sam u vrtu 

u kojem sam posadila cvijeće 

i razne mirisave trave, 

lijep je vrt 

koji sam svojim rukama iskopala 
na svježini sjevernog vjetra, 
lijepo je to mjesto kojim šećemo, 
tvoja je ruka u mojoj. 

Srce mi je puno radosti 

jer koračamo zajedno. 


Pjevajući tu pjesmicu, Nefertiti je mislila ma svoga supruga, 1 tada je 
obuze moćna plima ljubavi. 


SEDAMNAESTO POGLAVLJE 


Mišere se bojala velike buke, snažnih vjetrova, velikih prostora 1 
velike osamljenosti, ali kad je pomislila da bi njena gospodarica mogla biti 
u opasnosti, iz njena bi malog srca izvirala hrabrost koja ju je poticala da 
čini nezamislive stvari. Kad je bijes hamsina počeo tresti palačom, 
šćućurila se u mračnom kutu, kraj velikoga 1 čvrstog stupa. S toga mjesta 
bdjela je nad svojom gospodaricom da joj, u slučaju potrebe, priskoči u 
pomoć, ili da umre s njom, ako im nebo padne na glavu. Ipak, kad su se 
vrata sjeverne dvorane razletjela strašnim praskom, nije mogla odoljeti 
potrebi da gurne glavu među ruike 1 vrisne: »Jadne mi! Jadne mi!« Kad je 
ponovo digla glavu, više nije vidjela svoju kraljicu. 

Smrtni strah obuze njeno već ionako uzbuđeno srce. U prvi mah je 
povjerovala da je vjetar odnio kraljicu; onda je rekla samoj sebi da bi 
najbolje bilo da osobno pogleda što se dogodilo dok je uronila glavu u 
ruke. Teškom je mukom napustila svoje sklonište 1 krenula, na sreću, u 
hodnik. Služavkama koje su prolazile dobacila je: - Jeste li vidjeli kraljicu? 

A služavke, videći je tako prestravljenu, prestravile su se 1 same 1 
odgovorile pune tjeskobe: - Ovdje je nema. 

Unatoč oluji koja je bješnjela kao sam duh Gebga, Mišere je 
nastavila lutati mračnim prostorijama ispunjenim čudnim i zastrašujućim 
zvukovima, koje kao da su izbacivali nebrojeni zli dusi namirisavši njeno 
nježno 1 satno tijelo. 

Napokon je stigla do kraljevske odaje 1 odahnula kad je ugledala 
kraljicu živu i zdravu. 

Nefertiti joj se blago osmjehnu. 

- Baš si stigla u pravi čas - doviknu joj snažnim glasom da bi 
nadvladala buku vjetra. - Ne želim malu Meritaton ostaviti samu, a imam 
posla na drugom mjestu. Povjeravam ti je, ostani uz nju, boji se pješčanog 
vjetra. 

Mišere je malo zadrhtala, ali nije htjela pokazati manje hrabrosti od 
Nefertiti. Uzela je djevojčicu u naručje 1 izabrala čvrst stup kraj kojeg se 
nadala naći sigurno sklonište. I kad je njena gospodarica otišla, šćućurila 
se uz stup, privila djetence na grudi, u toplo ozračje svoje tunike koja ju je 
cijelu obavijala. 


Nefertiti je osjećala potrebu da ponovo vidi svoga supruga, istog 
trenutka, kako bi bila sigurna da se nije prevarila u svojim osjećajima, u 
svoju ljubav. Bila je toliko zadivljena onim što joj se zbivalo da nijednog 
trena nije sumnjala u sretan ishod susreta; zaboravila je da je povrijedila 
mladića, rekla je samoj sebi: »Kad bude saznao da ga ljubim, uzet će me u 
svoje naručje 1 poljubit će me; pogledat će me kao što me nekoć gledao; 
zamolit ću ga da mi oprosti što sam bila tvrdoglava, ali on će mi 
poljupcem zatvoriti usta...« 

Kad je stigla u njegovu radnu sobu, oči su joj blistale a lice zračilo 
radost. 

Amenotes je sjedio u naslonjaču grčeći ruke na naslonu 1 utonuo u 
sjetno sanjarenje. Trgao se kad je Nefertiti naišla, 1 nije je u prvi mah 
prepoznao zbog polumraka u sobi. 

- Što je? - upitao je odrješitim glasom kao da se obraća nekoj 
služavci koju je zatekao kako prisluškuje. 

Nefertitino je srce poskočilo kao psić na glas svog gospodara 1 to ju 
je uvjerilo da je zaista zaljubljena. 

- Ja sam, tvoja žena - odgovori što je nježnije mogla. 

Amenotes nabra obrve. Nije volio biti nasamo sa svojom ženom, 
licem u lice, a danas još manje nego jučer, a sutra još manje nego danas; 
jer on je otišao u On 1 njegova je ljubav ojačala... prešao je granicu Sirije, a 
ljubav je bila još dublja... pokušao je potisnuti svoju strast molitvama 1 
vjerskim obredima, ali molitva 1 obredi kao da su poslužili za još veći 
poticaj, njegova se strast još više razbuktala. 

- Što hoćeš od mene? - upita je osorno - i zašto si Meritaton ostavila 
samu? Zar ne znaš da se boji pješčanog vjetra? 

Nefertiti sjede na vezirov stolčić. 

- Mišere je uz nju. Ako imam povjerenja u neku služavku, to je ona. 
Samo me ona voli radi mene same. 

Amenotes se tiho nasmije. 

- Imaš sreću što postoji netko tko te voli zato što si to ti - reče. - 
Nikad se nemoj odvojiti od Mišere! Prijatelj na ovome svijetu najrjeđa je 
stvar koju Aton obasjava. I kad njegovo blistavo oko padne na prijatelja, 
njegovo se srce razveseli. Tko zna, možda on još promatra podlosti ovog 
svijeta samo zato što postoji na zemlji žena koja može reći: »Ova moja 
služavka jedina me voli zbog mene same.« To zaista mnogo znači! 

Govorio je kao da govori za sebe. Od gorčine njegova glasa Nefertiti 
se razdirala duša. Obuze je želja da mu se baci pred noge, da mu zagrli 


koljena, da mu prizna svoju ljubav, ali u tome ju je zadržao potajni nagon 
koji joj je govorio: »Čovjek pun gorčine nalik je na onoga koji je predugo 
postio 1 čiji stisnuti želudac odbija iznenadno obilje hrane. I kod jednoga 1 
drugog moraš biti veoma oprezna, ne nagli«. 

- Da se dvoje velikih i dvoje malih vole, to nije takva rijetkost - reče. 
- Ala da se veliki veže uz maloga jednostavnom ljubavlju, da jedan mali 
služi velikome samo zbog svoje odanosti, eto, to nije uobičajeno, kao i sve 
ono što se daje bez naknade. To sam htjela reći govoreći o Mišere. Ali, 
možda si i ti okružen time! Muškarac je rijetko kada sam. 

Amenotes je protrnuo na taj neuobičajeni kompliment svoje žene; 
pomislio je da mu se podruguje. 

- Znam da si mi često predbacivala da se dajem onima koji to traže - 
reče - ti si to nazvala slabošću; zašto je podrugljivo nazivaš dobrotom? 
Lako je smijati se onome što čovjek ne razumije! 

- Bilo je vrijeme kad si bio premlad da 1 ti shvatiš neke stvari - 
odgovori Nefertiti bez ljutnje - a onda, jednog dana, spoznaja je došla jer 
je tvoj duh očvrsnuo... jesi li zbog toga bijesan na svoju mladost koja je 
odbijala da razumije? I da li sada samog sebe optužuješ i podruguješ se 
samom sebi zato što danas misliš drukčije? I ja sam odrasla, Amenotesu, 
mužu moj, više nisam mala djevojčica koja je veslala Nilom 1 odbijala 
svijet odraslih. Napokon sam otvorila oči, pogledala oko sebe, a dodiri s 
ljudima donosili su mi svakog dana novu pouku. Zato ti sada mogu reći: 
»Ti si dobar!« To je sve. 

Jednostavnost koja je izbijala iz Nefertiti veoma se dojmila 
Amenotesa. Ali kako je bio čvrsto odlučio da se odupre porivima svoga 
srca, odgovorio je osorno: - U redu, dobar sam... dakle, što si me došla 
zamoliti? 

Nefertiti je podnijela udarac, a da nije ni trepnula. 

- Otkad si se vratio iz Sirije, nisam te često viđala nasamo, a kako 
sam ja umjesto tebe bila uz oca, smatram prirodnim da ti podnesem 
izvještaj o svome vladanju. 

- Govorio sam sa svojom majkom i faraonom i rekli su mi mnogo 
dobra o tvojoj razumnosti. Vezir me redovito obavještavao o tvojim 
odlukama i naredbama... Osobno znam da si previše umna da ne bi 
djelovala u skladu sa zdravim razumom reče Amenotes namrgođeno, jer 
nije htio pokazati jetkost dok je njegova žena, čini se, puna strpljivosti i 
dobre volje. - I tako budući da su svi, čini se, zadovoljni tobom, ne vidim 
razloga da i dalje ne vladaš! Na egipatsikom prijestolju ja bih se tako dugo 


osjećao strancem dok ne bih obožavanje Atona pronio na sve četiri strane 
svijeta... Među ljudima na zemlji mir će zavladati tek kad budu shvatili da 
božansko sunce sije jednako za sve, i kad Egipćanin ne bude rekao Crncu: 
»Ti si bijedan sin bijedne zemlje Kuš... nisi dostojan da poljubiš pete 
mojih sandala...«, a Azijcima: »Vi ste robovi koje mi gazimo nogama!« 
Ali svaki od njih će se u zoru baciti u prašinu 1 uskliknuti: »Pred tobom, 
Atone, mi smo najsitniji... a među najsitnijima oštro oko može opaziti 
najsitnijeg! Otišao sam u pokrajinu Siriju osnovati hram... poći ću osnovati 
hram 1 u Nubiju... ići ću ovamo i onamo... kamo mi Aton bude rekao da 
idem... Egipatski me narod ne treba jer tvoj duh bdije. Tko ga bolje od tebe 
može poučiti da valja voljeti Istinu! 

Nefertiti osjeti očaj pri pomisli da se njen suprug ponovo sprema 
otputovati. Rekla je glasom koji je podrhtavao: - Zar ne bi mogao 
zaboraviti riječi koje sam ti izgovorila jednog dana u nastupu djetinjskog 
bijesa? Govoriš o mojoj otvorenosti jer sam tri jednom dobacila u lice: »T1 
si ružan!« Ali što sam ja u to vrijeme mogla znati o ružnoći ili ljepoti? Što 
mogu ja ili netko drugi danas znati o tome? Ružnoća i ljepota nemaju 
određenoga 1 čvrstog smisla! Tako sam ja, na primjer, u djetinjstvu 
smatrala lijepim ono što je bilo pravilno, mirno, glatko: izravnana 
područja, dotjerane vrtove, glatka lica, pravilne crte... Međutim, vidici 
moga duha su se proširili, više ne gledam ljepotu svojim očima, već je 
osjećam srcem, a srce se podruguje pravilnosti... ono shvaća, zamjećuje 
samo skladnost: pješčana oluja može biti skladna u svojoj snazi... močvara 
surova u svojoj divljini... lice može biti nepravilno, a ipak uzorno... da, 
sada mislim da ljepotu ne valja raščlanjivati, ona se osjeća, udiše... kao 
miris... Zar Mai nije rekao: »Puntske žene su ugodne jer im put miriše na 
tamjan?« Zar nisi noćas poželio te Azijatkinje jer voliš njihov miris? 

Dobacila je te riječi pritajenim bijesom. Sva njena nježnost bila je 
raznijeta vrelim vjetrom ljubomore 1 u njoj su ostale samo zaslijepljenost 1 
žestina. 

Amenotes nije shvatio taj nagli preokret svoje žene jer nije bio u 
stanju vjerovati u njenu ljubav; ali zbog oštrog tona njenih posljednjih 
riječi zaboravio je ostatak njena govora. Trudio se da pronađe potajan 
smisao te eksplozije bijesa protiv puntskih žena, 1 našao je samo jedan i on 
ga je naljutio. 

- Azijatkinje! - viknuo je ustavši. - Zašto si s prijezirom dobacila te 
riječi? Zar one pod suncem vrijede manje od tebe? Ne, one ne posjeduju 
tvoj ponos. One su smjerne jer su odgojene tako da vjeruju u veličinu 


Egipta. One posjeduju smjernost onih koji plaćaju danak! Ali ja ću s njima 
postupati isto kao s Egipćankama! One će saznati da je u Atonovim očima 
jedina prava rasa čistih. Ostali su otpadak, robovi! Jest, put čistih miriše na 
tamjan. Tijelo robinje miriše na znoj, prašinu, smrad! To je istina! Rekla si 
istinu. 

Nefertitino srce kucalo je kao što kapi plahe ljetne kiše udaraju o 
krov. Neprekidno je ponavljala: - Punt! Punt! Punt! 

Ti zvukovi zaglušili su mladu ženu. Shvatila je samo jedno: da je 
njen suprug okušao puntske djevojke! Da je našao užitak u zagrljaju 
puntskih djevojaka! Da ju je uspoređivao s puintskim djevojkama, 1 to na 
njenu štetu! A od te boli postala je gluha na pravi smisao riječi muža. 
Amenotes ju je prestao voljeti, podrugivao se njenoj nježnosti... milovao ju 
je kao što bi milovao svaku drugu ženu... Možda je nikad nije ni voliio. 
Sada je bila čvrsto uvjerena u to; zar se onda ne bi borio za nju, pokušao je 
osvojiti, 1 ne bi provodio svoje vrijeme jureći na sve četiri strane 
kraljevstva! U njega je duša vođe karavane koji provodi život na 
pustinjskim putovima, zastaje gdje zastane njegov magarac 1 spava s 
kćerkom svratištara! Hm! Širenje vjere u Atona? To je samo izlika da bi 
mogao okušati, posve mirno, žene svih pokrajina! Dok njegova žena vodi 
trgovinu 1 plače jer ga je pri posljednjem prolasku naljutila! Ima dušu vođe 
karavane, lutalice! On nije ništa drugo nego običan vođa karavane, a ona 
glupača! 

Bijesno je ustala. 

- Hajde, idi u Puni 1 ondje podigni hram Atonu! - viknula je jecajući - 
ondje će ti poslužiti mnogo pečenih puntskih ptica! Imat ćeš svoj kavez s 
pticama, ali kad ih budeš držao u svom naručju, upitaj sebe da li time samo 
plaćaju danak faraonu 1 veličini Egipta, ili padaju u zanos pred tvojom 
ljepotom! 

Nakon tih riječi pobjegla je da Amenotes ne bi vidio suze u njenim 
očima. 

Kad je otišla, Amenotes se razbjesnio: s obje je ruke prihvatio svoj 
radni stol 1 prevrnuo ga sa svim glinenim pločicama 1 papirusima koji su 
ležali na njemu. 

»..da li time plaćaju danak ili padaju u zanos pred tvojom 
ljepotom!« Upamtio je samo te riječi koje su ga ošinule kao bič po živu 
mesu. 

Zašto je tako ružan? Zašto? Zašto? Tada ga obuze beskrajan očaj. 
Naslonivši glavu na stegnute šake zaplakao je kao novorođenče. 


Da Nefertiti nije svoga supruga voljela tako sirovom strašću, možda 
bi se bila zadovoljila da pati u svome kutku... ali, zato što ga je voljela 
takvom silinom, bijesno je nastojala povećati svoje patnje. Osjeti 
neodložnu želju da vidi te puntske žene, da iz njihovih usta sazna da li ih je 
njen suprug počastio svojim kraljevskim prisustvom preko cijele noći, da u 
njihovim očima vidi sjaj utažene žudnje, da na njihovim usnama vidi 
osmijeh pobjede. 

Prikrila je svoju bol što je bolje mogla 1 krenula u harem. 

Amenotesov harem je bio velik. Prije dolaska dviju Azijki sastojao 
se od dvanaest Egipćanki, navodno plesačica, 1 triju Nubijki, navodno 
sviračica; tu je bilo još nekoliko robinja i pet djevojčica koje su svirale 
harfu. Ni za koga nije bila tajna da mladi suvladar nije imao teka za 
»očijukanje«, kako se izrazila Giluhepa... i ona je uvela modu na dvoru da 
se žene iz Amenotesova harema nazivaju »jadnim nesretnicama«. 

Dosad je Nefertiti veoma rijetko posjećivala harem svog supruga 
zato što je bio sastavljen od žena koje ne bi voljela imati kao pratilice, 1 
zato što je, prema iskustvu, znala da je harem prije svega središte 
dodvorivanja 1 ogovaranja. 

Vjetar se bio smirio 1 robovi su upalili laneno stijenje u 
svijećnjacima. 

Kad je Nefertiti ušla, ponosna i uzvišena držanja, žene su se prestale 
smijati 1 čavrljati. Pozdravile su s poštovanjem glavnu kraljevu ženu, koja 
je slovila kao žena koja ne voli laskanje 1 proste šale. 

Mlada kraljica pogleda deset Azijki. Nisu lijepe, bile su teške 1 
debele. Međutim, ta pojedinost nije joj mogla vratiti povjerenje jer se 
sjetila što je jednom Ti rekla o punačkim ženama: »Muškarac je nalik na 
prasca zato što voli krmače. Važno mu je da usne punih ruku i tada vjeruje 
da nije bio zakinut na robi!« 

Postavila im je pitanja o zemlji Punt i nije je bilo stid upitati da li 
ondje djevojke razveseljavaju srca muškaraca. Onda im je rekla da ih je 
suvladar zamijetio 1 zamolila ih da što bolje mogu zadovolje njegove želje, 
kako on ne bi zaboravio revnost koju unose u to. Na kraju je nemarno 
dobacila: - Moj suprug voli da vam pazuha budu namirisana tamjanom! Ne 
sjećam se više imena one koju je od vas najviše spominjao... Jesi li to ti? 
Ili ti? Hajde, recite mi, koju je prošle noći izabrao moj suprug? 


Bila je toliko uvjerena u to da se naljutila kad je njeno pitanje 
dočekala šutnja. 

- Zar su puntske djevojke toliko stidljive da se ne usuđuju hvaliti 
počast koju im je ukazalo Sunce? 

Jedna od Nubijki odmahnu glavom 1 reče svojim dubokim 1 lijepim 
glasom: - Prošle noći gospodar nije došao. Nije čak došao ni slušati moj 
glas, lako voli moje pjesme! 

Nefertiti je ostala zabezeknuta. Tada je u trenu shvatila svoju 
glupost: ljubomoru je izložila ogovaranjima haremskih žena! Već ih je 
čula kako govore: »Kraljica je došla saznati istinu, jer je ljubomorna kao 
leopard iz zemlje Kuš. Nakon duge odsutnosti njen ju je suprug zapustio 
prve večeri... među njima ne ide sve kako treba! 

Pocrvenjela je i pokušala ispraviti svoju glupost. 

- Moj mi je suprug s toliko dobrohotnosti govorio o vama, kćeri 
Punta, pa sam pomislila da je poslije posjeta meni otišao k vama! 

Nefertiti je mrzila izlagati svoj intimni život javnosti, ali je mislila da 
je bolje lagati ovim zmijama nego ih ostaviti u uvjerenju o neskladu njena 
braka. 

Žene nisu ništa odgovorile i Nefertiti je znala da u svojim glavama 
već izmišljaju prljave šale kojima će razveseljavati svoje večeri, čim 
kraljica ode. Stoga se nije usudila odmah otići; nije htjela ostaviti dojam da 
je došla s isključivom namjerom da se zanima za žar svoga supruga. Sjela 
je, dakle, na jastuk 1 zatražila od Nubijke da joj zapjeva »...kako bi svojim 
glasom prekrila šumove pješčanog vjetra«. 

I dok se glas Nubijke razlijevao, topao i zvučan Nefertiti je 
razmišljala o onome što je saznala. 

Amenotes nije okušao puntske djevojke. 

Pošto se nije sjećala svih njegovih riječi, na kraju je zaključila da ju 
je htio učiniti ljubomornom. Ali onda... ako je to tako... njegova strast 
prema njoj je i dalje snažna 1 živa! On ju je volio, o tome nije bilo nikakve 
sumnje! Kakvom ju je pažnjom obasuo nakon vjenčanja... kakve joj je 
žarke poglede dobacivao... kakve joj je nježne riječi šaptao u noćima 
punim milovanja!... Kako je odlazio! Ti njegovi odlasci bili su nalik na 
bijeg... Sve su to bili očigledni dokazi! Kakav ju je bijes obuzeo da je 
morala sve to razbiti! Ona mu je htjela reći da ga ne smatra ružnim... a 
onda... ta misao koja ju je razdirala: puntske djevojke! Bilo je to zbog 
Maija. Toga mladog uobraženka!... Ne, ne, za sve je kriva isključivo ona. 
Podlegla je svome bijesu. I u svojoj ga je boli ponovo nastojala povrijediti! 


Postidjela se svoje zloće. Ustala je, zahvalila Nubijki, koja nije ni 
završila pjesmu. Otišla je popraviti ono što je njena slijepa ljubomora 
zamalo uništila. 

Saznala je da je Amenotes izišao usprkos tome što je oluja još visjela 
u zraku; sve do večeri grizla se u svojoj sobi u društvu Mišere 1 svoje 
kćerkice; čak nije imala hrabrosti da se njome pozabavi, toliko je duboka 
bila njena tjeskoba 1 tako veliko njeno nestrpljenje. 

Odlučila je da će uzeti obroke u svojoj sobi; poslala je Mišeru da je 
ispriča kod oca i svekrve. Po Mišeri je poslala 1 osobnu poroku Amenotesu 
koja je glasila: »Moja gospodarica ti mora reći nešto veoma važno, nešto 
što ne može čekati do sutra. Ona će, dakle, bdjeti dok ti ne dođeš, ali te 
moli da dođeš tek kad se prestaneš zabavljati na svečanosti.« 


Amenotesa je naljutila ta poruka jer se bojao ženine sobe više od 
svih mjesta iskušenja, posebno u trenucima kad se duh pomalo uspava 1 
prepusti nemiru i prirodnoj žestini. 

Produžio je sudjelovanje na svečanosti što je više mogao, nadajući se 
da će se Nefertiti uspavati čekajući ga; podgrijavao je svoju hrabrost 
pićima, izbjegavajući ipak da ne pretjera kako bi ostao gospodarem svojih 
osjetila; iz dubine duše molio je Atona da ga ne napusti u ovom teškom 
iskušenju, a onda je hrabro krenuo prema odajama svoje žene. 

Nefertiti nije spavala, nije uopće mislila na spavanje. Okupala se, 
namazali su je mirisnim uljima, onda je otpustila svoje robinje 1 u blagoj 
svjetlosti svijćnjaka čekala je, pažljivo osluškujući svaki 1 najmanji šum, 
napeta, stegnuta grla, kao u prvim noćima svog braka. Zbog stida koji ju je 
odjednom obuzeo pokrila je svoju golotinju bijelim i tankim velom. Tisuću 
puta ponovila je riječi koje će izreći, tisuću puta pogađala je odgovore 
svoga supruga; njena su razmišljanja uvijek završavala poljupcem koji je u 
mislima produljivala dok joj je tijelo podrhtavalo od žudnje. 

Iznenada začu korake svog supruga. Tada je napusti sigurnost i 
mašta. Sjela je na postelji, izgubljena pogleda, poluotvorenih usta, ruku 
zgrčenih na kopreni. Sasvim je zaboravila sve one lijepe riječi koje je 
izabrala u osami; mislila je samo jedno: njen će suprug ući kao 1 ranije... 
već davno... tako je davno tome... 

Amenotes se pojavio, nijem 1 ozbiljna lica. Užižili su poglede jedno 
u drugo, nepokretni, svaki od njih usredotočan na svoj strah. 


A onda, kako je šutnja potrajala, Amenotes odluči prekinuti je da bi 
dokrajčio tjeskobu koja mu je stezala srce. Rekao je veoma hladno: - 
Poručila si da mi moraš reći nešto veoma važno... Eto, došao sam, nisam 
čekao sutra. 

Usnice su joj zadrhtale. 

- Priđi, iako je jugozapadni vjetar ušutio, oluja još tutnji, neću vikati 
da bi me mogao čuti. 

Nećčkajući se, Amenotes priđe. Stao je tri koraka od postelje. 

- Eto, prišao sam - reče. 

- Ne bih mogla zaspati da te ne zamolim za oproštenje za ono što 
sam ti rekla u tvojoj radnoj sobi - reče mu jedva čujnim glasom. 

Amenotes je isprekidamo disao. Te su riječi bile tako neočekivane da 
je propentao: - I ja sam se naljutio... ja... 

Njegova zbunjenost kao da joj je vratila prisustvo duha. Ustala je 1 
koraknula prema Amenotesu, koji je uzmicao. 

- Zapravo, nisam ti uopće htjela reći to... ali... ja... prisjetila sam se 
žena koje ti je Mai doveo iz Punta i dopustila sam da me obuzme... 

Oklijevala je trenutak hoće li izgovoriti riječ »ljubomora« jer se 
bojala da će se izvrgnuti ruglu u očima čovjeka kojega voli i za kojega više 
nije bila, nekako iznenada, sigurna da je voli. 

- Ljubomora... - reče na kraju, pocrvenjevši od stida. 

Amenotes je iznenađeno pogleda, kao kozle koje gleda lavicu što ga 
je poštedjela. Bojeći se da je zbog oluje, koja je doista vani još tutnjala, 
nije dobro čuo, ponovio je: - Ljubomora? 

Nefertiti duboko uzdahne: njen suprug nije se naljutio, nije joj se 
podrugouo... Ponovo joj se vratiila sigurnost; osmjehnula se. 

- Da... htjela sam ti reći da te volim, ne onako malo kao što žena 
može voljeti strana čovjeka, ni mnogo, kao što sestra voli svoga brata, već 
posve, kao što žena može voljeti svog supruga... možda još više 1 bolje... 
volim te ljubavlju... ja... 

Oklijevala je videći iznenađenje na njegovu licu. Nije to bilo lice 
zaljubljenika kojemu se najveća želja ispunila, već više lice djeteta 
prestrašena nekom mračnom bojazni. 

Možda se prevarila... ugrizla se za usnice 1 suze su joj zamutile 
pogled. Nastupila je tišina. Tada, uvjerena da se uzalud izložila, obuzeta 
boli, Nefertiti je viknula glasom isprekidanim jecajima: - Da... što... volim 
te ljubavlju... zašto se ne smiješ? To je smiješno! 


I kad se okrenula da pobjegne, Amenotes se prenuo iz 
zabezeknutosti. Beskrajna sreća obuze cijelo njegovo biće, zadržao ju je 
gotovo surovo, privukao je k sebi 1 pogledao je izbliza u oči, dok je ona 
pustila suzama 1 plaču na volju. Tijelo mu je drhtalo kao cvat papirusa na 
sjeverozapadnjaku i krv mu je kolala svim udovima takvom snagom da je 
zamalo ugušio svoju mladu ženu. Dobrota njegova boga očitovaila se pred 
očima njegova službenika... Ako Aton nije dopustio da on u sebi ubije tu 
ljubav, bilo je to zato što je vidio mnogo dalje od njegove boli... Ako je 
dopustio tu bol, bilo je to zato da ta ljubav skine svoje ljušture 1 da bude 
kao čisto nubijsko zlato nakon taljenja. Aton nije bio zavidan... 
blagoslovio je nježnost svog sina! 

Nježnim pokretom Amenotes je digao lice svoje mlade žene. Kako je 
lijepa, unatoč crtama crnila koje se razlilo njenim licem, iako joj je nos 
porumenio a oči pocrvenjele... 

Nefertiti je tiho šmrcnula i blago se osmjehnula. 

Tada je krv zašumjela u njegovim žilama i ušima, zgrabio je vrelom 
rukom veo 1 skinuo ga polako, polako, niz drhtava leđa tog tijela koje mu 
je pripadalo, njemu, ružnom muškarcu, kojemu su do sada žene samo 
plaćale svoj danak. 

I kao što je Nefertiti prije toga sanjarila u svojih tisuću slutnji, usne 
su im se spojile u vreli poljubac koji je potrajao dok nisu utažili svoju 
Žudnju. 

Te noći Nefertiti je začela u žaru 1 radosti. Devet mjeseci kasnije 
rodila je kćerku kojoj je prvi krik bio: MBI. 

Ali nitko nije čuo taj krik smrti. 

Mala princeza dobila je ime: Meketaton. 


DRUGI DIO 


PRVO POGLAVLJE 


Amenotes IV je sjedio u svom naslonjaču od ebanovine usred radne 
sobe 1 stegnutih usta 1 stroga pogleda promatrao četiri voštana kipića 
poredana na stolu kao četiri otrovna škorpiona. Njegovi sluge su ih našli 
toga jutra na četirima glavnim točkam palače: dva su našli slučajno, a dva 
na temelju sumnji vezira Ramosea. U svojoj mladosti Ramose je proveo tri 
godine u službi Amonovih svećenika 1 naučio, između ostalog, da se 
predmeti za čaranje uvijek stavljaju na četiri strane svijeta kako bi se krug 
zatvorio 1 svaka pomoć bila nemoguća. Uzbuđenje jadnog vladara bilo je 
veliko kad je ustanovio da dva kipića predstavljaju morske pauke, treći 
mrenu a četvrti zubaca krunaša, jer su te životinje pripadale vrstama koje 
su podijelile spolni ud Usira u prapočetku, kad je Iset nastojala biti nalik 
na raspršene dijelove svog supruga kojega je bio raskomadao njegov brat 
Set... a to je značilo da je nek1 neprijatelj želio vladara pogoditi nemoći 1 
neplodnošću. 

Tada, obuzet strahom, Ramose je osobno odnio voštane kipiće 
suvladaru jer su mu pekli prste. Rekao je drhtavim glasom: - Vaše blistavo 
veličanstvo Istoka, Juga i Zapada, danas smo u četvrtoj godini tvoje 
vladavine, šesnaestog dana prvog mjeseca 1 ljetnog razdoblja... tvoja je 
svjetlost donijela Egiptu napredak, tvoja mudrost i mudrost tvoje ljubljene 
žene, gospodarice Dviju zemalja, odveli su narod putem poštenja 1 istine... 
Ti si dobar 1 plemenit prema tvojim prijateljima, velikodušan 1 pravedan 
prema neprijateljima... a ipak jedno je loše, opako srce sazrelo u sjeni 
zemlje, koje se kao zmija snaži u mraku stijenja... 1 njegove kesice s 
otrovom su nabubrile; otvorilo je svoju gubicu da ugrize. Ono je bacilo 
čini na tebe, želi te učiniti neplodnim kako ne bi imao muškog potomka. 

I rekavši to, vezir nije mogao a da ne baci živ pogled na ono mjesto 
kraljevske pregače koja je skrivala organ za osjemenjivanje vladara, s 
pomišlju da će ustanoviti razorno djelovanje čini. Tko je mogao reći kako 
su dugo te proklete ribe boravile na sve četiri najvažnije točke palače prije 
nego što su ih otkrili? 


Amenotes je bio zbunjen 1 razmišljao je o tome kakvu mržnju 1 
neprijateljstvo izražavaju ti kipići. 

Znao je samo jednoga pravog neprijatelja: Amonovo svećenstvo. 
Pune četiri godine Ken-Amon 1 njegovi svećenici imali su razloga da žele 
njegov pad jer su morali javno podnositi ravnodušnost svog kralja; četiri 
godine, svakog jutra, morali su podnositi pjevanje pedeset pjevača iz 
Atonova hrama, smještenog u blizini njihova, i himna Suncu koja se orila 
iz tih pedeset snažnih grudi smetala je njihovim ušima... Morali su 
podnositi prorjeđivanje svoje pastve koja je plaćala 1, na kraju, smanjila 
svoja davanja... 1 to ih je ogorčavalo. 

Amenotesove nabrane usne proširile su se u osmijeh: od sada ima 
razloga i povoda da zlostavlja te tlačitelje naroda. 

Do sada nikad nije izravno napao Amonove svećenike; ne zbog 
slabosti, već iz poštovanja prema svome ocu koji nije volio nemire. 
Zadovoljavao se time da se ne obazire na njih, na te svećenike koji su sa 
svom svojom drskošću pružili ruke prema blagu krune. Usporedo s tom 
javno izraženom ravnodušnošću, Amenotes je aktivno djelovao na širenju 
svete nauke Atona; utemeljio je »životne škole«, svećenička sjemeništa u 
kojima je 1 sam često predavao... raspravljao je o svojim teorijama s 
velikodostojnicima, plemićima 1 strancima, a prema običnom narodu, čija 
je jednostavnost bila velika, primjenjivao je sustav blagosti, dobrote 1 
pravde; tako je, na primjer, redovito dijelio obroke žita, povrća, ribe 1 piva 
radnicima u rudnicima a u podzemnim grobnicama, strogo bdijući da 
rukovodioci ekipa 1 pisari ne otuđe nešto za sebe. Ukinuo je skupine 
Nubijaca naoružanih štapovima koji su pratili ubirače nameta kako bi lakše 
ubrali poreze u seljaka; od sada su ubirači poreza morali uljudno moliti 
mjerice žita i nisu smjeli vikati na nesretne seljake, već im zaželjeti da im 
Aton podari bolju žetvu. U sudskoj dvorani u kojoj je visio lik Sunca, svi 
oni koji su se žalili bili su saslušavani veoma pažljivo 1 nepristrano; u 
presudama više nije bilo grešaka i zle namjere. Što se pak tiče žrtava koje 
su svećenstvo 1 njihov bog zahtijevali od svojih vjernika, one su se 
sastojale od čistoće 1 poštenja i, prema mogućnosti vjernika, od voća 1 
cvijeća, simbola plodnosti 1 ljepote života pod suncem. 

Ukratko, Amenotes je s najvećom brigom želio ucijepiti svome 
narodu uvjerenje da štovanje Atona zahtijeva samo napor srca, poštenje od 
gospodara, a najsiromašnijima čini život lakšim i ljepšim. 

Kao što se brinuo o posvemašnjosti božje ljubavi, mladi je vladar 
primao 1 strance u svoju službu. Pred očima cijelog dvora, čiju je 


pristranost poznavao, imenovao je Azijca Dudua prvim slugom, velikim 
komornikom, rukovodiocem nad svim rukovodiocima, upraviteljem svih 
upravitelja svih radova; išao je čak 1 dalje: Manua, zapovjednika 
policijskih snaga, sastavljenih od pripadnika nubijskog plemena Medžaj, 
imenovao je »Velikim kraljevim prijateljem«, dodijelio mu je lepezu 1 
ratnu sjekiru, znakove milosti koja mu je ukazana kako bi Nubijci mogli 
ponosno dizati glavu među svim i najvećim egipatskim plemićima. 

Zamalo je došlo do javne sablazni, koja nije sazrela jer je suvladar 
javno izjavio: »Veoma visoko cijenim čovjeka koji je dovoljno razuman da 
shvati kako su rase kao 1 staleži: one okupljaju ne ljude slične boje kože, 
već ljude sličnih mogućnosti. Tako postoji rasa mudrih 1 rasa glupana, rasa 
pismenih 1 rasa jednostavnih. Govor mudrih posvuda je jednak, bilo da se 
govori egipatski ili babilonski, nubijski ili atlantski, a seljak sa sjevernih 
nebosklona čeprka zemlju na isti način kao 1 seljak na jugu! Pred pisarom 
iz zemlje Punt, neznanje neukog Egipćana isto je tako veliko kao neuka 
čovjeka iz zemlje Punt pred egipatskim pisarem! Zato ponavljam: veoma 
visoko cijenim čovjeka koji shvaća, poštujem ga, želim njegovo društvo, a 
prezirem glupu uobraženost punu samozadovoljstva, želim je potisnuti 
daleko od svijeta pravih ljudi nad kojima bdije Aton!« 

Čuvši to, naduveni uobraženjaci smogli su dovoljno razumnosti da 
plješću toj vladaru dragoj teoriji, jer on je dijelio bogatstva. Ali, naškubili 
su usne i govorili tiho međusobno, podsmjehujući se: - Neka oni koji misle 
drugačije budu ubrojeni među urođenike duha! Nama koji smo puni zdrava 
razuma, finoća toga razmišljanja je jasna. U biti, smatramo posve 
prirodnim da ima rasa kao što ima 1 staleža! 

Na taj je način Amenotes vezao otrovna usta glupanima jer je 1z 
iskustva znao da su njihovi jezici opasniji od rašljastih jezika otrovnica. 

Ostalo mu je da istrgne strijele Amonovih svećenika, 1 beskrajan 
božji mir obavit će narode kao mirisavim uljima, od jednog na drugi kraj 
zemlje: brat će se smiješiti bratu, veliki će pokazati samilost prema malima 
i smjeran se više neće bojati moćnoga. 

Kad je mladić mislio na to blistavo razdoblje, obuzimao bi ga neki 
potajni zanos, grudi bi mu se nadimale a oči blistale sjajem od kojeg su se 
obični ljudi plašili. Čak je i njegova majka bila uznemirena, rekla mu je: - 
Zacijelo si dobio močvarnu groznicu. Moramo zatražiti savjet u Pentua! 

Amenotes se osmjehnuo 1 nije odgovorio. A čemu! Smatrao je svoju 
majku ženom punom zdrava razuma, ali premalo sklonom božanskim 
vrtoglavicama. Samo ga je njegova žena shvaćala; ona je nauk primila s 


istom strašću kao 1 on. Jednog mu je dana rekla: - Vatra sagorijeva dušu 
kao i tamjanovo drvo, jer je duša, kao i tamjanovo drvo, stvorena da 
sagori. Samo što njen miris izbija, širi se 1 prožima svojim mirisima 
okolinu, pročišćuje one koji joj se približe, tada oni uzvikuju: »Više ne 
osjećam miris vlastitog znoja! Oslobođen sam svog zadaha!« O, supruže 
moj, pusti neka ti duša tako sagori, pa mi moj zadah više neće smetati! 

Amenotes je prosvjedovao što se ona optuživala zbog svog zadaha, 
ali je sjećanje na te riječi ostalo urezano u svetištu njegova srca kao 
čarobna formula koja podržava život. Budući da mu je njegova žena 
odobravala potpuno, osjećao se sposobnim da savlada sve teškoće, nije 
pomišljao ni na kakav porez, uzmak, čvrsto odlučivši da osvoji sve 
tvrđave. 

Amonovi svećenici učinili su korak koji ih je odvajao od ponora, koji 
će ih progutati! Ti voštani kipići okrenut će se protiv onih koji su ih izlili. 
Jer oni nisu pogodili kralja neplodnošću, već će, naprotiv, zbog njih 
Amonovo svećenstvo zauvijek izgubiti svoju moć! Više neće moći 
računati na nepristranost velikog faraona. Stvar je bila previše ozbiljna. 
Pred opasnošću koja je izbijala iz tih malih likova, faraon neće više ostati 
blagonaklono nepristran, već će reći svome sinu: - Smrvi Amonove 
svećenike kao što se mrvi škorpionovo leglo! 

- Zatvorit ću vaše hramove - bijesno promrmlja Amenotes - razdijelit 
ću vaša blaga glupim vjernicima koji su se upropastili samo da bi vas 
obogatili! Naredit ću da se imena Amona 1 njegove žene Mut urežu na sve 
spomenike u alejama grobova... tako više neće biti među živima, nestat će, 
a njihova će imena biti zauvijek zaboravljena! Hoćete rat? Spoznat ćete na 
svoju štetu: ako volim staviti na glavu kepereš, modru ratnu kapu, onda je 
to zato što se moja duša ratnika lako saživi s ratnom kapom! 

Naglo je ustao odlučivši da više ne zateže. Kenova drskost je morala 
biti odmah kažnjena. 

Krupnim nervoznim koracima prošao je kroz dvorane i dvorišta do 
štala u kojima su konjušari lijenom rukom timarili konje, radosno 
pomišljajući da će podnevno sunce uskoro označiti vrijeme odmora. 

Čim su ugledali vladara, konjušari su bili toliko bolno iznenađeni 
tom neuobičajenom počašću da mogu gledati božansiko lice na tako 
običnom mjestu kao što je konjušnica, da su gurnuli glave u gnoj, držeći u 
ispruženim rukama češala, drhtava srca, puni grižnje savjesti što ih je 
našao u neradu 1 nemarnosti. Amenotesov glas ošinuo je njihove uši 1 
potakao njihov mar, i to u ono doba dana kad je najteže rasipati snagu, i 


Žureći da upregnu konje u blistave zlatne kočije, ispunili su se sujevjernim 
poštovanjem suvladara koji je čak 1 u najtežim, najvrelijim trenucima dana 
pokazivao čvrstinu 1 životnu moć. 

Amenotes nije poslao po svoje tjelesne čuvare: Popeo se na zlatna 
kola, pucnuo bičem, izjurio iz grada 1 krenuo prema zgradama velikog 
Amonova hrama u Karnaku. Punom brzinom krenuo je širokom 
popločanom cestom što je vodila kraj hrama boginje Mut, stigao do 
drvoreda sfinga koji je vodio do južnih vrata 1 uletio u dvorište sa 
zidovima od sirovih opeka, užasnuvši stražare koje je probudio iz 
podnevnog drijemeža. Njegov ulazak u dvorište bio je nalik na kamen 
bačen u mirnu močvaru. Osoblje koje je lutalo odjednom je oživjelo, 
raspršilo se na sve strane kao uznemiren roj mušica iznad ustajale vode: 
mladi je vladar stigao, sam, bez pratnje, 1 to brzinom koja nikako nije 
slutila na dobro. Keriheb, svećenik čitač, obaviješten na brzinu, jurnuo je 
pred svog vladara s tijelom usporedo sa zemljom i ispruženih ruku. 
Njegovo je uzbuđenje bilo tako veliko, njegovo vidno polje tako 
ograničeno, njegova brzina takva da se zamalo zaletio u posvećenu osobu 
suvladara koji je stajao raširenih nogu kraj svoje kočije. 

- Nezaslužena je čast koju nam činiš, o Horuse sunčeve slave! Ali 
zvijezda, tvoj otac, koji užiže ozračje, 1 sada je na sredini neba, oprosti 
mojoj hrabrosti što ti predlažem da uđeš u svježinu odaja! Ja... 

Vrškom biča Amenotes odmaknu nametljivca 1 krenu ozbiljna lica 1 
stegnutih usana prema Kenovim odajama. Bio je siguran da će ga naći, ako 
ne za stolom, a ono sigurno kako ga mažu mirisnim uljima, što je prijeko 
potrebno prije večere u toj dnevnoj vrelini kad su tijela obasuta znojem 
širila težak zadah. 

Jadni keriheb ga je slijedio skakutavim koracima želeći izraziti svu 
svoju dobru volju 1 gorljivost. Osjećao je da energija vladara zahtijeva oko 
sebe ubrzan ritam i korio je sporost. 

Ne usporivši korak, Amenotes je ušao u sjajno namještenu odaju 
velikog svećenika koji je baš navlačio svoju naboranu haljinu. 

Ken je bio visoka stasa, još snažan i mišićav za svoje godine, u 
kojima se meso kovrča oko kostiju kao u sasušena voća. Imao je tvrde crte 
oko usana, pogled pun iskustva, tanke nosnice 1 čelo izbrazdano borama 
razmišljanja. Svijest o moći pridavala je njegovu držanju ponos koji je 
pokazivao 1 pred samim faraonom; jer on je predstavljao svečani značaj 
svog položaja koji je zahtijevao ponosito držanje glave 1 veličanstvenu 
drskost. Posjećujući svakodnevno svetište bogova, stekao je duboko 


uvjerenje da je izabran među ljudima da prodre u tajnu naosa; 1 taj očiti 
Amonov odabir, toliko ga je izdizao iznad običnih smrtnika da je bio 
uvjeren kako se mora izdvojiti u veličanstvenu osamljenost. Zbog takvoga 
svog držanja običnim je smrtnicima izgledao hladan 1 neljubazan: rijetko 
se osmjehivao, nije uzalud trošio svoje riječi 1 svoju je svemoć sipao oko 
sebe samo svojim zjenicama iz kojih su izbijale iskre. Strah koji je 
izazivao izgledao mu je prirodnim i bjesnio je što nije mogao djelovati na 
kraljevsku obitelj kao na ostale vjernike. U biti, bio je uvjeren u svoju 
nadmoć nad faraonom. Činjenica da mora podijeliti vlast s njim stvarala je 
kod njega osjećaj da je prikraćen. Mrzio je sve Amenotese 1 njihovu 
samouvjerenost, tu samouvjerenost koja im je omogućavala da govore 
svisoka, ne osjećajući strah; a posebno je mrzio mladog Amenotesa, čije je 
djelovanje pratio s prijezirom, i govorio je samome sebi da će jednog dana, 
kad mu bude dosta pokazivanja velikodošnosti, žestoko ošinuti njegovu 
drskost razmažena djeteta 1 pružiti mu mogućnost da shvati tko je vrhovni 
gospodar u Egiptu. 

Kako su dani prolazili, njegova je osveta sazrijevala, dok ne bude 
sasvim sazrela, 1 onda će pasti, teška 1 sočna, kao zreo plod sa stabla. Ken 
nije bio nestrpljiv kao seljak koji je slao dresirane majmune na smokve da 
uberu plodove prije nego što sazru, jer mu se žuri da mu donesu dobit! 
Njegov profinjeni ukus ukazivao je da je bolje uživati u kakvoći užitka 
nego u preuranjenoj želji. Doći će vrijeme obračuna! Tada, teško 
suvladaru! Spojene mržnje neba i zemlje srušit će se kao oluja na njegovu 
ludost; njegovo će krivovjerstvo biti iskorijenjeno, njegov grešni ponos 
smrvljen u prah, a on će urlati od straha 1 tjeskobe kao zabludjeli putnik 
sred pustinje obuzete bijesom jugoistočnog vjetra! A Ken će se uspeti na 
prijestolje 1 reći narodu: - Budite u miru, Amon je milostiv. Zaboravio je 
svoju srdžbu i pogledao vas s nježnošću, vas koji ste mu prestali prinositi 
žrtve 1 ponude! Ja sam, u tuzi, molio za vas, ja sam djelovao za vas, 1 samo 
zbog moje ljubavi Amon se ponovo sjetio svog naroda! 

Veliki svećenik pogleda Amenotesa kao što pisar gleda priglupa 
seljaka, s nekom vrstom prijezirne samilosti. Zaista, suvladar pripada rasi 
glupana jer je koristio svoj položaj da bi sebi dopustio kojekakve grubosti. 
Ušao je Kenu kao što se traži neki rob u njegovoj Jazbini; bez glasnika, bez 
pratnje, iznenadno i drsko, 1 sada je stajao pred njim, raširenih nogu, u 
prostačkom stavu, drzak kao oslobođeni sluga. 

Veliki svećenik uloži veliki napor da se nakloni onome koji je još bio 
njegov gospodar, ali je istovremeno pogledao leopardovu glavu o 


mladićevu pojasu koja je bila sastavni dio znakova njegova dostojanstva. 

Osornim 1 neuljudnim pokretom ruke suvladar je otpustio sluge a isto 
tako i jadnog keriheba koji je, neodlučan i zbunjen, stajao na pragu odaje. 

- Veoma mi je žao što ću odgoditi vrijeme tvog obroka - dobacio je 
tvrdim glasom 1z kojeg je izbijala zlonamjernost 1 ironija - jer znam da već 
od zore uživaš u prizoru u kojem ćeš se naći sučelice s pečenim pticama, 
kriškama govedine, kolačima od finog brašna, sočnim voćem, finim 
vinima 1 prvorazrednim pivom koje ti Amon daje za tvoj objed iz pobožnih 
ruku svojih vjernika. Ali hitnost mi nameće ovu neuljudnost. 

Kenove oči opasno zablistaju. 

- Vladar je jedini na zemlji koji nije nikad neuljudan! - odgovori. 

Amenotes se drsko podsmjehnu. 

- Imaš pravo, Kene, vladar je jedini koji iskreno pokazuje svoje 
osjećaje jer se ne boji da će ga optužiti i osuditi netko jači od njega. Riječi 
koje si izgovorio možda ti spasavaju život, jer me navode na pomisao da si 
kipiće na svim četirima stranama moga dvora postavio samo kao zanimljiv 
pokus: zapravo, htio si znati hoću li, kad me jednom pogodi nemoć, 1 dalje 
sačuvati iskrenost svog značaja, ili neću li puzati, pokušati lukavstvom, 
previjati se, sa strahom u srcu i podmuklošću u duši, kao 1 svaki obični 
čovjek. Ali došao sam te uvjeriti, Kene, da će moja vladavina biti 
vladavina kreposti i poštenja. Ne boj se više govoriti mi što me ide. 
Onome koji ima hrabrosti doviknuti mi: »Ti si ružan!« odgovaram: »Imaš 
pravo! Neka tome poštenjaku dadu naknadu u zlatu!« Onome koji me 
gleda u oči 1 dobacuje mi: »Mrzim 1 pljujem na tvog Atona!« odgovaram: 
»To je tvoje pravo, jer si rođen slobodan! Sluge, dajte tome poštenom 
čovjeku dovoljno hrane 1 zlatnih prstenova kako bi mogao nesmetano stići 
do kutka zemlje u kojem bog Sunce ne blista! Čovjeka koji traži pravdu 
valja pažljivo saslušati i nitko, pa ni sam faraon, ne može ga prisiliti da 
nosi jaram koji mrzi!« 

Rekavši to, Amenotes postavi na stol od ebanovine četiri kipića od 
bijela voska. 

- Vraćam ti, dakle, tvoje vlasništvo, Kene - doda - prebroji ih pa ćeš 
ustanoviti da nisam za sebe zadržao nijedno od tih umjetničkih remek- 
djela. 

Ken namršti obrve. 

- Ne znam o čemu govoriš - reče. - Ti predmeti ne pripadaju meni. 
Nemam pojma kome bi mogli pripadati. 

Amenotes kimnu glavom 1 prijezirnim tonom reče: 


- Zar nisi čuo što sam rekao? Zašto drhtiš preda mnom? Upamti 
dobro, poštujem iskrenost, mrzim 1 kažnjavam licemjerje. Dakle, ako 
priznaš: »Ovi kipići su moji, ja sam ih dao saliti, ja sam urezao čarobne 
formule«, upitat ću te: »Zašto si to učinio, brate moj?« I ako mi ti 
odgovoriš: »Zato da napravim pokus sa tvojim značajem«, cijenit ću tvoj 
naučenjački duh. Ako mi odgovoriš: »Učinio sam to zato da izgubiš 
muškost prije nego što dobiješ sina; kujem zavjeru protiv tebe 1 tvoje 
obitelji, želim te svrgnuti s prijestolja da spasim narod koji mora plaćati 
namete 1 da spasim Amonovo svećenstvo od sve veće bijede. Ovdje na 
zemlji život nema vrijednosti; zapravo, bog ga je dao da bi čovjek imao 
vremena otkupiti radosti, mir i bogatstva neba! I on je ustanovio svećenika 
koji to prodaje«, ako mi tako odgovoriš, Kene, divit ću se tvojem poštenju; 
umjesto da ti dam odrubiti glavu, poslat ću ti hranu i zlatne prstenove. 
Tako ćeš se moći skloniti u zemlju gdje kralj očekuje genijalna čovjeka 
koji će znati tlačiti narod, uvjeravajući ga istovremeno da je to prijeko 
potrebno za njegovu sreću. Dakle, na svaki način spasio si život 1 više se 
ne moraš bojati govoriti istinu 1 biti iskren. 

Ken je munjevito razmišljao. On nije imao nikakve veze s tim 
smiješnim voštanim kipićima. Neka bude hvala Amonu, on je ipak malo 
mudriji. Nije imao vremena potražiti ime glupana koji je kriv za tu 
djetinjariju kako bi ga odmah predao vladaru da na njemu iskali svoj bijes; 
ali, možda je mogao sve srediti hineći uvrijeđeno dostojanstvo. Uostalom, 
nije ni bilo potrebno da hini srdžbu; zaista je bio bijesan na glupana koji je 
doveo u opasnost njegove planove da bi utažio svoju osobnu podlu mržnju. 
Ken nije vjerovao da bi njegova, Kenova, mržnja mogla biti diktirana 
prostačkim osjećanjima; on je upravljao svojim lenom i bio je uvjeren da 
svaki njegov podanik misli njegovim srcem, govori kroz njegova usta, 
djeluje preko njegovih ruku; ako je mrzio Amenotesovu samouvjerenost, 
mrzio ju je u ime svog svećenstva, ako je planirao osvetu, radio je to za 
dobro sviju, a ne da bi zadovoljio samo svoju mržnju. Smatrao je 
sebičnim, podlim, protudruštvenim to osamljeno djelo onoga koji je 
postavio kipiće 1 uživao bi u tome da bude primjerno kažnjen. 

- Sretan sam što znam da ti mogu govoriti otvorena srca, a da ne 
padnem u nemilost! - reče trudeći se da mu glas zvoni jednolično - i sretan 
sam što mi se pruža ova prilika da mogu raščistiti s tvojim veličanstvom 
neke točke, neke nesporazume koji su među nama stvorili neprijateljstvo 1 
sumnju. 


Užižio je svoje iskričave oči u Amenotesove da bi ga što bolje 
uvjerio u svoju iskrenost. 

- Ovi predmeti ne pripadaju meni - nastavi glasno - niti imam pojma 
kome bi mogli pripadati. Zaklinjem tvoju božansku vidovitost da vidi kako 
ne lažem, da mi nije u interesu da lažem. Veliki svećenik Amona, kojega 
su izabrali bogovi i kojeg je postavio tvoj božanski otac, nema i ne može 
imati odvratnu narav koja bi se mogla poslužiti tako podlim načinom... a 
istovremeno tako glupim, prije svega. Radije me poslušaj: to je djelo 
čovjeka koji se boji tvoje moći, a ja se ne bojim, čega 1 zašto bih se morao 
bojati kad obavljam samo svoju dužnost za koju sam izabran? To je djelo 
glupana, a ja nemam pravo biti glupanom jer sam odgovoran pred 
Amonom za njegove vjernike 1 predobro znam da ti nisi baš prijateljski 
raspoložen prema nama. Kako bih mogao riskirati slobodu ispovijesti 
vjernika boga Amona da bih zadovoljio osobnu mržnju? Uostalom, ti znaš 
koliko poštujem 1 volim kraljevsku obitelj... 

Amenotes se zanio. 

- Mogao bih ti vjerovati, Kene - prekine ga - jer sam bio glup i počeo 
prihvaćati tvoje razloge. Ali počinio si glupost da mi lažeš, 1 to 
bezobrazno: govoriš o poštovanju 1 ljubavi koju navodno osjećaš prema 
kraljevskoj obitelji! To je dodvoravanje, dodvoravanje činovnika koji 
vjeruje da je plaćen zato da se dodvorava! 

Ken se uspravio i dobacio glasom koji je podrhtavao od suzdržana 
bijesa: - Prestao sam biti plaćenik! Ja od krune više ništa ne dobivam! 

- Točno! Ne samo da ti više ništa ne dajem, već poučavam Amonove 
vjernike da ti ništa ne daju! Ti osjećaš kako se tvoje blago 1 moć svakog 
dana sve više smanjuju, posjeduješ još mnoštvo neprodatih formula 1 zato 
bjesniš. Danas se još možeš namirisati pred svoj ručak; a sutra, znaš da ćeš 
jesti uz miris svog znoja u nosnicama, 1 buniš se protiv te pomisli jer ti je 
smrad nepodnošljiv. Reci mi, Kene, misliš li da tvoj znoj zaudara jače od 
znoja roba? Budi uvjeren, svi su ljudi braća u smradu njihova tijela. Ali u 
pogledu duše stvari stoje drukčije: ima duša koje odišu mirisom tamjana 1 
onih koje zaudaraju jače od trule ribe! Ja imam fini njuh, pa iako nemam 
oči božanskog vidovnjaka, pod mirisnim velom kojim se obavijaš njušim 
miris mrene, morskog pauka i zubaca krunaša. Na pročelju hrama tvoga 
boga piše: »Neka svatko tko uđe u hram bude čist, bude čist, bude čist!« 
Vjeruješ li ti da ta rečenica ima važnost neke napitnice ili ljubavne 
pjesme? Misliš li da bi na ulazu u tvoje svetište moglo pisati 1 ovo: » Tvoja 
je koža kao bobica mandragore«, ili: »Grlo mi je suho kao slama!« Misliš 


li ti da je riječi »neka bude čist« uklesao neki stari kamenorezac koji više 
nije imao pameti? Zašto onda svakog jutra i svake večeri odlaziš gledati 
svog boga licem u lice s tom mržnjom u srcu, s tom mržnjom koja 
zaudara? Zar se ne bojiš njegove srdžbe? Ne, ti se ne bojiš, 1 ja ću ti reći 
zašto: zato što je tvoja duša suha, otvrdla... ti više ne vjeruješ ni u šta, ni u 
Amona, ni u bilo kojeg drugog boga! Bogatstvo, raskoš, ugled, moć, 
uživanja, eto, to su tvoja božanstva, 1 na njihovim oltarima prinosiš svoje 
žrtve! Tlačiš 1 pljačkaš svoje vjernike, zloupotrebljavaš njihovo sujevjerje, 
njihovo neznanje da bi ispunio svoja spremišta hranom, da bi nagomilao 
zemlju i stada... ti koristiš poštovanje koje ti ukazuju i držiš se 
dostojanstveno, šišaš se do kože kako bi dokazao da nemaš ušiju, dok ti uši 
nagrizaju srce... Ti namećeš svoj autoritet time što daješ bičevati svoje 
sluge, naređuješ da im se odrežu uši, da im se čupaju jezici, bez suda, jer 
se tvoj ponos boji da bi na sudu mogao izgubiti parnicu sa svojim 
robom!... Ti održavaš barbarski običaj harema svetog Amona jer te tvoj 
blud nagoni da posjeduješ djevice prije njihovih supruga, a tvoje licemjerje 
omogućuje ti da kriješ svoje nezdrave i bolesne želje pred očima vjernika 
koji još vjeruju u tvoju čistoću svećenika! 

Amenotes je trenutak zastao. 

- Došao je trenutak, Kene, da odbiješ optužbe kojima te obasipam! U 
ovom istom času stavljam pred sud 1 tebe 1 tvoga boga koji zahtijeva od 
ljudi da mu donose, donose a zauzvrat im ništa ne daje! Da, reci mi, što ti 
donosiš ljudima zauzvrat, za njihove darove? Čak kad bih ovdje vodio 
proces protiv trgovca, ti ne bi imao nikakva izgleda da dobiješ parnicu, jer 
si kao trgovac pokrao svoje kupce! Prodao si im vjetar, vjetar u zamjenu za 
pravo zlato, za dostojanstvo i moć, za njihove žene i njihovo poštovanje! 
Tvoji su ti kupci dali sve to 1 otišli s obećanjima da u budućem svijetu neće 
hodati po glavi. Ali ti se nisi zagledao u njihovu bijedu, bijedu od koje je 
srce tužno, ruke umorne, a glava teška; tim slijepcima ti nisi vratio vid, 
propovijedajući im ljepotu života, sunca, dobrote, tim gluhima nisi vratio 
sluh da bi mogli shvatiti unutrašnju pjesmu bogu koja zanosi 1 osnažuje! 
Tim nijemima nisi vratio riječ 1 govor, objasnivši im da je jedino iskrenost 
dostojna boga 1 ljudi! Bolestan, moj narod je došao k tebi, a bolestan se 
vratio kući. Kao trgovac ti si krao, kao svećenik nisi obavio svoju dužnost. 
Dakle, propao si, kriv si. Što možeš reći u svoju obranu i obranu Amona, 
koji je isto tako neodređen kao i ti jer već odavna nije obustavio štetu koju 
mu nanosiš! 


Ken je problijedio, koža mu je požutjela kao stari žućkasti papirus 
koji je dugo vremena ležao u vazi. Ali oči su mu iskrile kao izbijeljena 
kovina bodeža koji kovač kuje čekićem. Iz njih su izbijale ubistvene misli. 

- Što mogu reći u obranu svoju i obranu svog boga? - uzviknu, 
zaboravljajući na to da je nastupio trenutak mira i lukavstva. - Sve što 
budem rekao okrenut će se protiv nas, jer ti si ušao ovamo da optužuješ a 
ne da slušaš! U nosnicama ti je još miris morskih pauka, mrene 1 zubaca 
krunaša 1 taj je smrad dovoljan da pomuti tvoje zaključivanje. Kažem ti: 
»Ovi kipići nisu moji«, a tvoje razmišljanje mora da je naopako ako ne 
shvaća da je to istina, da nisam tako glup da bih riskirao tvoju srdžbu! Ne, 
ti ne želiš čuti ništa što bih iznio u svoju obranu jer si me unaprijed osudio! 
Ovi kipići od voska samo su izgovor... tko zna nije li ih veliki svećenik 
Atona izradio po tvome nalogu? Bio ti je potreban povod da me napadneš, 
da me uništiš pred očima ostalih! »Ken je uvrijedio veličanstvo! Ken je 
zločinac kojeg valja kazniti! Ken zaslužuje izgon ili smrt 1 njegova će 
dobra pripasti kruni!« Ali ja ću pred licem cijelog Egipta izreći riječi iz 
knjge »Pouka za Merikara« ...Siromašan ne govori prema svome pravu, jer 
onaj koji kaže: »Htio bih imati...«, nije nepristran, on je sklon onome koji 
plaća! « 

Amenotes reče podrugljivo: - Tvoja će dobra u mojem blagu biti kao 
kapljica vode u moru 1 čuvat ću se da dirnem u njih kao što ću se čuvati da 
dirnem u prokleto zlato zločinca! Ali vratit ću ih onima kojima si ih oteo, 
vratit ću ih onima koje si terorizirao! Svaki zna da ja nisam siromašan, da 
ja ne kažem: »Htio bih imati...«, 1 tvoja će obrana pasti u vodu. I ja ću se 
pozvati na knjigu »Pouka za Merikara«, doviknut ću svima: »Bogu je 
mnogo ugodnija krepost poštena čovjeka nego vol onoga koji primjenjuje 
nepravednost!«... Nadalje, podsjetit ću narod na onaj dio iz knjige 
»Ipurove opomene« koji govori o zlu u društvu koje se prepustilo 
zločinima, licemjerju i razvratu svećenstva koje više ne vjeruje ni u šta: 
»Dolazi Spasitelj, blagonaklon osvajač!... On će baciti vodu na plamen. On 
je pastir svih ljudi. U njegovu srcu nema zloće.« 

- Ipur kaže 1 ovo: »Njegovo stado nije brojno«! - uzviknu Ken 
otrovnim glasom. - A ja ti mogu potvrditi to, jer u noći tvoga rođenja 
pogledao sam zvijezde, čitao sam u božjim znakovima i ražalostio sam se 
nad tvojom sudbinom; nisam ti htio zlo, kao djetetu, i zato sam plakao 
videći nebeske sile koje su te nazivale »zločincem, krivovjercem, 
luđakom, luđakom, luđakom«. Narod će povraćati samo pri spomenu tvog 


imena! Tvoje ime neće biti uklesano u kamenje 1 bit ćeš zauvijek izbrisan 
iz svijeta živih! 

Zavladala je duboka tišina, kao tišina koja prethodi nadolasku 
hamsina: strašna, puna tjeskobe, ispunjena prijetnjama 1 suzdržanom 
žestinom. Tada se začuo neobično miran Amenotesov glas: - Bogovi su 
možda protiv mene, Kene, ali Aton je sa mnom. Možda će narod povraćati 
kad čuje moje ime 1 reći će o meni: »On je zločinac, krivovjerac, luđak ...«, 
ali moja je dužnost da se ne bojim bogatih kao što si ti kojima mogu 
oduzeti njihova blaga, ni nezahvalnosti smjernih koji su zavidni i 
nezadovoljni od rođenja... moja je dužnost, kao 1 svakog božjeg stvorenja, 
da izrazim istinu svog srca, da živim i umrem za nju, jer će istina moga 
srca biti jedini sudac u času moje smrti! Da, nije me briga hoće li moje ime 
biti uklesano u kamenje ako ispunim ono što smatram pravednim! 
Plemenito je ne bojati se kazne, ne djelovati samo zato da se dobije 
nagrada. Ja ću, dakle, odvagnuti tvoju plemenitost 1 plemenitost tvog boga 
Amona, jer u ovom trenutiku Aton i njegov stariji sin Amenotes imaju 
pravo riječi pred licem cijelog Egipta. Stegni zube u očekivanju svoje 
osvete, ali hramovi boga Amona bit će zatvoreni po mome naređenju, 
njegovo će ime biti izbrisano s kamenja! Ako je Amon istina tvoga srca, to 
znači da nisi siguran da ćeš još dugo poučavati, ili da ti je srce prazno, ili 
da više voliš lagati da bi sačuvao svoja blaga, možda 1 svoj život... Jer, ja 
mogu narediti da ti odrube glavu. Na kraju krajeva, uvjeren sam da ti ne 
vjeruješ ni u šta, dakle, predstavljaš opasnost za mene! Ja tvrdim da 
napuštena kuća mora biti srušena kako njen mrak ne bi poslužio kao 
skrovište zmijama otrovnicama, škorpionima, stonogama i ostaloj 
odvratnoj gamadi čiji se otrov izlijeva kroz njihove zube. Da, Kene, može 
biti da tvoj život visi o labavoj niti! 

Rekavši to, Amenotes je užižio pogled u velikog svećenika s 
uzdržanom pažnjom, pokušavajući otkriti podrhtavanje od straha, što bi 
uvećalo njegov prijezir prema Amonovim sektašima. Ali Ken je bio 
previše bijesan da bi bio prestrašen. 

- Tvoj otac još nije u sarkofagu da bi ti mogao odlučivati bez njega! - 
odgovori piskavim glasom. - Ti si suvladar, a ne faraon! Ne zaboravi da je 
tvoj otac podigao jedan stup ovdje u Karnaku, da njegovo ime sadrži 
posvećeno ime Amona i da je odlučio da i ti, njegov najstariji sin, nosiš 
njegovo ime! Tvoje ime nije »Slava Sobeka«, ili »Hor je prisustvovao 
njegovu rođenju«, već AMENOTES! Zašto? Samo zato što je tvoj otac 
vjeran Amonu. Vjeruje u svemoć tog boga. Zar ćeš u svojoj ludosti ići tako 


daleko da ćeš pljunuti u lice svog oca? Tvoje javno neodobravanje onoga 
što je on smatrao potrebnim učiniti bilo bi pljuvanje po njemu. Pljuvanje bi 
bilo isto tako kad bi se srušio stup koji je dao podignuti, kao 1 oduzimanje 
naših dobara koje nam je on dao! Hoćeš li ti dati uklesati svoje ime u 
zidove hramova? Dakako, učinit ćeš to ako želiš da Amon nestane iz 
svijeta živih. Ali to će značiti da si ime svoga oca osudio na uništenje, 
nestanak. Kad umre, njegov Ka će se rasplinuti u dim kao da ga je 
progutao Gebga! Sebičan je 1 vjeroloman sin koji prekida život svog oca! 

Amenotes prasnu u smijeh. 

- Sebičan 1 vjeroloman, zločinac 1 krivac bio bih kad bih vjerovao da 
prekidam život svog oca uklesujući njegovo ime u kamenje, na njegove 
kipove! Ali, ne vjeruj u to, Kene, kažem ti ovo među nama, u četiri oka: 
ako izbrišem Amonovo ime 1z srca kamena, činim to zato da bih ga bolje 
izbrisao iz srca ljudi, ali ne vjerujem da bi to moglo ubiti samog boga, ako 
postoji! A ti veoma dobro znaš kao 1 ja, da je vjerovati nešto drugo glupost 
i neznanje! »Pouka za Merikara« točno kaže: »Čovjek nastavlja živjeti i 
poslije smrti i njegova se djela slažu kraj njega kao planine...« Da, čak ako 
je moj otac 1 dao uklesati svoje ime po hramovima, 1 on će, kao 1 ostali, 
otići u svijet mrtvih: njegova će duša stajati kraj planina njegovih djela 1 
on će za njih odgovarati pred samim sobom. Ako je kriv u svemu, bit će 
zauvijek uništen, ako je pravedan, imat će pravo na nagradu koju su 
zaslužili čisti 1 imat će pravo promatrati slavu božju zauvijek! Aton nije 
nalik na Usira, na boga Pta, ili na tvog varalicu Amona: on voli, on ne 
sudi, on prepušta to istini koju je usadio u srca svojih stvorenja, tajno oko 
koje vidi, tajnu ruku koja bilježi, unutrašnje uho koje čuje i najtananiju 
misao o zlu. Na sudnji dan ta klica se uspravlja 1 optužuje: o, mudrosti 
božja koja previše voli a da bi satrla svoje sinove! Nikakav Gebga nije u 
službi da proguta nedostojno Ka! Ka sam sebi izriče kaznu: skida sa sebe 
odjeću grijeha, jednu za drugom, do same golotinje duše. Nesreća će 
pogoditi onoga koji bude imao mnogo ljuski! Ono što ostane od njegove 
ljepote bit će nalik na sjemenku smokve! Međutim, ako mu ljepota bude 
sitna kao sjemenka smokve, ljepota mu neće biti zanijekana, već će mu 
poslužiti kao mjera za njegovu sreću u vječnosti. Sretna je živa duša koja 
će imati velik komad da bi mogla izmjeriti svoju sreću! Ne, Kene, moj se 
otac nema čega plašiti, njegova je vladavina pravedna: on nije potkradao 
svoj narod, nije ubijao neprijatelje, njegov je smijeh ostao vedar kao u 
djeteta 1 ako je štovao mnoga egipatska božanstva činio je to zato što ne 
vjeruje ni u jedno... on još traži istinu! Razgovarat ću sa svojim ocem 1 


uvjeriti ga, bit će sretan što je napokon našao rješenje svoga velikog 
unutrašnjeg problema. Nemoj se nadati da će te kriti iza svoje moći! 
Vrijeme tvojih laži 1 ulagivanja je prošlo! Kao što svaki onaj koji je 
previše jeo 1 pio povraća sve što mu je u želucu, talko su Egipat i njegove 
pokrajine spremne povratiti vjerovanja koja su se već tisućljećima 
nagomilavala uz pomoć svećeničkih klika, isto tako beskrupuloznih kao 
što si ti. Bilo je potrebno da njihova glad za bogom bude utoljena. 
Međutim, zahvaljujući tebi 1 tebi sličnima, moj narod Tebe je bolestan! 
Kad bude povratio... a da do toga dođe sam ću gurnuti prst u grlo, dat ću 
mu sredstvo za čišćenje, da se očisti, a onda ću polako, malo-pomalo, 
utažiti njegovu glad hranom života, u malim gutljajima 1 zalogajima, da ga 
ne bih povrijedio u tijelu 1 duši. Doći će vrijeme oporavka, a s vremenom 
će mu se vratiti 1 snaga... moj će narod ustati iz svoje bolesničke postelje, 
izići će na sunce i radost u njegovu srcu bit će kao zora obnove. Vidiš, 
Kene, ako postignem to, neka me zovu »zločincem, krivovjercem, 
luđakom«, 1 neka budem proklet, neka moje ime bude zaboravljeno u 
dušama ljudi, kao što će to uskoro biti 1 Amonovo ime! U dubini moje 
duše, klica istine koja bilježi moja djela reći će mi: »Nisi se uzalud rodio!« 

Amenotes se uspravio, veličanstveno i ponosno; njegovo lice više 
nije bilo obilježeno srdžbom i poluosmijeh njegovih usana bio je izraz 
velikog mira u njegovoj duši. Iz njegove osobe izbijala je takva sigurnost, 
takva snaga vjere i mira da je Ken osjetio pravi udarac. Iznenada ga obuze 
mračna tjeskoba, strah. Prvi put nakon početka podmukle borbe protiv 
suvladara, pobojao se da neće odnijeti pobjedu. Pokazalo se da Amenotes 
nije lud, da nije slabić, pokvaren 1 fanatičan tiranin, već opasno stvorenje 
obdareno razumom, snagom razmišljanja, moralnom snagom 1 mirnom ali 
neslomivom voljom. Ken je potcijenio svog protivnika; zbog toga je 
postojala opasnost da izgubi sve ono za što se borio: ugled, autoritet, svoje 
bogatstvo, možda i život. I tada, pošto je tjeskoba isušila izvore njegove 
snage, sav drhteći prisjetio se prijetnje koju je izrekao suvladar: »Može biti 
da tvoj život visi o labavoj nit1!« 

Učinilo mu se prijeko potrebnim da udalji od svoga vrata tu gotovo 
opipljivu oštricu koju je osjećao. 

- Ti si me natjerao da budem drzak prema tebi - reče nesigurnim 
glasom - pa ćeš koristiti 1 ovu priliku, uvredu veličanstvu, da me osudiš na 
smrt prema zakonima! Tko će me braniti pred tobom? Reci mi kako će 
tvoja klica istine, koja bilježi tvoja djela, upisati ovo na pločice? Ti si mi 
rekao: »Budi iskren, bez straha«, i pošto imam povjerenja u tebe, 


zaboravio sam slijedeću Ptahetepovu pouku: »Šutnja ti je korisnija od 
obilja tvojih riječi! « 

- Nije mudar onaj koji zna navode mudrih, već onaj koji razmišlja o 
njihovoj pouci 1 od njihovih riječi stvara srž svoje duše - mirno odgovori 
Amenotes. - Da si u svoju krv ucijepio mudre izreke mislilaca, možda bi 
zaboravio riječi kojima su izrečene, ali zacijelo ne bi zaboravio njihov 
dubok1 smisao, 1 danas ne bi bio ovdje, kao ni ja, uostalom! Čistu, poštenu 
i ispravnu čovjeku ne bih morao govoriti o čistoći 1 poštenju na tako ljutit 
način. Takve riječi zahtijevaju vedar govor 1 nježno srce. Međutim, ne boj 
se, Kene, moje optužbe neće obuhvatiti »uvredu veličanstva«; tvoj je 
grijeh mnogo teži. U biti, ako ti to može donijeti olakšanje, opraštam ti 
grijehove koje si počinio prema mojoj kraljevskoj osobi. Stoga me neće 
peći savjest što sam dodao svoj kamenčić mržnje onoj hrpi kamenja pod 
kojom ćeš nestati! 

Amenotes se podrugljivo osmjehnuo, što je povrijedilo velikog 
svećenika u njegovu ponosu, još više nego riječi koje su uslijedile: - Ne, ne 
plaši se - doda Amenotes - ova posljednja rečenica samo je slika. Ne 
oduzimam život onima koji drhte pri pomisli da će ga izgubiti. Smatram da 
čovjek koji drhti pred smrću počinje shvaćati svoja nedjela... Nepravično 
je oduzeti čovjeku priliku da se popravi, od trenutka kad je shvatio težinu 
svojih grešaka! 

Golemo olakšanje obuzelo je Kena. 

»Ti si glupan!« pomisli s opasnim bljeskom u očima, »valja uvijek 
potkresati očnjake i pandže lavu kojeg si pustio na slobodu nakon toga što 
si ga pretukao!« 

- Tvoja je velikodušnost velika - reče bez osmijeha - neka ti se Amon 
smiluje zbog pravičnosti tvog srca! 

Amenotes nabra obrve, ljut na tu drskost koju je nazreo u tonu 
velikog svećenika. Međutim, čvrsto odlučivši da ne popusti svojim 
vlastitim osjećajima, kako ne bi načeo čistoću svoje borbe, savladao se 1 
dobacio prije nego što je izišao: - Najedi se do sita, uživaj u punoj mjeri, 
ne štedi ni guske, ni vino, ni glazbu, ni miomirise; ono što budeš potrošio 
ići će samo u tvoju korist! 


Ken više nije bio gladan, a žeđ koju je osjećao nije mogao utažiti 
pićem: bio je žedan osvete. 


Toga dana uporno je tražio onoga glupog svećenika koji je udahnuo 
svoj osobni otrov u četiri kipića. Kada ga je pronašao, rekao mu je: - 
Suvladar je jutros dojurio bijesan kao ris. Dao mi je na znanje da će ako ne 
kaznim krivca, glave svih Amonovih svećenika letjeti kao jato prepelica u 
ljetno doba! Dodao je: »Neka ga uškope, neka ga izbičuju, neka mu 
iščupaju jezik, nek mu ogule kožu s leđa, neka bude ujalovljen kao što je 
to želio postići svojim činima!« Ja te neću ni uškopiti, niti ti oderati kožu s 
leđa jer osjećam prema tebi samilost, iako si doveo u opasnost svoju braću 
pred Amonom. Ali, naredit ću da ti iščupaju jezik 1 da te izbičuju zato da 
se srdžba suvladara ne sruši na sve nas. Zahvali mi na mojoj blagosti i ne 
pokazuj nikome da još posjeduješ muškost i kožu na svojim leđima! Tako 
ćeš mi loše uzvratiti moju ljubav! 

Mladome svećeniku iščupali su jezik 1 bio je snažno izbičevan. I u 
njegovu srcu uzburkali su se valovi mržnje, a u duši su mu grmjele misli o 
ubojstvu svog vladara. Trećeg dana Ken se došao zanimati za njegovo 
stanje, rekao je: - Oči ti blistaju prevelikom silinom. Amenotes će sumnjati 
da nisam imao dovoljno snage da te uškopim. Zaklinjem te, iz zahvalnosti 
prema meni, iz samilosti prema našoj braći, pretvaraj se da si eunuh. Što se 
može očekivati od krvoločnog luđaka kao što je suvladar! 

Onda je uzdahnuo beskrajno tužno: - Ah, da nisam tako star i tako 
slab! Žrtvovao bih svoj bijedni život da ubijem toga odrođenog tiranina! 
Ali ruka mi drhti... ah, starosti, starosti! Veliki bože Amonu! U kakvim to 
vremenima živimo da se ljude kažnjava kao ovnove, a nijedan ne ustaje da 
spasi svoju braću, pa makar uiz opasnost da sve izgubi! 

Ken je vidio kako su se mladićeve usne skupile, opazio je njegove 
stegnute šake 1 pogled koji je iskrio mržnjom. 

Tad se uzradova. Njegove riječi nisu pale u uho eunuha ni bogalja. 
Jednog dana kad bude u stanju ustati, taj jadni glupan neće gubiti vrijeme 
da izlije voštane kipiće, njegov će mu bijes uliti nepromišljenu hrabrost; 
obuzet nestrpljivošću da se osveti, uzet će bodež 1 njegov će ga fanatizam 
natjerati da odjuri u palaču 1 smrtonosnu oštricu sjuri u Amenotesovo srce. 
Učinit će to pred očima cijelog dvora, ne bojeći se da će izgubiti život, s 
čvrstim uvjerenjem da je on jedini od svoje generacije ustao da spasi svoju 
braću! Jezik mu je bio iščupan kao korisna mjera koja će ga poštedjeti 
suvišnih riječi i opasnih optužbi. Ken je dobro poznavao ljude; znao je da 
je mana fanatika da prije nego djeluju kažu razloge svoga bijesa kako bi 
njihova žrtva znala da je pogođena pravedno! 


»Valja uvijek potkresati očnjake 1 pandže lavu kojeg si pustio na 
slobodu pošto si ga pretukao«, pomisli slavodobitno... »uvijek, tvoje 
veličanstvo. Da si ti ucijepio u svoju krv tu mudru izreku mislioca, ne bi 
zaboravio njen duboki smisao. Nije mudar onaj koji navodi riječi mudraca! 
Eto, nisi uškopio toga ludog svećenika nakon toga što si mu iščupao jezik i 
izbičevao ga! Greška! Greška! Snaga koju si mu sačuvao donijet će ti 
propast! Vidiš, ne ljutim se zbog tvoje drskosti. Želim tvojoj živoj duši 
veliku hrpu da bi izmjerio svoja djela u kraljevstvu tvog boga! Neka ti se 
Amon smiluje zbog pravičnosti tvog srca!« 

A keriheb, koji je baš razmišljao o prvom principu vjere, u svježini 
verande okrenute prema jugozapadu, dugo je u svojim vjersikim vježbama 
bio uznemiren izvanrednom činjenicom da je veoma poštovani vrhovni 
svećenik prošao kraj njega živahnim korakom 1 vesela lica. Bilo je to prvi 
put da se tako nešto događa. Duša jadnog čovjeka bila je sva uzbuđena. 
Dakako, u svojoj smjernosti keriheb se nije usuđivao pomisliti da bi radost 
vrhovnog svećenika mogla biti plod njegova izvanrednog čitanja toga 
jutra! Međutim, čestitao je sam sebi što je veoma zanosno čitao molitve u 
jutarnjem obredu i poslije obreda nije bio ukoren, kao 1 svakog dana otkad 
je preuzeo svete knjige. Možda je on pridonio zadovoljstvu svog 
gospodara! 

»Potrebno mu je mnogo strpljivosti s nama, nepokornim mladićima«, 
pomisli s nježnošću. »On je tako strog zbog naše tvrdoglavosti! Istini za 
volju, on pati zato što nam ne može pokazati vedro lice, a mi smo zaista 
krivi. Blagoslovljen razlog njegovoj radosti!« 

I odmah se bolje osjećao zbog radosti koju je želio svome gospodaru. 

Na blistavu nebu sveta ploča sunca bacila je vreo pogled ljubavi na 
toga pobožnog 1 smjernog čovjeka koji zbog svoje naivnosti 1 
jednostavnosti nije znao za zlo. Duga zraka pomolila se iza stupa 1 nježno 
pomilovala lice svoga sina. 

- Teško je ostati na verandi uz to prokleto ljetno sunce - promumlja 
keriheb, uzmakavši u svježinu sjene. 


DRUGO POGLAVLJE 


Podjarujući mržnju i bijes mladog fanatika, Ken je želio iskoristiti 
posljednju priliku: ako Amenotes bude ubijen, velikom svećeniku neće biti 
teško da ubojicu kralja javno proglasi nedostojnim čovjekom koji se 
»usudio postaviti čini« protiv suvladara 1 kojega je surovo kaznio; krvnici 1 
nekoliko pripadnika svećenstva će to posvjedočiti. Ako Amenotes izbjegne 
atentatu, Ken će dovoljno glasino proglasiti da je on kriv što nije dao 
odrubiti glavu krivcu, besnoj zvijeri u Amonovu toru gdje se obožava 
kraljevska obitelj! Tada će iskoristiti priliku da bi dobacio suvladaru: »T1 
si me optužio, a ja se nisam mogao braniti, ali sam strogo kaznio 
neprijatelja koji ti je htio nanijeti zlo! Sad možeš ustanoviti da to nisam bio 
ja!« Možda će se Amenotes dati obmanuti. U najmanju ruku, neće se više 
moći poslužiti činjenicom da su postavljeni voštani kipići kako bi od svog 
naroda dobio dopuštenje da zatvori Amonove hramove. 

Ali, bilo je poželjnije da bodež pogodi svoj cilj! Tada bi situacija bila 
mnogo jednostavnija. U tom slučaju Ken bi imao dovoljno snage da spasi 
moć svog svećenstva. 

Sudbina je bila protiv njegovih skrovitih nada. 


Amenotes je bio u svome osamljenom kutu, razmišljao je. Nebo je 
bilo tamnomodro i posljednje zvijezde titrale su u zenitu, dok je blijeda 
svjetlost iz stijena na istoku najavljivala sunce iz uzburkanog mora koje 
okružuje zemlju ljudi. Bio je to trenutak uzdržana daha, pažljive šutnje, 
trenutak tajanstvene vrtoglavice duše koja predosjeća beskonačnog boga i 
drhti na pragu skorog otkrića nedokučivog. Ali sunce će izići, veselo 1 
snažno... ono će probuditi svoje stvorenje iz uznemirene ukočenosti, 
uzbudit će u njemu snagu njegove krvi, osvijetlit će svaki 1 najzabitniji 
kutak da bi ga uvjerilo u pravu stvarnost svijeta; 1 stvorenje će do slijedeće 
zore zaboraviti taj neobični 1 uzbudljivi trenutak kad je njegova duša, u 
očekivanju, zamalo shvatila ono sveto 1 nevidljivo. Amenotes je mislio da 
božja mudrost dopušta čovjeku taj kratkotrajni trenutak slutnje, kako se ne 
bi previše čvrsto ukopao u gusto blato svoga tijela, već bi se prisjetio da je 
rođen s klicom beskrajnog usađenom u srce. 

Uvijek kad bi imao vremena, Amenotes bi požurio na ovo osamljeno 
mjesto prije nego što bi krenuo u Atonov hram da prisustvuje obredu 


izlazećeg sunca. Ovdje, nasuprot struji rijeke, okružen šiljatom ogradom 
trske, uranjao bi duhom u duboke ponore nebeskog svoda, prepuštao se 
modrom beskraju, iz kojeg je njegovo najdublje ja crpilo svoju hranu, i iz 
tih razmišljanja izlazilo očišćeno, zanosno, čvrsto i kao da je poraslo. 

U tri posljednja dana dolazio je ranije nego obično jer je bio gotovo 
sam u palači. Dvor 1 kraljevska obitelj otišli su u ljetno boravište na 
zapadnoj obali. Nefertiti je uporno zahtijevala da ostane uza nj, ali, iako 
mu je to teško padalo, Amenotes je odbio. Djelo koje je morao obaviti bilo 
je opasno, isto tako opasno kao što je lov na krupne zvijeri; on zahtijeva 
gipkost, opreznost, koncentraciju, brzinu refleksa, sve što je potrebno 
čovjeku koji goni da bi ubio. Amenotes nije potcjenjivao svog protivnika; 
znao je da Ken posjeduje dugo iskustvo lukavstva i laži, da pripada rasi 
onih koji pužu da bi mogli ugristi za petu. U posljednja tri dana, otkad ga 
je vladar napustio, stojeći u svojoj sobi, s otrovom u srcu, Ken zacijelo nije 
ostao skrštenih ruku, očekujući strašan trenutak kad će biti javno bačen u 
nemilost! Zacijelo se pokrenuo, kovao zavjeru, snovao izdaju kakvu 
iskrena duša nije u stanju pripremiti. Uzalud je u posljednja tri dana 
Amenotes napinjao svoj duh da zamisli slijedeći potez svog protivnika. 
Zahtijevao je od Ramosea da šuti o voštanim kipićima; nije htio prestrašiti 
nikoga: otrovne ribe bile su zakopane na svima četirma stranama dvora, pa 
su svi oni koji su živjeli u njemu mogli, u strahu i neznanju o magičnim 
moćima, uvjeriti sami sebe u neplodnost; Amenotes je veoma dobro znao 
koliko je snažna paralizirajuća moć straha koji izaziva zlu kob 1 neodoljivo 
je privlači: samom panikom snažan čovjek može postati eunuhom, 
zaljubljena žena može svog supruga učiniti eunuhom. 

Dakle, dogovorio se s Ramoseom, mirnim i staloženim čovjekom, da 
ne proširi glasine o kipićima prije nego što to bude potrebno. Uostalom, 
ako se dobro, razmisli, bilo je veoma lako moguće da Ken nije imao veze s 
voštanim kipićima 1 da je bio sposoban pred sudom žestoko nijekati takav 
zločin uvrede veličanstva; bio bi čak dovoljno spretan da izvede pred sud 
pravoga ili izmišljenog krivca, svećenika dovoljno mladog da bude fanatik 
i obuzet idejom o samožrtvovanju, obična žrtva prinesena na oltaru boga 
Amona. 

Amenotes je žalio što je dopustio sebi da ga ponese bijes pred 
Kenom, što je povišenim glasom iznio svoje potajne namjere. Zapravo, 
ako je htio zatvoriti veliki Amonov hram, raspršiti blago njegovih 
svećenika, izbrisati ime Amona s kamenih spomenika 1 1z srca vjernika, 
htio je to učiniti na pragu nove godine kako bi to poprimilo značaj novosti, 


novog početka. A sada, pošto je poremetio Kenov mir, sada kad mu je 
pružio priliku da sagleda rezerve njegove snage 1 volje, Ken će osjetiti da 
je prijeko potrebno odmah djelovati; uskoro će uslijediti mjere koje će 
vladar poduzeti. 

Kraljevske mjere! Da, mjere suvladara. Ken to neće zaboraviti 
precizirati. Posvuda će dovikivati: - Faraon je podigao stup u hramu u 
Karnaku! Faraon nam je dodijelio zemlju 1 stada! Faraon je svoga prvog 
sina nazvao Amonovim imenom: Amenotes! Faraon je Amonov vjernik! 
Suvladar je samo njegov prvi podanik dok god njegov otac nije u grobu. 
Dakako, u svojoj ludosti, grešni je sin izvršio pritisak na posvećenu osobu 
svog oca! Svećenici u Onu dali su mu da popije zatravljujuće droge koje 
su uništile njegovu volju! Faraon je postao igračka u njihovim rukama 1 u 
rukama svoga nedostojnog sina. Tko zna ne ide li polako u smrt, pošto je 
popio neki otrov sporog djelovanja koji osušuje njegovo srce. Čuvaj se, 
narode! Ne zaboravi da su Amonov1 svećenici spasili zemlju iz krvavih 
pandži Hiksa! Sjeti se da uvreda velikog boga može donijeti tvoju propast! 
Čujem na granicama nestrpljive horde jahača iz pustinje i kraljeva 
pastira... njihovi konji bijesno udaraju kopitima o zemlju... Amonova ih 
ruka zadržava! Amonova ruka će ih pustiti! Tada će oni, kao hamsin, sići 
do Tebe, paleći i pustošeći, ubijajući! Žene će biti silovane, djeci će biti 
rasporeni trbusi! Starcima će iskopati oči, ljudima će odrezati sporne 
udove. U svoju će zemlju poslati magarce natovarene košarama punim 
muških udova svih Egipćana, da bi se njihove žene smijale 1 govorile: »Od 
sada će se Crna Kema nazivati tržištem eunuha! Iz svih kutaka zemlje 
dolazit će kraljevi kupovati robinje za svoje hareme i naši će muževi steći 
veliku dobit!« 

Taj će govor posebno pogoditi one sujevjerne neznalice koje se 
ničega ne boje toliko kao uškopljivanja, a kukavica više voli jaram nego 
smrt! 

Amenotes uzdahnu, obuze ga mračan očaj: 

- Atone! Atone! - promrmlja zaklinjući - ulij mi dovoljno snage da 
ne posumnjam! Progovori mi ove zore, reci mi da tvoja vladavina neće 
otpočeti u krvi pobunjena naroda: u sukobu brata s bratom, oca s ocem. 
Onako kako rumenilo na istoku najavljuje tvoj izlazak! Ako krv mora biti 
prolivena, neka bude prolivena samo moja, oče moj, jer samo krv tvoga 
sina može briznuti dovoljno snažno da bi zarumenila tvoju zoru! 

Mladić je legao licem u suho blato 1 pokušao stišati svoju dušu da bi 
čuo božji glas. 


Tada bog progovori. Nije šaptao »u potaji dubine«, već se javio 
glasno da bi pojačao vjeru svoga sina. Izabrao je žrtveno janje koje će biti 
dovoljno da zarumeni obzorje njegova istoka nad zemljom egipatskom, 1 
svećenika koji je morao primijeti žrtvu. 

Zašuštala je smrvljena trska... krik... hroptanje... 

Amenotes je hitro ustao i pogledao ne razumijevajući: iza njega, na 
udaljenosti od dva koraka, ležao je neki čovjek razjapljenih usta 1 ugaslih 
očaju... kapa mu je bila pala s glave, otkrivajući obrijanu glavu koja je 
blistala na prvim zracima zore; a kraj tog čovjeka ukočio se, klečeći drugi 
koji je užižio svoj pogled pun straha i užasa u svog gospodara. Napokon, u 
dubokoj tišini koja je zavladala, zazvonio je njegov glas, čudno nestvaran: 
- Moj gospodaru, ovaj je puzio kroz trščak, s bodežom u zubima... kao 
krokodil, razjapljene gubice, spreman da ugrize... došao sam iz Ona da ti 
prenesem poruku Ur-Maua... jer poruka mora prijeći iz njegovih usta u 
tvoje uho a da nijedan neposvećeni ne zna što je rečeno! Dudu mi je 
savjetovao: »Pođi drvoredom sikomore prema obali koja tvori zavoj na 
jugu, ondje je osamljeni kutić gospodara!« I ja sam koračao, smirene duše 
i vesela srca... Vidio sam to tijelo koje se šuljalo bez šuma; nekom 
magijom moje su ga oči pretvorile u močvarno čudovište 1 brzo sam s 
ramena skinuo svoju bojnu sjekiru, bacio sam se 1 udario... kad sam udario, 
kriknuo je, prekinuo je magiju i vidio sam kako mu je iz usta ispao bodež, 
i osjetio da su se ljuske čudovišta pod mojom rukom pretvorile u ljudsko 
meso! 

Amenotes je ustao i koraknuo prema mrtvacu. Ugledao je bodež u 
blatu, sjekiru usječenu među njegovim plećkama. Tada reče: - Glava mu je 
obrijana kao u svećenika. 

Kao da ne zamjećuje glasnošu Ur-Maua, koji je još ukočen klečao, 
podigao je glavu mrtvaca 1 o njegovu vratu zamijetio lančić s pečatom 
Amona. 

- To je Amonov svećenik, došao je da me žrtvuje Suncu - doda. 

Tada se prisjetio svoje molitve bogu Atonu 1 shvatio da je njegov 
bog dao svoj znak. Duša mu se uzburkala. Uzdigavši dlanove prema 
istočnom obzorju, promrmlja: - O Atone, tvoja je moć beskrajna! Ovaj je 
čovjek platio cijenu krvi! Njegova strast mora da je bila velika kad si ga 
izabrao kao žrtveno jagnje! Smiluj se njegovoj zaslijepljenosti 1 neka te 
čistoća njegove ljubavi prema Amonu prikloni da mu pokloniš sudbinu 
svojih sinova! Pred tobom čista je ljubav vrlina koja ne poznaje politiku. 
On je svojom krvlju zarumenio tvoj izlazak. Na zidovima njegove 


grobnice bit će urezano njegovo ime: »Zora božja«. A ja, tvoj stariji sin, 
uvrijedio sam te sumnjajući u tvoje kraljevstvo! 

Tada se Amenotes okrenu Ur-Mauovom glasonoši: - Kako ti je ime, 
tebi kojeg je Aton dovoljno volio da te izabere za svećenika svoje zore? - 
upita tiho. 

- Merire, gospodaru. 

- O, Merire, alko je Ur-Mau, sveti vidovnjak, izabrao tvoje srce da 
bude svetohranište tajne koju njegova usta šalju mome uhu, znači da te 
pozna kao srce koje može prenijeti tajnu iz Ona u Tebu. Zato ti kažem: 
»Zapečati svoje usne o tome što si vidio 1 učinio jutros. Neka tvoje oči 
zaborave, tvoje uši nisu ništa čule!« Tvoje posvećeno ubojstvo mora ostati 
tajnom. Nitko ne smije prokleti ime ovog čovjeka, nitko ne smije pomisliti 
o njemu: »Neka ga bace lešinarima, počinio je zločin uvrede veličanstva u 
osobi suvladara.« Uistinu, ovaj je čovjek blagoslovljen, on je po svojoj 
strasti prema bogu moj brat. Skini mu odjeću, pečat koji nosi o vratu 1 
uzmi barku vezanu uz obalu. Smjesti ga u nju, prekrij ga mojim plaštem 1 
odvedi ga majstorima balzamiranja u Gradu mrtvih. Reci im: »Moj 
gospodar Amenotes šalje vam svog brata blizanca da ga s poštovanjem 
balzamirate: evo pečata moga gospodara i neka sve to bude obavljeno u 
tajnosti! « 

Rekavši to, Amenotes dade svoj zlatni prsten Merireu, a isto tako i 
svoj ogrtač. Onda doda: - Nije mi potreban povod da zatvorim Amonov 
hram. Aton mi je progovorio. Uvjerio me; evo: istok je rumen, sunčani 
krug dignut će se nad zemlju egipatsku 1 izliti svoju toplinu u ljudska 
bića... 1 više nikad neće zaći na svijetu ljudi. 

Merire nije razumio što mu je njegov gospodar htio reći, znao je da 
sunce izlazi na istoku, zažari jug i nestaje na zapadu tristo šezdeset pet 
puta na godinu; međutim, u zanosnom pogledu suvladara crpio je sigurnost 
da Amenotes nije govorio utaman 1 imao je povjerenja u nj. Radost obuze 
njegovo srce, nada da će se »nešto« dogoditi za opću sreću. 

Nije točno znao što, ali u jedno je bio siguran: da će se to veoma 
skoro dogoditi, sada kad su se zbili tako izvanredni događaji: jedan 
Amonov svećenik htio je ubiti svog vladara, a ovaj ga je nazvao: 
»blagoslovljenim, svojim bratom blizancem po ljubavi prema bogu«; 
morao bi trunuti kao strvina nakon poplave, a suvladar ga je pokrio svojim 
plaštem, naredio da ga balzamiraju, što se čini samo s pravednima! 

»Ako žrtva časti svog ubojicu, onda ubojica ubojice zaslužuje još 
veću čast!« reče glasnik u sebi. 


Onda se zanio u snatrenje. 

Merire nije bio pohlepan čovjek; naprotiv, rado je davao ono što je 
posjedovao; ali dosad je posjedovao malo i još nije bio iskvaren 
vrijednošću bogatstva. Pred tom iznenadnom mogućnošću da poboljša 
svoju sudbinu osjetio je kako mu srce obuzima želja da nagomila dobara 1 
blaga; zaboravio je svoju bezbrižnost koju je osjećao ne posjedujući ništa, 
ali sada, u tren oka, već je bio prepun briga vlasnika koji računa svoj 
dobitak, pripremajući nove poslove, povećavajući broj stoke, nagoneći 
lijene sluge na posao. 

On nije u krv upio slijedeću misao Iputa: »Onaj koji nema ništa, 
posljednji gubi svoje zdravlje, jer u biti nema što drugo izgubiti. Ali nije 
tako za onoga koji posjeduje: on počinje gubiti svoje zdravlje, zatim 1 
ostalo. Dakako, on napinje svoje uši da bi čuo korake kradljivaca, svoj 
njuh da nanjuši varalice, svoje oči da bi nadzirao neprijatelje na granici 
svojih dobara, svoje ruke da zaštiti svoje blago od zavidljivaca, svoje srce 
da bi posumnjao u zlodjela svojih susjeda. Onda kad su njegovi organi 
istrošeni i ne može se više njima služiti, kradljivci, varalice, neprijatelji 1 
zavidljivci jurnu na njega da bi podijelili njegova dobra, a 1 susjedi 
zahtijevaju svoj dio.« 

Međutim, s istoka je Aton bacio na Merirea svoj kosi blagonakloni 
pogled. On, koji je čitao u najdubljim dubinama ljudske duše, znao je da je 
ta najnovija groznica njegova sluge samo posljedica njegova mladalaštva 1 
da neće potrajati dugo, dulje od »razdoblja smrada«; jer bogata 1 plodna 
zemlja uvijek upije mlake ustajale vode koje u sebi nose klice što ih je 
voda poplave donijela sa sobom. Tada je čas da se ona obradi, da se poslje 
sjeme, da preko nje pastiri nagone svinje koje će svojim papcima utisnuti 
sjemenje u zemlju 1, napokon, čas da se grije kako bi žetva bila obilna. 

Merire je, zapravo, bio čovjek kojeg je Aton izabrao da bude njegov 
vrhovni svećenik. 


TREĆE POGLAVLJE 


Nefertiti se uspravi na svome ležaju, oznojena čela, očiju 
razrogačenih od straha. Dok je spavala njen Ka ju je prodrmao 1 prišapnuo: 
»Pst! Pst!« Nije znala što to znači, ali strah ju je probudio. 

Amenotes pokroči prema njoj 1 reče s osmijehom: - Ljenčariš, 
kraljice moja, sunce se već visoko popelo! 

Prepoznavši ga, vrisnula je od radosti i poletjela mu u zagrljaj. 

- U snu sam čula »pst!« 1 nisam čula tvoje korake, ljubavi moja - reče 
smijući se od sreće - zar nije smiješno da zbog tebe drhtim, tebe kojeg 
očelkujem već tjedan dana? Eto, napokon si došao, a ja sam u tebi vidjela 
neko zlokobno biće iz moje more! 

Uzevši u svoje ruke njegovu glavu 1 uronivši pogledom u njegove 
oči, reče: - Jesam li te čekala tjedan dana? Ili cijelo ljeto? Dani se strašno 
polako vuku i dosadno mi je bez tebe. O, ljubavi moja, reci mi da ni ti nisi 
mogao živjeti na obali na kojoj mene nema! 

Amenotes je čvrsto zagrli i uroni glavom u nježnu toplinu njena 
vrata. Njegova je žena bila potajno skrovište njegova mira, izvor iz kojeg 
je dolazio crpsti svoju snagu; kad ju je držao u svom naručju imao je 
neobičan dojam da je i on okružen nekim zidom koji ga odvaja od buke i 
bijesa svijeta; kad bi položio svoje usne na njenu zlatastu put, imao je 
fizički osjećaj da udiše nek1 životni fluid koji pothranjuje njegovu krv 1 
kruži, vreo i uspaljen, svim njegovim žilama kao prevrelo vino u žilama 
čovjeka koji ga pije natašte. Najčešće, taj suvišak snage utrošio bi na licu 
mjesta; tada bi odnio svoju ženu na postelju 1 vratio joj dio tog pijanstva 
koje je izazvala u njemu. Ali toga jutra, bogatog događajima 1 važnim 
odlukama, Amenotes je, kao škrtac pomislio da uštedi malo od toga viška 
snage. 

Kad je popio čašu užitka iz vreline svoje žene, dok mu je oživjela 
krv čekićala u sljepoočnicama 1 odzvanjala u ušima, kad mu se uispalilo 
tijelo 1 usta osušila, nježno je odgurnuo Nefertiti 1 rekao: - Obala na kojoj 
tebe nema, za mene je obala mrtvih. Svakog sam dana lutao tebanskom 
palačom kao očajna, izgubljena duša na groblju. Međutim, prešao sam 
rijeku, ne zbog mog nestrpljenja da ponovo oživim, već zato što sam 
morao: događaji ubrzavaju svoj tok, nemam više vremena stajati u zanosu 
pred tobom i svojim bogom. Nefertiti, radosti moja, draga moja ljubavi, 
zora je zarumenila istok. Došlo je vrijeme sunca! 


Mlada je žena pogledala svoga supruga ne shvaćajući ga. Tada joj 
Amenotes ispriča o svome susretu s Kenom, o voštanim kipićima, žrtvi 
koju je podnio svećenik koji je dobio zadatak da ga ubije. I pošto se u 
njenim očima ogledao užas, umirio ju je: - Čega se bojiš? Zar ne vidiš da 
je taj zločin onemogućio Aton svojom blagonaklonošću! Zar Aton nije 
izrazio svoju volju? Moja će smrt pričekati da završim posao: čovjek, 
rođen s uvjerenjem da mora obaviti svoje djelo, ne umire prije nego što 
obavi posao... tek onda... da, može ući u svoj sarkofag 1 čekati smrt; ona ne 
kasni jer se pojavljuje uvijek onda kad život postane beskorisnim; ona je 
nalik na bodež koji odsijeca uvojak mladosti, kad je mladost već istrošena! 
Ali ti 1 ja, koji smo dosad tek uskladili svoje instrumente rada, još ćemo 
mnogo godina obrađivati svoje polje; upamti ovo, ljubavi moja, gospodar 
ne baca svoje sluge strvinarima prije nego što su oplodili njegovu zemlju. 
Što su brazde brojnije, sluge imaju više izgleda da će dugo živjeti! A naše 
polje je beskrajno veliko, obuhvaća Egipat i njegove pokrajine! Pitam se 
hoćemo li obaviti posao 1 za sto godina! Misliš li da bismo mogli živjeti 
dvije stotine godina? Radnici u podzemnim grobnicama neće imati mnogo 
posla, neće nas morati kupati u rastopini natrona, toliko će naša tijela biti 
isušena 1 stvrdnuta. Položit će nas jednostavno u grobnicu, onakve kakvi 
ćemo biti. Reći će: Neka bude blagoslovljen faraon 1 njegova ljubljena, 
koji su nam dali zlata a da ništa nismo uradili! Ta je velikodušnost 
izvanredna, nije od ovoga svijeta, jer onaj koji plaća uvijek je ljut jer nije 
dobio ono što je platio!« 

Rekavši to, Amenotes se iskreno nasmijao, što je razvedrilo Nefertiti. 

»Koliko ga volim! Kako ga volim!« pomislila je gledajući ga. Od 
one večeri kad je puhao hamsin, njen život, njeno tijelo, njeno srce bili su 
ispunjeni srećom; činilo joj se ponekad da joj je sreća tako potpuna, tako 
zgusnuta, da joj se činilo kako će nešto u njoj prasnuti, eksplodirati. 
Jednog je dana rekla svome supirugu u šali: - Zacijelo me taj strašni 
hamsin ispunio vrelim pijeskom, kao što je ispunio sve praznine u koje je 
prodro svojim bijesom. Osjećam se teškom, prepunom; pripazi da me ne 
objesiš o pete, jer bi iz mene sve iscurilo 1 bila bih kao 1 prije, suha poput 
ispražnjena mijeha! Čini mi se da je doživjela udarac tvoja taština koja je 
ljubavi pripisala promjenu moje naravi nabolje! 

»Zaista, ljubav je čudna!« mislila je Nefertiti, »možda bi joj se 
mogao dati nadimak »ocean«, njen broj je JEDAN, a njena vrijednost: 
»neograničena«. Ranije, moji su osjećaji bili mnogostruki, moj ukus 
raznolik, moj duh mrežast, moja duša živahna kao ljudi na radu. Sada: 


volim isključivo. Ne znam da li je moj suprug lijep ili ružan, da li je dobar 
ili zao, ima li pravo ili krivo, da li je u miru ili u ratu; volim, isključivo 1 
znam da je moja ljubav izgladila moje biće, izravnala moje uglove, 
potopila mnogostrukost mojih strasti. Znam samo za nju, zanemarujem sve 
ostalo; da, njen bi nadimak mogao biti »ocean«, njen broj je JEDAN, njena 
vrijednost: »neograničena«. 

- Hajdemo do faraona 1 Tiji - reče Amenotes koji se, opazivši žarki 
pogled svoje žene, bojao da neće sačuvati svoju snagu, već će je istrošiti 
na licu mjesta, odmah. 

- Hajde ti, ja ću malo kasnije - odgovori Nefertiti - tijelo mi je još 
pokriveno noćnim znojem, a više nisam dijete da bih se naga mogla 
pojaviti pred svojim ocem i majkom. 

Amenotes pođe, preko volje. 

- Noćas ću ostati u ljetnoj palači - reče - danas neću ništa otpočeti, 
već je prekasno, Aton će uskoro biti u svome zenitu! 

Istini za volju, Aton tek što je malo odmakao od istoka. Ipu je 
poznavao zlonamjernost ljudi kad je napisao: »Želudac koji je gladan 
uvijek viče: 'Podne!' 1 ne stidi se optužiti sunce da laže!« 


Kad je Nefertiti stigla do hodnika koji je vodio u Tijine odaje, čula je 
faraona kako je uzviknuo neuobičajeno glasno: - Znači, ti želiš da zatajimo 
slučaj voštanih kipića 1 napad one proklete obrijane glave! 

Nefertiti zastane da posluša nastavak. 

- Oče moj, Kenu je veoma lako nijekati oba zločina - odgovori 
ljutitim glasom Amenotes - čemu onda povesti dugu sudsku raspravu! 
Suđenje zahtijeva preslušavanje mnoštva svjedoka, a onda koji će 
svjedočiti u korist velikog svećenika bit će mnogo više nego onih u našu 
korist, jer će Ken pribjeći lukavstvu, platit će svjedoke koji će skinuti s 
njega sumnje. Ostavio sam Kenu kipiće od voska, a u ovom trenutku 
mladom je fanatiku već izvađena utroba; ispunjen čistom mirhom, leži u 
nafronovoj soli. 

- Sine moj, ti si lud! - uzviknu faraon. - Čuješ li ti ovo, Tiji? Voštani 
kipići su uništeni, a ubojicu balzamiraju! 

- Što ti je bilo na umu, sine moj? - uznemirenim glasom upita Tiji. 

- Ponavljam vam - uzviknu Amenotes - shvatite da se dokazi poštena 
čovjeka okreću protiv njega kad ima posla s lašcem! Uostalom, te proklete 
voštane ribe bile su previše opasne u palači! 


Faraon je prasnuo u usiljen, prijeziran smijeh. 

- Eto ti ga na, moj sin vjeruje u magiju! Tiji, tvoj stariji sin je ispišao 
sav svoj zdravi razum koji je usisao s tvojim mlijekom! 

- Svećenici iz Ona omogućili su mi da prisustvujem neobičnim 
stvarima u vezi s magijom! - bijesno zagrmi Amenotes. - Na primjer, 
jutros, prije nego što je prešao preko rijeke da bi otišao u podzemne 
grobnice, Merire mi je prenio poruku Ur-Maua koja je glasila: »Čuvaj se, 
Ken želi tvoju smrt! Doživio sam otkrića njegovih himbenih djela 1 šaljem 
ti talisman koji sam izradio vlastitom rukom, moćniji je od svih Kenovih 
djela, jer Ken je običan glupan!« Zar nije dokaz djelovanja talismana 
činjenica da je ubojici, čim je talisman bio uza me, 1z usta ispao bodež? 

Nefertiti se prisjeti privjeska od modrog emajla koji joj je njen 
suprug pokazao i koji je predstavljao uzdu® u sredini križa s kružićima 
na krajevima. 

- Bodež je pao iz usta toga prokletog roba zato što mu se sjekira 
zasjekla među plećke! - promumlja faraon. - To otvoreno oko, umetnuto u 
križ života, isto je tako vidovito kao oko u krepane ribe! Ur-Mauu nije 
potrebna magija da bi shvatio kako Ken želi tvoju kožu, 1 da je Ken 
glupan! Svaki put kad odlaziš u On govoriš o svojoj srdžbi prema 
Amonovu svećenstvu, izražavaš svoje mišljenje o Kenovoj inteligenciji. 
Vjeruješ li da je Ur-Mau glup a da ne bi prihvatio tvoj ukus 1 tvoju 
mržnju? Reci mi, zar se svećenstvo iz Ona neće okoristiti propašću 
Amonova svećenstva u Tebi? A tko će ako ne svećenstvo iz Ona naslijediti 
ta bogatstva? 

- Ur-Mau je sveti starac! - uzviknu Amenotes, dok mu je glas 
podrhtavao od srdžbe. - On mi je ucijepio ljubav prema čistoći 1 istini! 
Njegova se jednostavnost smije dobrima i bogatstvu i on više voli molitvu 
nego toplinu i mekoću postelje. Znam da... 

Nefertiti pomisli da je vrijeme da uđe. Gurnula je vrata 1 ušla 
osmjehujući se. Zavladala je tišina za vrijeme koje je Nefertiti pozdravila 
svog oca i poljubila svoju svekrvu; rekla je samoj sebi da će ovaj kratki 
predah dobro doći u tako napetoj situaciji. 

I doista, njeno je prisustvo donijelo utjehu Tiji. Lijepa, mirna, ljupka, 
mlada je žena u njenoj tjeskobi bila kao blistava zora nakon burne noći 
napučene morom. Tiji se stvarnost učinila manje ozbiljnom jer ju je 
Nefertiti primala s puno dobre volje. 

Amenotes je nekoliko trenutaka utonuo u promatranje ljepote svoje 
žene, a onda se okrenuo prema faraonu 1 nastavio svoj govor veselošću 


koja nikome nije izmakla. 

Tiji reče samoj sebi: »Moja snaha podržava svog supruga. Ona mu je 
bolja od ikakve uzde Ur-Maua, ona mu daje snagu i punoću. Tko će ga 
moći pobijediti?« 

Na tu pomisao posve se smirila 1 obuze je ponos. Njeni predosjećaji 
nikad je nisu varali! Kad je za Amenotesa izabrala Nefertiti, učinila je to 
čvrsto uvjerena da će iz sudara tih dvaju bića planuti veliki proždirući 
plamen koji oživljuje. 

Glas njena supruga trgnu je iz razmišljanja. 

- Neka bude - govorio je - priznajem da sam malo olako govorio o 
Ur-Mauu, poznajem ga isto tako dobro kao i ti. Bio mi je prijateljem prije 
nego što je postao tvojim prijateljem. To je čovjek velikog poštenja 1, osim 
toga, pun zdrava razuma... Ali ne govori mi o magiji! Barem ne meni. Ja 
nisam sanjalica, ja sam lovac. Ja ne držim u ruci glineno jaje protiv 
krokodila, već uzimam svoje koplje i ciljam da bih ga ubio! Što misliš 
uraditi sada pošto si uništio dokaze kojima si mogao dokazati Kenov 
zločin? Hoćeš li 1 ti baciti čini? 

Amenotes se osmjehnu. U srce mu je ušao mir, namjeravao je ostati 
preko noći u ljetnoj rezidenciji. Plivao je u sreći. 

- Izvršit ću državni udar... ako to mogu tako nazvati... ujedinit ću 
vojsku i policiju. Generali će zatvoriti Amonov hram, kružit će ulicama 
Tebe da bi ljudi, videći ih, rekli: »Gradom prolaze generali u ratnoj odori, 
došli su s granica, dakle, neprijatelj se ne nalazi na granicama, već ovdje!« 
Tada će njihovo neznanje roditi strah, a zato što će ih obuzeti strah, odobrit 
će pokretanje vojne snage; zatvorit će se u svoje kuće da ih ne bi uhvatili s 
krivcima, i pošto se jednom sklone, reći će: »Neka samo krivci budu 
kažnjeni, samo da smo mi u sigurnosti! Faraon zna što radi 1 njegova je 
mudrost velika jer je uočio opasnost prije nego što je pogodila njegov 
narod!« Kad budu izišli iz kuća, zamijetit će da je Amonovo ime izbrisano 
s kamenih zidova, da su svećenici iz Karnaka otpušteni i Amonovi 
hramovi zatvoreni. Možda će biti iznenađeni tim »neprijateljem«, ali neće 
mrmljati, odahnut će jer ih nismo ubrojili u izazivače nereda! Istini za 
volju, u srcu svakog podanika postoji neki neodređeni osjećaj krivnje! 

Faraon je zamišljeno grickao držak svoje mahalice protiv komaraca. 

- Sve je to lijepo - reče nakon nekog vremena - istina je, narod jede 
hranu koju mu dajemo 1 neće pokazati svoje nezadovoljstvo da ne bi bio 
kažnjen... Ali s plemićima ne ide tako lako... među njima uvijek ima 
poneki princ kraljevske krvi koji se rodio s osjećajem da mu je kruna bila 


oduzeta! Takvi koriste svaku priliku da zadobiju pristaše, obećaju im brda 
i doline 1 još više pravde ako pomognu u preuzimanju prijestolja. Dakle, 
mnogi im prilaze uvjereni da se prema njima mora pokazati više 
pravednosti. Tako se mnoštvo pobunjenika povećava na očigled, jer velika 
je istina da se čovjek rađa nezadovoljan onim što ima i želi ono čega, po 
njegovu mišljenju, nema dovoljno. Tko zna hoće li generali poslušati tvoju 
zapovijed? Neće li pokušati svojim trupama, na koje imaju velik utjecaj, 
izvršiti preokret, smjenu vlasti? Ne zaboravi da na dvoru ima mnogo 
Amonovih vjernika! 

- Oče moj, u ime slobode svoga naroda prezirem moć 1 sebičnost 
bogatih. Vlasnika koji se neće obratiti na Atonovu vjeru izvlastit ću 1 
podijeliti njegova dobra među njegove sluge, javno ću ga osuditi, dovoljno 
glasno da ostali nezadovoljnici ušute 1 smire se od bojazni da i njima ne 
budu oduzete zemlje 1 stada. Na žalost, moram ti reći da većina bogataša 
misli samo na svoje bogatstvo... Obilje je za njih božanstvo kojeg se nikad 
neće odreći. Budi uvjeren, nitko neće imati vremena da razmisli. Moje će 
djelovanje biti munjevito, uz grmljavinu će odjeknuti 1 gromovi! 

Faraon slegnu ramenima. 

- Da smakneš Kena, da očistiš Amonovo svećenstvo, da obuzdaš 
njihovu moć, da na njihovo čelo staviš svoga najboljeg prijatelja, to je u 
redu. Dobro je da učvrstiš svoj ugled 1 da ne riskiraš za svaku sitnicu 
udarac bodeža u pleća. Ali zašto svaljuješ svu krivnju na boga Amona koji 
ti nije učinio ništa nažao? Što te smeta da ga obožavaju u njegovim 
hramovima? Na kraju krajeva, bogovi obavljaju posao za koji su stvoreni, 
privlače poglede ljudi prema nebeskim visinama. Svejedno je da li se bog 
zove Amon, Aton, Ptah ili Ra. Važno je da običan narod vjeruje da bogovi 
prodiru u njihove tajne, da nadziru njihova potajna djela, uočavaju njihova 
zlodjela da bi ih kaznili! Na taj način vjernik se nikada ne osjeća dovoljno 
samim da bi se usudio počiniti zlo. Istini za volju, bog je najbolji faraonov 
policajac! Ako onima koji vjeruju u Amona uništiš njegovu stvarnost 1 
postojanje, postoji opasnost da stvoriš brojne bezvjerce, jer mnogi će, iz 
inata 1 tvrdoglavosti, odbiti prihvatiti drugog boga... čak 1 ako budu hinili 
da su se priklonili tvojoj strani. Onda teško tebi. Ti bezvjerci će se osjećati 
dovoljno samima da počine zlo, zlo koje se nisu usuđivali počiniti jer su 
vjerovali da ih bog nadzire. Teško njima! Njihov će pogled biti uperen u 
tlo, usredotočit će se na sebičnost. A za to će ispaštati sluga 1 rob! 

Amenotesove su oči zablistale. 


- Oče moj - reče jakim glasom - kad bih sam htio zapodjeti borbu, 
moglo bi me se optužiti da sam bolesno ponosan, da sam glup i opasan 
zanesenjak. Ali ja ne nastupam po svojoj volji, mene šalje Aton, jedini 1 
jedinstveni bog koji osjeća samilost prema sujevjerju i zbunjenosti ljudi. 
On mi govori unutrašnjim glasom koji se razlikuje od moga, zato mu 
vjerujem. Ako on pokreće moju ruku, to znači da je siguran u pobjedu. On 
koji je Ljubav, više bi volio vidjeti da njegova djeca prinose žrtve i ponude 
ispraznim idolima nego da im bude uzrokom sramote. Vidiš, kroz tisuće 
godina on ih je puštao da vjeruju 1 štuju prema svojim potrebama 1 razini 
svog duha. Vrijeme još nije došlo, žito nije bilo zrelo. Shvati, dakle, ako se 
moćan Atonov glas odjednom začuo, odjeknuo, to znači da je smatrao da 
je kucnuo čas. To znači: on zna da je njegovo stvorenje spremno da ga 
primi, da je napokon otvorilo svoju dušu da primi njegov nauk. Čovjek ne 
posjeduje kroz cijeli život uvojak mladosti, jednom mora 1 on biti odrezan! 

Faraon umorno uzdahnu: ništa od svega onoga što bi rekao ne bi 
moglo razuvjeriti njegova sina, jer sin je bio odlučio da se ne da uvjeriti. 

- Ti si gluh kao dijete rođeno na treći dan mjeseca šojaka - reče 
mračno. - Isto tako slijep kao dijete rođeno dvadesetog dana istog mjeseca. 
Čini kako hoćeš, ti si suvladar. Da sam htio i dalje upravljati Egiptom, ne 
bih pozvao u pomoć tvoje mlade snage. Umoran sam da budem Sunce i 
jedina mi je želja da uživam 1 da me odgovornost ne uznemirava. Godine 
koje nosim na plećima već su mi teške i ne namjeravam umrijeti prije nego 
se naužijem životnih radosti. Ali kad jednom doneseš odluku, ne pitaj me 
za savjet, osim u slučaju ako si spreman da ga prihvatiš! Inače, uzalud 
trošim slinu 1 dragocjeno vrijeme, koje bih mogao iskoristiti da uživam 
radosti bezbrižna života! Osmjehnuo se svojoj ženi: - Zar nije tako, Tiji? - 
upita. 

Tiji klimnu glavom. 

- Odmarajmo svoje stare kosti - reče mirno - ostajmo u svojoj štalici 1 
grickajmo svoju slamu dok mladi oru pod vrelim zrakama sunca! Imaš 
pravo, mužu moj. 

Amenotes se nakloni ocu 1 majci. 

- Nemojte misliti da zanemarujem mudrost vaših riječi - reče s 
poštovanjem 1 nježnošću - niti da zanemarujem vaše iskustvo u pogledu 
ljudskog srca. Zahvaljujem vam na povjerenju koje mi ukazujete 1 
uvjeravam vas da ću uvijek postupati prema načelima poštenja i čistoće, 
koja ste mi pokazali svojim primjerom. Budite blagoslovljeni, vi koje 
volim. Neka budu blagoslovljeni vaš mir 1 vaše radosti! 


Tada je Nefertiti, koja nije prozborila ni riječi, prišla svekrvi, 
poljubila je 1 iskreno rekla: 

- Hvala ti, Tiji, nikad se nisi naljutila zbog moje drskosti. Volim te 
kao što kćerka voli onu koja ju je rodila i molim Atona da svome mužu 
budem ono što ti predstavljaš mome ocu! 

Tiji joj uzvrati poljubac. Bila je veoma ganuta jer joj je Nefertiti prvi 
put priznala svoju ljubav, ali nije htjela pokazati svoju slabost, već je 
namrgođeno odgovorila: - Rodi svome suprugu sina koji će mu biti nalik 1 
kćerku koja će biti nalik tebi! Ali ako tvoja kćerka jednog dana bude 
otplovila Nilom da bi izbjegla ženidbu sa svojim bratom, nemoj podleći 
njenim mušicama: majka bolje pozna svoje dijete nego što ono sebe 
poznaje! 

Te noći Amenotes je ostao u palači 1 u zanosu ljubavi njegova je 
žena začela. 


ČETVRTO POGLAVLJE 


Amenotesov potez bio je munjevit, »uz grmljavinu odjeknuli su 1 
STOMOVI«. 

Dok su ulicama Tebe generali, pozvani na brzinu s granica, 
paradirali u svojim bornim kolima, za kojima su koračali vojnici oboružani 
kao da odlaze u napad na neprijateljsku tvrđavu, u Karnaku je policija 
zatvorila hramove posvećene Amonu; pratili su ih radnici koji su čekićima 
izbrisali njegovo prokleto ime s kamenja. Iz »posvećenog« kruga istjerani 
su svećenici, a na zatvorena vrata stavljen je vladarski pečat. 

Vjetar straha zapljusnuo je grad 1 okolicu: građani 1 seljaci zatvorili 
su se u svoje domove, iznenađeni i puni tjeskobe. Posvuda su oficiri vojske 
izvikivali vladareve riječi: »Čujte, Egipćani, stranci iz provincija i na 
granicama svijeta! Došlo je vrijeme pravde, istine i ljubavi! Sluge, robovi i 
vi najbjedniji među bijednima, došao je čas da uzdignete glave i pogledate 
izlazeće sunce. Došao je Aton, jedini bog! On grije vaša srca. Svojom 
velikom dobrotom 1 samilošću zapovjedio je vašim gospodarima da budu 
dobri i pravedni. Gospodar će voljeti svoje službenike, neće više tlačiti 
vazale. Nepravedan svećenik neće zahtijevati žrtve 1 doprinose uz pomoć 
biča 1 straha, obmanom 1 laži, jer je nepravedni svećenik smijenjen; 
njegova su dobra zaplijenjena 1 bit će podijeljena; hramovi njegova boga, 
kojeg je nazivao Amonom, ali koji je bio »prokleto bogatstvo, zlokobna 
moć, sramotno uživanje«, zatvoreni su; od sada će se pretvoriti u carstvo 
neplodnosti 1 u skloništa otrovnih životinja; njihova zapečaćena vrata od 
sada će se nazivati »Zaborav«, »Napuštanje«, »Praznina«, »Osamljenost«! 
Uz dignite dlanove prema istočnom obzorju odakle je izišlo božje sunce. 
Počeo je dan koji nikad neće završiti. Pjevajte pohvale 1 obavljajte svoje 
poslove vesela srca jer su vaše žalbe poslušane, vaši su krikovi prodrli do 
božjih ušiju. Ne bojte se više reći onome tko primjenjuje bič: »Zaboljelo 
me«, onome koji je uzeo vaša dobra: »Okrao si me.« Ako imate pravo, 
dobit ćete proces, čak 1 protiv onoga tko je moćniji od vas. Proglasite 
kraljevstvo Atona, kraljevstvo koje nikad neće završiti! « 

Narod je izišao iz svojih jazbina, zastrašen 1 oklijevajući. U prvi mah 
nije se usudio povjerovati u ono što je čuo jer se prisjećao svih prijašnjih 
obećanja o pravdi 1 jednakosti, zamišljenih vrijednosti, ako uopće 1 
postoje! A onda se ohrabrio, ponadao se, jer se činilo da su golema 
bogatstva Amonovih svećenika zaista bila zaplijenjena. Na kraju se 


prepustio veselju 1 preobratio na Atonovu vjeru čim je dobio svoj dio 
plijena. 

Dvor u Tebi reagirao je s manje jednostavnosti 1 bezbrižnosti. 
Državni udar naglo ih je i surovo probudio iz pospane lijenosti koja vlada 
za ljetnih praznika. S visine svečanog balkona suvladar se obratio 
plemićima slijedećim riječima: - Rođen sam u zori 1 moje je ime: 
AKNATON, onaj koji se raduje Atonu. U ovom trenutku, na istočnoj 
obali, božanske zrake probijaju nepravednost, pale 1 pročišćuju mjesta 1 
kamenje, kako bi se Aknaton, njegova supruga, njegova obitelj i njegovi 
prijatelji mogli smjestiti u očišćenom gradu. Ali samo moja obitelj 1 njeni 
prijatelji bit će dočekani dobrodošlicom na mojoj zemlji. A moji su 
prijatelji oni koji zajedno sa mnom proglašuju: »Aton je jedini bog, a ostali 
bogovi su izmišljotine ljudi; Amon je simbol zla!« Neka oni koji imaju uši 
čuju, neka oni koji imaju duha shvate. Međutim, one koji ne shvaćaju 
spremam sam poučiti. Svakog dana bit ću na raspolaganju ljudima dobre 
volje koji ne odbijaju prije nego što spoznaju. 

Dvorjani, oni koji su uočili zgodnu priliku da zadobiju kraljevske 
počati, oni koji su čeznuli za naslovom »Aknatonova prijatelja«, sa svim 
dobrima 1 počastima koje taj naslov donosi, požurili su priznati vrhovno 
božanstvo sunca, Atona, ali su smatrali da je suvišno saslušati pouke jer 
nisu htjeli da ih usporede s mlakonjama i glupanima koji ne posjeduju ni 
marljivosti mi dovoljno znanja. 

Velikaši koji su voljeli suvladara 1 njegovu suprugu 1 koji su se već 
bili srodili s njegovim idejama, uzradovali su se uspjehu njegova pothvata. 
Njima nije bilo teško da postanu gorljivi pristaše Atona i uživali su 
slušajući svoga mladog vladara kako lijepo govori o jedinstvenom bogu 1 
bratstvu ljudi. 

Međutim, mnogi su bili nezadovoljni: pristaše staroga, vječiti 
kritičari režima, tvrdoglavci, rođaci ili prijatelji Amonovih svećenika, 
vlasnici koji su sklapali poslove s Karnakom, članovi obitelji koji su 
Amonovim svećenicima predali cijela bogatstva da bi se svećenici brinuli 
o hrani 1 blagostanju njihovih pokojnika, ali 1 oni iskreni koji su vjerovali. 

Jezici su proradili; svatko je iznio svoje mišljenje: 

- Faraon nije vidio drskost svog sina koji je sebi dopustio promijeniti 
ime što mu je dano pri rođenju! 

- Suvladar ne može odrubiti glavu polovini Egipta! Prosvjedujmo 
kod faraona! 

- Zatražimo pravdu i slobodu vjere! 


- Vratimo se na svoja dobra i oduprimo se tihim otporom! 

- Kako ćemo dugo podnositi tiranski jaram? 

- Amenotes je lud, njegova žena je uobražena! 

- Ni za koga nije tajna da je Mai dobrodošao u odajama kraljice! 

Na podmuklu grmljavinu koja je potresala ljetnom rezidencijom, 
mladi je vladar ostao ravnodušan. Bio je zauzet poučavanjem, molitvama, 
organiziranjem kraljevstva svog boga, obilaženjem pokrajina da bi 
promatrao 1 poticao novi žar štovatelja Atona. 

Nefertiti više nije napuštala svog supruga. Dakako, vjerovala je u 
sklonost boga, ali njena vjera nije bila dovoljno snažna da bi mogla bez 
uznemirenosti podnositi odvojenost: ako nož ubojice treba da udari, neka 
udari dva puta! Više je voljela umrijeti nego plakati nad mumijom čovjeka 
kojeg je voljela. Crpeći snagu iz toga, kad bi na kolima svog supruga 
prolazila kroz mnoštvo, napinjala je svoje mlado tijelo kao huk, 1 
unutrašnja sigurnost da može odvratiti udarce namijenjene njenom 
suprugu, zanosila ju je, bila je jača od njena straha. 

Jednog dana kad su se nalazili na imanju gospodara Mosea, nedaleko 
od Tebe, suvladar ugleda Maija koji se trkom, na čelu skupine Nubijaca, 
približavao njegovim kolima. 

- Veličanstvo - zadihano reče Mai - morate se vratiti u palaču, jutros 
je skupina plemića, otpadnika od Atona, pošla k tvome ocu s ustima punim 
prijetnji. Ken, kojega si tako plemenito poštedio, podigao je pobunu 1 
zemlja koju si mu velikodušno dodijelio postala je središte iz kojeg potječu 
najodvratnije optužbe protiv tebe 1 tvoje supruge! 

Onaj koji se sada nazivao AKNATON, od sada do vijeka, prilježno 
se osmjehnuo. 

- Oni su hrabri kad ih ne gledam u oči, taj okot sjene 1 noći! - reče. - 
Vrati se, Mai, polazim za tobom. Pošto ćeš stići prije mene, najavi da 
suvladar dolazi 1 da želi osobno saslušati žalbe. Neka pripreme popis 
svojih zahtjeva 1 neka im obrazloženje bude dovoljno čvrsto da bi odoljelo 
mojoj pravdi! 


Kad je Aknaton ušao u odaju u kojoj je počivala njegova žena, 
izgledao je zabrinut, gotovo tužan. 

Nefertiti otpusti svoje službenice 1 glasom punim zebnje upita 
supruga: - Zar se moja ljubav naglo umorila? Neka dođe 1 odmori se u 
svježini mog naručja. 


Aknaton se osmjehnu 1 sjedne na postelju. 

- Možda imaš pravo, Nefertiti - uzdahnu - da, možda sam samo 
umoran. Zapravo, udovi su mi umorni kao da sam vodio tešku borbu, dugu 
i tešku borbu, iz koje ću, nisam u to baš siguran, izići pobjednikom... 
Jutros sam bio pun žara, oslanjao sam se na sigurnost, vidio sam daleko, na 
obzorju od istoka do zapada... samo dugo veliko polje zasijano 1 već 
obrađeno... polje puno izvanrednih obećanja... i sjedeći na svome imanju 
sanjario sam o velikim spremištima žita, prepunih budućih žetvi... 
zadrijemao sam... da, zadrijemao sam 1 nisam vidio kako klija korov. Kad 
sam otvorio oči, korov je nastojao zagušiti sjeme 1 osjetio sam se 
obeshrabrenim što moram ponovo uzeti svoje oruđe da se borim protiv 
njega... neću li pogaziti svoje sjeme, uništiti pravilnost svojih brazdi? 

Ispričao je Nefertiti što se zbivalo u Tebi i završio slijedećim 
riječima: - Vjerovao sam da sam ljudima rekao sve, da više nemam što 
dodati da bih ih uvjerio u zasljepljujuću istinu o Atonu... Vjerovao sam da 
je besramnost Amonovih svećenika toliko očita da će je svatko uočiti, od 
trenutka kad sam upro prstom u nju. Sve mi se činilo jednostavnim, 
jasnim, čistim unatoč primjedbama koje je mogao dati moj otac. Da, bio 
sam kao dijete koje svoju želju smatra stvarnošću. Međutim, kamen o koji 
sam se oslanjao potresao se 1 odjednom se osjećam bez snage... ništa nije 
gotovo, moram naći nove riječi, nove dokaze, novo oružje... Iskorijeniti 
korov, uništiti ga... uništiti... u trenutku kad sam vjerovao da sam dovršio 
djelo uništenja 1 kad sam se radovao da ću moći graditi, podizati, sijati! 
Teba je trula! Njeni su temelji uronjeni u smradnom blatu, njeni zidovi 
zaudaraju, prošlo je toliko stoljeća smrada! Ona je okužena do dna svoje 
utrobe i neću moći učiniti ništa drugo nego joj odsjeći bolesne udove, a da 
je pri tom neću izliječiti, učiniti je čistom! Ah, da sam se barem rodio na 
početku svijeta, izgradio bih, podigao božji glavni grad na zdravu mjestu 1 
bdio bih da nečistoća nikad ne prijeđe prag! 

Nefertiti je bila potresena gorčinom koja je naborala čelo njena 
supruga. Htjela mu je dobaciti: »Zar je to važno! Ja te volim, uz tebe sam... 
u našoj ljubavi to je najvažnije! Ostavi ljude neka se proždiru u blatu! 
Ostanimo vjerni našim vizijama mira i ljepote! Pogledajmo jedno drugo, 
opijmo se našom radošću što smo zajedno!« 

Ali ona je znala da je bol njezina supruga bol boga, da je njome bio 
prožet još u utrobi svoje majke 1 da će je se osloboditi samo smrću; da je 1 
ona u njegovu životu samo kuća puna svježine u koju on odlazi na odmor 


kako bi se bolje mogao boriti pod suncem! On nije bio mekan, lijen, 
nemaran čovjek, već ratnik, zanesenjak, strastven sin svjetlosti. 

Svim svojim snagama tražila je neko rješenje. Iznenada, pogled joj 
zasja. 

- Teba je trula! - uzviknula je - Ne mari! Zašto ne bi postupio kao da 
si rođen na početku svijeta! Zašto ne bi izabrao zdravo mjesto 1 ondje 
podigao novi glavni grad predstavlja srce naroda: ako je srce trulo, podići 
svoj grad u slavu Atona... oni koji bi ušli u nj, prošli bi kroz sito... oni... 

Aknatonovo se lice preobrazi. 

- Da! - rekao je strastveno - kako na to nisam ranije pomislio! Teba 
ne može ostati glavnim gradom, glavni grad predstavlja srce naroda: ako je 
srce trulo, istrunut će i udovi. Ali ja ću Egiptu dati novo srce 1 krv moga 
naroda bit će obnovljena, oživljena! 

Ustao je 1 koračao odajom uzduž 1 poprijeko. 

- »AKETATON!«... Obzorje sunčane ploče... odande će se sunčana 
ploča izdignuti nad svijet! 

Njegov se nemir rasplinuo... osjećao se zanosnijim, budnijim nego 
ikada. Aton mu nije progorovio ne zato što se naljutio na obeshrabrenost 
svog sina, već mu se smilio, 1 svoju je volju izrazio kroz prečistu Nefertiti. 
Aknaton pogleda svoju ženu: učinila mu se još ljepšom nego inače. Tada 
je uze u zagrljaj 1 reče smjerno: - Ljubavi moja... ljubavi moja... ti si 
blistavo dijete sunca, njegova prvorođena, rođena prije mene! Kroz tvoja 
usta Aton je izrazio svoju volju, pred tobom ja sam nitko 1 ništa... Imam 
sreću što me voliš, srce mi zastaje, iznenađeno, kad pomislim da pripadaš 
meni! 

Nefertiti se privinu uz svog supruga. Očiju ispunjenih suzama 
pomisli: »Aton mi uopće nije prišapnuo riječi koje je valjalo izgovoriti, o 
ti, nježnosti moja, izrekavši ih, nisam ni trena mislila na Atona! Ali ljubav 
žene često dostiže snagu boga. Kako te volim... koliko te volim... kad bi 
samo znao! Ne, nisam ja prvorođena sunca, ja sam ona koja želi ostati u 
tvojoj sjeni i koja će krenuti tvojim stopama, kako se tvoje stopalo ne bi 
nabolo na trnje... pođi naprijed bez bojazni, pogledaj sunce licem u lice, ja 
sam ovdje da ti otrov zemlje ne naškodi.« 


Kad su se vratili u Tebu, Nefertiti i Aknaton su imali dojam da su 
uronili u uzavreli čabar. Cijeli je dvor otišao na istočnu obalu i Aknatonov 
je otac bio bezvoljan. 


- Sine moj - rekao je otac bez ljutnje - trebalo je da pogubiš Kena. 
Sada je prekasno jer su se duhovi zagrijali do najviše točke. Ako Keinova 
glava padne, pobunjenici će je podići na vrh kaplja kao krvavi simbol pod 
kojim će koračati! Došli su k meni, a ja nisam znao što da im odgovorim. I 
tvoja je majka ostala nijema. 

Aknaton prasne u smijeh. 

- Ja znam kako treba kazniti njihova ohola srca, oče moj! - uzviknuo 
je - progovorit ću im sa svečanog balkona 1 obećajem ti ugodno 
iznenađenje! 

Faraon slegnu ramenima. Nije posjedovao optimizam svog sina 1 
najmanja neugodnost remetila je njegovu životnu radost. 

Ipak, pošao je sa svojom ženom i kćerkom na svečani balkon 1, kao i 
svi ostali, poslušao govor svoga starijeg sina. 

- Kad sam bio među vama, niste se usudili govoriti mi iskreno, 
otvoreno... mrmljali ste u hodnicima, u mračnim zakucima... radije nego 
da dođete k meni 1 dobijete objašnjenje na koje imate pravo, radije ste 
izlijevali svoju mržnju potajno, skrivećki. Ja sam vjerovao da ste shvatili, 
bio sam ponosan na vašu umnost 1 plakao sam od nježnosti nad vama. Ali 
ja sam otišao, a vi ste se ponovo ohrabrili, ustali ste u otvorenu pobunu. A 
Ken je stajao iza vas, da vas gura, on kojeg sam poštedio! Jer ako ja 
budem svrgnut s prijestolja, Ken će ponovo zadobiti svoju moć, u miru će 
nastaviti sisati narod 1 prodavati vam vjetar. E, pa ostanite u svojoj truleži, 
radite što hoćete. Molite Amona u vašim privatnim hramovima 1 širite 
njegov smrad! Teba više nije glavni grad. Susjedni narodi neće ovdje biti 
primani, neće ovamo donositi svoj danak. Uskoro će Teba postati obična 
selendra sa zatvorenim hramovima i napuštenim palačama! Plug će 
preorati divne vrtove 1 na njenim će ruševinama rasti žito. Neće biti 
svečanosti, priredaba. I kad budete rekli: »Ja sam stanovnik Tebe, grada sa 
stotinu vrata...«, ljudi će vam se rugati, odgovorit će vam: »Stotinu vrata 
zijeva, pješčani vjetar zavija gradom 1 od njega škripe zarđale šarke. 
Nikakva ih straža ne čuva. Bogatstva grada odnijeta su 1 bijeda luta 
njegovim ulicama. Jesi li ti prognanik, ili bijedni prosjak da stanuješ na 
tome mjestu mrtvih?« Ali oni koje Aton voli, slijedit će me u 
AKETATON, novi grad obzorja Sunca... novi glavni grad koji će se 
uzdizati na čistom 1 zdravom brežuljku! Među takvima ja ću proživljavati 
svoje dane sreće. Međutim, ja vas se ne gnušam. Neka onaj koji voli istinu 
dođe k meni 1 pita me, oči u oči, 1 ja ću odgovoriti! 

Nakon govora zavladala je najveća tišina. 


Faraon pomisli da ludost suvladara ide ipak malo predaleko, ali Tiji 
je vidjela zanos svog sina 1 svoje snahe, shvatila je da je prekasno 
urazumljivati ih 1 da je potrebno da iziđe 1z svoje povučenosti kako bi se 
pozabavila pojedinostima koje je njen sin, obuzet veličanstvenim 
planovima, zaboravio srediti. 

Naredila je svojim vjernim pristašama da dobro otvore oči, potajno je 
dala ubiti Kena, ali tako kao da je poginuo nesretnim slučajem. 

Jednog jutra, vrhovnog svećenika boga Amona ugrizla je otrovnica, 
smotana u trščaku kraj kojeg je Ken običavao silaziti u rijeku da se okupa. 
Deset je osoba moglo posvjedočiti da je u tom razdoblju sve vrvjelo 
otrovnicama i nitko nije mogao optužiti neku zločinačku ruku da je 
podmetnula zmiju i izvršila atentat na Kena. Aknaton je iskoristio smrt 
vrhovnog svećenika 1 govorio o prstu božjem, o Atonovoj osveti, o pobjedi 
sunca nad 1 najmanjom sjenom. 

Mnogi neposlušnici su se zbunili, prevladalo je sujevjerje; mnogi su 
zatražili pouku. 

Uostalom, pomisao da bi morali ostati u Tebi, koju bi dvor 1 
vladarska obitelj napustili, bila je nepodnošljiva tim oholnicima koji su se 
hvastali da pripadaju najbogatijem 1 najpoželjnijem gradu na svijetu. Zar 
su važna vjerska uvjerenja kada je riječ o častima, užicima 1 udobnosti? 


PETO POGLAVLJE 


U drugom mjesecu ljetnog razdoblja, u četvrtoj godini svoje 
vladavine, Aknaton i njegova supruga Nefertiti, Gospodarica dviju 
zemalja, ukrcali su se na veliku kraljevsku dahabiju, u pratnji svojih 
dvorana, prepustivši se božjoj ruci da ih odvede do posvećenog mjesta 
gdje će biti podignut novi glavni grad. 

U sva priobalna sela bile su poslane poruke u kojima se zahtijevalo 
od službenika da ukrase obale vijencima cvijeća 1 pripreme na tisuće 
hljebova od žita »zeret«, kao 1 krčage dobra vina da bi razveselili 
vladarevo srce u predasima. 

Bila je to slavna plovidba niz Nil, usred radosti, pjesama i uživanja. 

Svakog jutra, svake večeri Aknaton je molio Atona da mu pokaže 
mjesto gdje će se uzdizati budući glavni grad. I, eto, šestog dana glas 
Atona je progovorio. Rekao je: - Ovdje je moje obzorje, usred zemlje 
egipatske. 

Bilo je podne 1 dahabija je doplovila do mjesta gdje su se strme obale 
ljupko ugibale na istočnoj obali, tvoreći neku vrstu rukavca dugog pet 
milja a širokog dvije 1 pol milje... 

Aknatonovo srce zadrhtalo je od radosti 1 zahvalnosti. Zaustavio je 
veslače, naredio da se spuste jedra 1 da se konop baci na obalu obraslu 
visokim papirusom. Mjesto je bilo lijepo 1 divlje. U daljini, visoke stijene 
od vapnenca širile su svoje zube u blistav osmijeh. Bilo je mirno, vrelo 
vrijeme... a onda je sve odjednom utihnulo. Božji duh plovio je na 
nebeskom svodu iznad mjesta koje je izabrao za svoje boravište. 

Tada je izvršen obred označavanja zemljišta. 

U svečanoj povorci, suvladar sa svojom voljenom ženom Nefertiti, 
Ai, božanski otac 1 Ti, kraljevska dojkinja, Atonovi svećenici, cijeli dvor u 
svečanim odorama, oficiri u blistavim uniformama, krenuli su smjerno, 
pješke, pod vrelim zrakama sunca. Povorka je polako napredovala uz visok 
zid od vapnenca, prešla presušena korita, zatim pješčano područje, od 
krajnje južne do krajnje sjeverne točke, slijedeći prirodan smjer rukavca. 
Na nekim mjestima Aknaton bi zapjevao pjesmu zahvalnicu svome bogu 1 
određivao u kojem će kamenju biti isklesani znakovi: bit će to temeljni 
stupovi koji će označivati granice grada Obzorja sunca. 

Kad je povorka stigla do krajnje sjeverne točke, svečanost je bila na 
vrhuncu. Jadnoj Ti orosile su se oči. Nikad nije pomislila da bi u štovanju 


Atona bilo toliko veličanstvenosti i ljepote. Dakako, s nje se slijevao znoj, 
boljele su je noge, ali ni za najveće počasti na svijetu ne bi prepustila svoje 
mjesto koje je bilo zdesna kraljici. U početku državnog udara, koji je 
izvršio mladi vladar, bila je među onima koji su pomalo izražavali svoju 
zlovolju: u prvom redu zato što nije željela da joj se remete navike, a onda 
zato što je s Amonovim nestankom nestalo i mnogo veselih priredaba, npr. 
»Svečanost svetog harema«. Na dan »Svečanosti svetog harema« cijela je 
Teba u veselju pratila, u brodovima za uživanje, kip boga Amona od 
Kamaka do Luksora, usred vijenaca cvijeća, svečanosti 1 uživanja... tada je 
muškarcima bilo dopušteno da se šale s djevojkama, i u tom ozračju 
nježnosti 1 raspuštenosti, A1 se prisjećao žara svoje mladosti: uporno je 
gledao svoju ženu i pokazivao svoju snagu. Na žalost, to je pripadalo 
običajima koji zauvijek nestaju! 

Ti se nije dugo jogunila. Razgovarala je sa svojim dojenčetom 
Nefertiti koja ju je brzo razuvjerila, pridobila za Atona. Da bi je pridobio, 
njezin se suprug poslužio uvjerljivim dokazima. Rekao joj je: - Aknatonov 
pogled je čist, njegova je duša poštena. On vjeruje u ono što kaže, on čini 
ono što vjeruje. Iz legla škorpiona izlazi samo otrov, ali mjesto iz kojega 
zrači ljepota, mjesto je bez opasnosti. Ja uopće ne poznajem boga našeg 
suvladara, ali na temelju njegovih djela zaključujem da ga valja štovati 1 
samo čekam da me on pouči. 

Tako se Ti priklonila štovanju Atona, tako se našla u povorci, zdesna 
mladoj kraljici. 


Na sjevernoj točki nabrzo su bile podignute kolibice od papirusa. 
Sluge su razmotale hranu 1 svečanost je počela. Dvorske su dame plesale, 
pjevale, svirale; pilo se, smijalo 1 mnogo se šalilo jer je bilo vrijeme 
veselja, a ne ozbiljnosti. 

Aknaton se pokazao sjajnim i punim oduševljenja 1 živosti. Predložio 
je, kao igru, da se nacrta plan budućeg grada, u malom. 

Uzbuđenje je bilo na vrhuncu. Tada je suvladar vrhom svoga dugog 
štapa od ebanovine ucrtao u pijesku dio rijeke s otočićem u sredini, zatim 
stijene koje su završavale blagom oblinom. Napokon je zabio svoj štap 
negdje u sredini brežuljka 1 rekao: - Evo, ovdje će biti Atonov hram. Ja 
sam izabrao mjesto za svoga boga, a sada neka svi izaberu... Ti si prva na 
redu, kraljice. 

Nefertiti je mnogo pila 1 usta su joj bila puna smijeha. 


- Ondje, na jugu, vidim palaču za odmor, s jezerom, ljetnim 
verandama... dajem joj naziv Maru-Aton... u sredini, kraj hrama, velika 
stroga palača s kraljevskim odajama... ondje prema sjeveru, druga palača, 
puna vedrine... Da, da, tri palače: na jugu, u sredini 1 na sjeveru. Sunce će 
izlaziti na zapadu a zalaziti na jugu! 

Digla je glavu 1 nasmijala se glasno. Aknaton je nježno pogleda. 

- Kraljičine naredbe za mene su zakon. Neka se prijatelji zadovolje 
onim što je ostalo. 

Tada su, uz smijeh 1 radost, ostali odredili mjesta gdje će podići 
svoje kuće. 

Kad je to bilo gotovo, Aknaton reče veziru Naktu: - Daj izraditi ovaj 
plan, zamišljen je u opojnosti 1 veselju. U njemu se ništa ne smije 
mijenjati! 


Pošto se Aknatonu žurilo da što prije podigne novi glavni grad, 
poticao je arhitekte 1 graditelje. Stari Hatiaj, nadzornik radova, koji je 
nadzirao stotine radnika na gradilištu, usudio se reći vladaru, jer je sada 
vrijedio novi zakon o iskrenosti: - Kad bi Amenhotep, Hapuov sin, arhitekt 
tvog oca, vidio kako se grade zgrade, rastužio bi se. Što? Ne gradi se od 
dobrog starog kamena, već od blata s pomiješanim šljunkom! Što? Putovi i 
zaravanci hrama izrađeni su od pijeska na koji su na branu postavljene 
kamene ploče? Stupovi od blata pojačani drvetom? Kamenje se bojadiše 
vapnom? Tanki stupovi od drveta akacije? Ništa trajno, ništa čvrsto! Prva 
malo jača poplava može skinuti grad sunca s njegova brežuljka kao busen 
papirusa! Zar nećeš narediti da se gradi kamenom 1 pješčenjakom? 

Aknaton prasne u smijeh. 

- Žuri mi se, moj dobri Hatiaju; uostalom, zar je važna krhkost 
materijala ako su temelji čvrsti? A temelji novoga glavnog grada sazdani 
su od vjere, ljubavi 1 čistoće; to su materijali čvršći 1 trajniji od vječnog 
kamena iz kamenoloma u Koptosu. Želim da AKETATON bude 
prozračan, ljubak, lijep kao kraljica Nefertiti. Glomazne građevine 
podsjećaju na tvrdoglavost, surovost, tiraniju... one su dobre za granicu, 
protiv eventualnog neprijateljstva susjeda. Glavni grad Atona uzdiže se 
prema nebu... njegovi stupovi su vitki, zidovi šupljikavi, njegov je kostur 
nježan; grad je kao ptica što se spustila na obalu Nila, spremna da se 
svakog trena vine u svjetlost sunca. 


Hatiaj kimnu glavom ne odgovorivši. Nije se slagao sa svojim 
vladarem i nije razumio njegove riječi, koje su možda izražavale neku 
veoma pjesničku misao, ali koje nisu bile sastavljene ni od kakve »čvrste 
tvari«. 

I grad Obzorja sunca 1 dalje je rastao pod nebeskim svodom. Brojne 
vreće plodne zemlje bile su prenesene na. neplodne obale kako bi se na 
njoj zasadili vrtovi: palme, bagremovi, sikomore, mogranji, masline, 
tamarisk, datulje, smokve, žižule, mirisavo bilje... preneseni iz parkova u 
Tebi ili zasijani prema prekrasnim planovima o drvoredima, šumarcima, 
mini-šumama i ukrasnom grmlju. 

Na dvoru u Tebi bilo je u modi govoriti o novoj prijestolnici. Oni 
koji su imali sreću da su mogli izabrati mjesto gdje će podići svoju kuću, 
govorili su o sjaju budućeg glavnog grada, opisivali ukrase na zidovima 1 
popločane staze, raspravljali su o smještaju dvorana 1 dvorišta u kućama. 
Neki su čak izradili male modele svojih kuća i izložili ih na vidljivu mjestu 
u svojoj sobi, kako bi ih mogli pokazati svojim prijateljima. 

Žene su govorile samo o sjaju buduće prijestolnice, o bjelini stijena, 
originalnosti mjesta, svježini i raskoši budućih vrtova. Uvele su u modu 
haljinu »naborano sunce«, savjetovale su svojim muževima da nose gornje 
dijelove odjeće koji su se blago spuštali prema trbuhu i ondje se zaoblili, 
tako se mogla vidjeti ljepota pupka, koji su sada zlobni jezici nazivali 
»popodnevni zvjezdan.« 

Ukratko, uzbuđenje je poticalo vjerski žar na dvoru 1 stvorilo je dosta 
vjernika novog boga Atona; oni ravnodušni, koje nitko nije slušao, 
pomirili su se s time da u osami 1 tiho žvaću svoje nezadovoljstvo. Budući 
da veliki svećenik Amona nije bio u blizini da potiče njihovu pobunu, 
napokon su se navikli na to da svećenicima ne daju svoj obol, čak su 
osjetili 1 veliko zadovoljstvo. 

Kad je bilo lijepo vrijeme, priređeni su izleti do nove prijestolnice u 
izgradnji. Na tim izletima priređene su svečanosti, lovovi i igre na vodi. 
Žene su uzvikivale: - Teba postaje dosadna: ima previše udobnosti i 
raskoši. Ah, kakav je divan osjećaj živjeti običnim, seljačkim životom: 
spavaš na tvrdome, jedeš s nogu, kosa je puna pijeska, koža te peče, oči te 
bockaju, prljav si, osjeća se znoj! Kako je seljak sretan! 

Taj novi snobizam potrajao je neko vrijeme, a onda je došla nova 
moda: hinilo se iskrenost koju je naredio Aton. 

Postalo je pravilo da se više ne kriju loše misli o svome susjedu, a 
»sjednice« ogovaranja uvijek su počinjale slijedećim riječima, pravom 


himnom istini: - Pred jedinim bogom, koji cijeni iskrenost, ne mogu 
sačuvati za sebe ono što ću reći, 1 neću se osjećati licemjerom! 

A kad bi netko osjetio neodoljivu želju da kritizira svog prijatelja u 
lice, rekao bi: - Zacijelo se nećeš naljutiti na ono što ću ti reći, jer 1 ti 
cijeniš iskrenost... 

Jedini koji su manje-više bili pošteđeni, bili su članovi kraljevske 
obitelji; od onih koji drže vlast, svašta se može očekivati: da kazne, pa čak 
da budu zlonamjerni i nepravedni! 

Postalo je pravilo da se javno izražavaju osjećaji koje je netko 
osjećao prema ovome ili onome; mladići se više nisu krili kad bi udvarali 
svojim miljenicama, i vladali su se slobodno, i to svagdje, na 
svečanostima, ali 1 na mjestima na kojima se ranije ne bi usudili. 

Ono što su mladi vladar 1 njegova žena činili jednostavno, novi 
vjernici su to obavljali s povećanim žarom kao da je samo pretjeranost 
mogla biti dokazom njihove vjernosti. Za one koji su bili navikli na laž 1 
licemjernu gipkost, primjenjivanje iskrenosti značilo je grubost 1 uvredu. 

Tiji, koja je to uočila, rekla je jednog dana svome sinu: - Zar ti ne 
vidiš da svi ti dvorani glume iskrenost? Da je njihovo otvoreno govorenje, 
njihovo slobodnjaštvo, njihovo pretjerivanje zapravo samo pomodnost, 
način da ti se ulaguju? Ili, možda za njih iskrenost predstavlja mogućnost, 
dozvolu da oslobode svoje najniže nagone? A onda, sine moj, teško ovoj 
zemlji ako mladi ljudi izgube svaki stid! 

- Kako, majko? - odgovori Aknaton s osmijehom - baš ti govoriš o 
tome, ti optužuješ nekoga da je previše iskren? Ti, koja si me uvijek učila 
da iskrenost čini čovjeku dobro! 

- Da, sine moj, doista ponavljam: »Iskrenost čini čovjeku dobro!« To 
znači da je dobar čovjek uvijek iskren. Ali, dopusti mi da kažem ovo: tvoji 
se dvorani služe svojom »odanošću« kako bi zadovoljili svoje niske 
nagone, u miru, koriste se njome kao oružjem da bi se međusobno vrijeđali 
i da bi ti se dodvorili. Zar u takvom slučaju poštenje i iskrenost ne postaju 
neka vrsta lažnosti? Sine moj, istina je klica u srcu koja kad jednom 
proklija, donosi, ako ne sočne plodove, svakako sposobne da ugase žeđ. 
Plodovi koje su ti ljudi izvjesili na grane koje rastu iz njihovih srca plodovi 
su od voska koji će se rastopiti na suncu... oni ne mogu ugasiti žeđ, 
beskorisni su, jalovi, varljivi. 

- Neću obeshrabriti nikoga - reče Aknaton kimnuvši glavom - tko 
zna neće li moji dvorani, hineći neprestano, ipak jednom steći pravi 
osjećaj! 


Pete godine Aknatonove vladavine, posljednjeg mjeseca zimskog 
razdoblja, kraljica Nefertiti je rodila treću kćerku koja je dobila ime 
Ankes-An-Pa-Aton. 

Prvog dana šeste godine proslavljena je godišnjica Amenotesa III 1 
Atona. Svima onima koji su se iznenadili, mladi suvladar je objasnio: - 
Faraon slavi tridesetu godišnjicu svoje vladavine; otkad se popeo na 
prijestolje, štovao se jedini bog, Aton. Moj otac je dao podignuti hram; 
moj otac me poučio o veličini Atona. Pravedno je, dakle, da se slavi 
godišnjica faraonove vladavine 1 Atona! 

Istini za volju, Aknaton je spojio dvije proslave iz dva potajna 
razloga. Prije svega, htio je na taj način pokazati zlim jezicima koliko 
poštovanje osjeća prema svome ocu, iako je bio naredio da se njegovo ime 
izbriše sa zidova hrama. Zatim, želio je da veličanje boga Atona bude 
istovremeno i svečanost smještaja dvora u novoj prijestolnici. 

Doista, posljednjeg mjeseca zimskog razdoblja te godine, Aknaton, 
njegova žena, njihove tri djevojčice, u pratnji cijelog dvora 1 Atonovih 
vjernika, novog svećenstva 1 posluge, ukrcali su se na brodove da otplove 
u novu prijestolnicu. Grad još nije bio završen, ali je nestrpljenje bilo na 
vrhuncu 1 svi su mislili da se dulje ne može čekati. 

Odlazak je pružio priliku za organiziranje predivne svečanosti. 
Plovidba je prošla u veselju. Pošto su stigli nadomak nove prijestolnice, 
koja je blistala u bjelini, zlatu 1 šarenim emajlima, iz grudi prisutnih izbio 
je krik udivljenja. Bio je to zaista grad Obzorja blistavog sunca. 

U svome zenitu, Aton se radovao tom oduševljenju koje je 1 sam 
osjećao, 1 blagoslovio ga je. 

Svečana povorka krenula je prema hramu koji se uzdizao u sjaju 
podnevnog sunca. Povorka je prešla prag ulaza nazvanog Par-hai, »kuća 
veselja«, u kojem su se dizali ponositi stupovi kao veličanstveni stražari, 
ukrašeni šarenim zastavicama koje su vijorile na sjeverozapadnom vjetru. 
Prošla je drvoredom, okupanim suncem, na kojoj su se s obje strane 
nailazili stolovi s ponudama, ukrašeni slikom vladara i vladarice u 
molitvi... ušla je u Gem-Aton, dvoranu nazvanu »Susret s Atonom«, a kroz 
nju stigla na prostrani zaravanak, oko kojeg se prostiralo pokriveno 
dvorište, okruženo lijehama zasađenim cvijećem... sišla stubištem koje je 
vodilo pred veliki oltar prepun sjajnim voćem i komadima mesa, obojenim 
kao fajansa. 


Tada je Aknaton zastao 1 rekao uzbuđenim 1 ozbiljnim glasom: - 
Atonovo svetište još nije završeno, zato ćemo mu odati počast ovdje. 
Voljena braćo, popnite se nad uzdignutu ravninu iza oltara, ondje su vaši 
stolovi s ponudama koje ćete prinesiti iz srca 1 iskreno, pod blagim 
pogledom boga. Ja ću sa svojom ženom, kćerkama 1 svećenstvom ostati 
ovdje i pomoliti se. 

Povorka je krenula prema mjestima koja su im bila određena 1 svatko 
je izabrao svoje mjesto. 

Tada se iznad uzvika ljubavi 1 vjere uzdigao dubok glas kralja- 
velikog svećenika prema svodu svjetlosti: »Tvoj izlazak je lijep na 
Obzorju neba, o, živi Atone, stvoritelju života ...« 

Stotinu i trideset riječi predivne pjesme poletjelo je prema suncu kao 
jato feniksa u zoru svog rođenja. 

I ljepota tog trenutka bila je tolika da su oni koji su se prignuli, iako 
nisu vjerovali, osjetili zbunjenost, 1 u jednom trenutku bili svjesni ponora 
koji se otvorio u njihovu srcu. 

U tišini koja je nastala nakon molitve, Aknaton je posvetio 
prijestolnicu: - Ti si Obzorje na kojem se uzdiže božanska zvijezda - reče - 
ti si zora dana koji više nikad neće završiti za čovječanstvo! Tvoje je ime 
Aketaton, slavno, blistavo, najčišće ime! Trulež nikad neće prijeći preko 
tvoga praga! 

U toku slijedećih mjeseci vladala je velika živost. Svatko se smještao 
na svome području, provodio život, s radoznalošću posjećivao svoje 
susjede. Svečanosti su slijedile jedna za drugom. Koristila se svaka prilika 
da se priredi neka svečanost. 

Aknaton je htio nagraditi žar svojih podanika; dodijelio im je »kuće 
vječnosti« na zapadnim obalnim stijenama, podijelio im zlato 1 bogatstva, 
počasti 1 dostojanstva, primao ih je s ljubavlju 1 slušao s razumijevanjem. 
A stranci koji su prolazili kroz glavni grad, vraćali su se kući oduševljeni, 
govoreći: - Kako je moćna prijestolnica Atonova Obzorja: velika po svojoj 
ljepoti, po radostima 1 svečanostima, prebogata nebrojenim bogatstvima! 
Kad je čovjek vidi, zabliješten je kao ljetnim suncem! 

Međutim, u vrijeme velikih vrućina u grad su navalile buhe, 
škorpioni 1 otrovnice, bijesni što su ljudi provalili u njihovo carstvo stijena 
i pijeska. Nije bilo smrtnih slučajeva, ali neko je vrijeme zrak bio zasićen 
zadahom otopine natrona, biljke bebet 1 dima drvenog ugljena, koje su 
morali postaviti u najzabitnije kutke kako bi zauvijek otjerali neželjene 
goste. 


Prijestolnica je bila zaštićena protiv svake druge provale, zbog 
visokih stijena, koje su je štitile s jedne strane kao visoki zid, na kojima su 
danju 1 noću bdjele naoružane 1 budne straže. Duboki klanci koji su 
presljecali visoravan, i služili kao prilaz karavanama, mogli su u tren oka 
postati veoma opasni tjesnaci za pustinjske lutalice i bandite prožete zlim 
namjerama, jer su na rubu klanaca bile nagomilane hrpe kamenja koje su 
mogle biti bačene na uljeze i smrviti ih prije nego shvate što im se događa. 

Uostalom, kojih bi se neprijatelja trebalo bojati kad blagonaklono 
Atonovo oko nadgleda grad? 

Strah, koji je obuzimao ljude uoči spuštanja mraka, stvarao je od 
vjernika još vjernije sljedbenike i na večernjem obredu uvijek je bilo više 
vjernika nego na jutarnjem. Ali, činilo se da se bog ne ljuti na jutarnju 
mlakost naroda, već se pobrinuo da nikakva vanjska opasnost ne poremeti 
njihov miran san. 


Život je tekao radosno i bez problema u tom zatvorenom prostoru u 
kojem su užitak 1 ljepota tekli kao med 1 mlijeko. Aknaton je proživljavao 
sretne dane u društvu svoje žene 1 svoje djece koju je obožavao. Vjerovao 
je da je napokon stekao duševni mir, jer je imao mogućnosti da ljenčari na 
suncu, diveći se djelu svoga boga, a da mu nisu smetale vladarske dužnosti 
i prosvjedi naroda. Prepustio se uljuljkivanju te čudne nježnosti koju je 
stvaralo odsustvo vremena... okus vječnosti... 

Ipak nije zanemarivao služenje Atonu 1 sam se poduhvatio posla da 
ljudima objasni veliki zakon ljubavi. Svakog dana, u jednoj dvorani 
palače, držao je predavanje koje se brzo pretvaralo u prijateljsko 
raspravljanje o apstraktnim idejama o zlu, dobru, sreći i nesreći. Što se tiče 
državnih poslova, prebacio ih je na vezira, starog Nakta, u kojega je imao 
puno povjerenje. Ako bi Nakt, pošto je obišao pokrajine, rekao vladaru da 
ovaj ili onaj vazal traži zlato, mirisna ulja i druge darove, Aknaton bi mu 
rekao: - Daj im, moj dobri Nakte, ako traže, jer im je potrebno, a moje je 
blago dovoljno veliko da ih možemo zadovoljiti. 

Ako bi Nakt podnio zahtjev radnika u kamenolomima ili rudnicima 
za većim obrocima hrane, odgovorio bi: - Zašto me gnjaviš? Zar su moje 
žitnice 1 podrumi zatvoreni? Uzmi i podijeli. Ne smije se dogoditi da oni 
najsmjerniji budu bez hrane za moje vladavine! 

Aknatonova darežljivost nije bila usiljena, nije bila diktirana željom 
da čuje pohvale, već je bila prirodna, iskrena, otvorena kao i on sam: 


Aknaton je poklanjao jer je imao... jednostavno i iskreno. 


Nefertiti je toliko voljela svog supruga da je 1 nakon šest godina 
braka još drhtala kad bi joj prišao. Ni ona se nikad nije uznemiravala 
državničkim poslovima. U mekom ozračju palače u kojoj su carevale 
nježnost i ljepota, ljubav i ljupkost, ona je ponovo našla svoju dušu 
»Kraljice zemlje posvećenih ibisa«, svoju bezbrižnu i sretnu dušu... Zar se 
u svome domu nije osjećala kao na nekom pustom otoku gdje ništa nije 
važno osim ljubavi, sunca, snova 1 tišine? 

Sedme godine Aknatonove vladavine ponovo je rodila kćerku. U isto 
vrijeme Tiji je začela 1 devet mjeseci kasnije rodila sina kojemu su 
nadjenuli ime Tutankaton. 

Kad je vijest stigla u novu prijestolnicu Aketaton, našlo se mnogo 
podrugljivaca koji su se smijali tom zakašnjelom materinstvu. Priče 1 šale 
su prštale: - Faraon se toliko dosađivao u svojim odajama u Tebi da mu je 
jedino ostalo da se okomi na svoju ženu kako bi je doveo u drugo stanje! 

- Ako je faraon nakon trideset 1 tri godine vladavine znao pokazati 
talkvu snagu, nije rečeno da neće biti u stanju da nas sve otprati u 
sarkofag! 

- Evo, pobijeno je jedno glupo vjerovanje. Zar nisu dosad govorili da 
starost mumificira udove čovjeka kao najbolji stručnjak za mumificiranje! 

- Starci su kao djeca: ostaviš ih na trenutak bez paske, i već naprave 
glupost! 

- Sve lijepe žene otišle su iz Tebe... ostala je samo Tiji. Za silu, vrag 
i muhe jede... 

Ali Tiji nije bila ondje da bi se mogla naljutiti na te šale bez 
poštovanja; nije bila ondje da bi rekla svome sinu: - Otrovne jezike valja 
iščupati jer truju srca onih koji ih slušaju! 

Tiji je ostala u staroj prijestolnici s faraonom, haremskim ženama 1 
ostalim previše starim dvoranima koji nisu htjeli mijenjati svoje navike. U 
vezi s tim, Giluhepa je rekla s gorčinom prikraćene osobe: - Baš lijepo 
izgledamo u ovoj trošnoj palači! Nalik smo na skupinu staraca koji 
očekuju trenutak da siđu u grobnice. Otkad je omladina otišla, sve zaudara 
na plijesan 1 dosadu! Naše su djevojčice krezube, plesačice uzete a naši 
udvarači zamuckuju! 

Na žalost, potajna želja njena srca nije bila uslišana. Faraon i njegove 
žene nikad se nisu ukrcali na brodove da bi krenuli u blještavu, predivnu 1 


veoma veselu novu prijestolnicu Aketaton, a odjeci svečanosti i smijeha, o 
kojima su pričali putnici, još su više zagorčavali Giluhepinu tugu. 

Tiji nije zatražila da krenu u novu prijestolnicu jer nije imala 
vremena za gubljenje. Naime, saznala je da njen sin 1 snaha provode 
vrijeme u opasnom uljuljkivanju. Budući da se nije usudila smetati, jer je 
uživala u njihovoj sreći, rekla je sama sebi da ne prijeti nikakva 
neposredna opasnost jer je ponovo preuzela uzde vlasti u svoje ruke. 
Poslala je svoje špijune u pokrajine da bi u zametku ugušila pobunu koja 
se dala naslutiti iz bezobraznih zahtijeva pojedinih prinčeva. Bila je u toku 
svih sloboda koje je njen sin dopuštao, 1 bila je očajna zbog toga. Zar mu 
nije po sto puta ponovila da se prijateljstvo divljih životinja održava samo 
udarcima biča? 

Kao i u doba svoje mladosti, odlučila je da dva sata na dan radi u 
dvorskoj kancelariji; kod generala se zanimala za stanje na granicama, 
poslala je policijske patrole za pustinjskim banditima, podsjetila je vazale 
na njihov godišnji danak, izvršila smotru vojske 1 rudnika, u pratnji svoga 
nemarnog muža. Faraonove su snage opadale 1 svaki put kad bi mogao 
izraziti svoje nezadovoljstvo, nije se ustručavao, govorio je: - Moj stariji 
sin kmeči u Aketatonu u »kući za djecu.« A imam 1 mlađe koji kmeče 
ovdje, pod sikomorama! Baš su me divno obdarili! Uskoro ću moći 
odmoriti svoje stare kosti na suncu, u punom miru! Punih dvadeset godina 
radio sam kao stoka 1 sada, uoči smrti, valjda ću se napokon moći odmoriti 
i uživati! 

Tiji bi se nasmijala ne odgovorivši. 

»Kad bi mi barem mogao pružiti još dvadeset godina sreće, stara 
moja ljubavi!« mislila je. 


ŠESTO POGLAVLJE 


Tiji se bojala Hitita 1 mrzila je Amorićane. Mrzila je Amorićane jer 
je mogla ocijeniti njihov karakter prema amorićanskim ženama kojih je 
bilo mnogo u haremu njena muža: sve su bile podle, mlitave, otrovne 1 
licemjerne, a sve su to bile mane koje je glavna faraonova žena mrzila 
iznad svega. 

Bojala se Hitita jer je znala da su divlji, surovi, nemirni, barbari, isto 
tako nekulturni kao pustinjski lutalice i nomadska plemena Kabiru+**, koja 
su lutala sjeveroistočnim granicama Egipta. Otkad su odlučili povećati 
svoje područje, predstavljali su neprekidnu opasnost za Egipat, čije su 
pokrajine željeli osvojiti. S njima nisu mogli otpočeti nikakvi pregovori, 
jer su kao surovi 1 izgladnjeli prosjaci slušali samo svoje želje 1 apetite i 
ubijali sve poslanike mira, a da ih nisu ni saslušali. Kraljevstvo Mitani bilo 
je jedina prepreka njihovom rušilačkom bijesu: smjestilo se između dviju 
rijeka čije su vode tekle u smjeru suprotnom od voda Nila 1 slijevale se u 
more nešto više iznad sirijskih pokrajina... Već je Amenotes II shvatio 
važnost sklapanja saveza s velikašima iz Mitanija. Kasnije, Tutmes TV je 
čak kćerku kralja Artatame I uzeo kao svoju glavnu ženu, a ona je bila 
svekrva Tiji, majka faraonova. Zar faraon nije pristao da se oženi 
Giluhepom desete godine svoje vladavine? Da, veze između Egipta 1 
zemlje »Dviju rijeka« bile su veoma čvrste. Zato je nevolja jednoga 
pogađala 1 drugog. Nakon smrti Saturna, kraljevstvo Mitanija imalo je 
dovoljno svojih briga! Sa sućuti, a možda 1 sa strahom, Egipat je izdaleka 
promatrao taj građanski rat koji je razdirao savezničku kraljevinu; Egipat 
je drhtao zbog mlađeg sina Tusrate, Giluhepina brata, kojeg je oteo 
izdajica Pirhi pošto je ubio starijeg brata Artasumara; molili su za njega 
kad je uspio pobjeći, ubiti ubojice svog oca u Vasukani, glavnom gradu, 1 
okruniti se, usprkos protivljenju drugog brata, Artatame, psa koji je lizao 
prljave pete Hitita kako bi se dočepao prijestolja! Ali, bogovi su uslišali 
molitve egipatskog naroda: Artatama je bio potučen zajedno sa 
Šupilulijumom, vođom tih prokletih hordi s kojima je sklopio savez, pa je 
mogao sačuvati samo sjeverno kraljevstvo. I tako, pošto se družio s 
Hititima, postao je nalik na njih, divalj, hranio se strvinama, spavao s 
buhama, zaudarao na znoj 1 prčevinu, a to njegovo poludivlje stanje 
umnogostručavalo je njegovu mržnju prema bratu, podjarivalo njegovu 
želju za osvetom. 


Međutim, Tijini poslanici donijeli su iz Mitanija uznemirujuće 
vijesti: Tusrata je izgubio svoju snagu: prepustivši se slastima dvora, 
zanemario je svoja područja Gornje Sirije 1 svoje interese u Asiriji. 
Šupilulijuma se učvrstio u obalnim područjima; Erba Adad, pustolov, 
šakal strvožder, proglasio se kraljem Asirije. Neprijatelji su s bokova 
pritiskali zemlju »Dviju rijeka«... ako je neprijatelji požderu, opasnost je 
prijetila ne samo egipatskim pokrajinama već 1 cijeloj civilizaciji! 

Tiji je poslala glasnika svome sinu s pismima u kojima mu je izložila 
situaciju i način kako da se učvrste već postojeće veze s Tusratom. U vezi 
s tim mu je pisala: »Tvoga ujaka Tusratu potrebno je podsjetiti na njegovo 
srodstvo s tobom, jer je daleko vrijeme kad je njegova sestra napustila 
palaču svoga oca da bi se udala za tvoga oca! Jedva da joj je, prilikom 
pobjede nad mlađim bratom Artatamom, poslao par naušnica, a to je bilo 
prije toliko godina. Učini prijateljski 1 dobar politički potez: zatraži za 
ženu njegovu kćerku, lijepu Taduhepu, kao prvu ženu svog harema. 
Nefertiti, u čiji zdravi razum vjerujem, i sama će ti to savjetovati; vidjela 
sam Nefertiti na djelu kad je vodila državne poslove, za vrijeme tvog 
boravka u Siriji, 1 rijetko sam srela mudrije osobe od nje!« 

Čitajući majčino pismo, Aknaton se naljutio. Volio je svoju suprugu 
takvom strašću da je bio pozlijeđen pri pomisli da mu njegova majka 
predlaže još jednu ženu. Taduhepa je bila princeza! Ona se neće ponašati 
kao onih nekoliko žena iz njegova harema koje su se pomirile sa sudbinom 
da za svoga gospodara budu samo sviračice harfi, pjevačice 1 plesačice. 
Ona će zahtijevati bračni život, a njemu nije padalo ni na kraj pameti da je 
u tome zadovolji! Kako je Tiji mogla povjerovati ijednog trenutka da bi on 
mogao zakinuti Nefertiti radi jedne druge žene, ma kako ona lijepa bila! 
On nije bio kao njegov otac koji se nije plašio broja svojih žena. (Zar nije 
radosno dočekao onih 317 nasljednica Giluhepe?) Aknaton se s ljubavlju 
prisjetio reagiranja svoje supruge pred onih deset puntskih žena... Za sve 
blago Egipta nije joj htio prouzročiti istu takvu muku! Ona je bila njegova 
ljubav i mir. Ona mu je rodila petu kćerku, ali zar je to uopće važno? Imali 
su pred sobom cijelu vječnost da se »sretnu« 1 doći će zacijelo trenutak kad 
će dječak kliznuti između opeka, na ruke koje će ga dočekati! 

Odlučio je da ne uznemiruje Nefertiti. Odgovorio je majci da će, ako 
je potrebno izvesti prijateljski potez prema svome ujaku, radije poslati 
najbolje konje svojih štala; da će, ako je potrebno izvesti dobar politički 
potez, radije pojačati svoje trupe na granicama, ali da više neće ni da čuje 
o svojoj sestrični iz Mitanija. 


Čitajući njegov odgovor, Tiji je namrštila obrve i s gorčinom 
promrmljala: - Mladi ljudi su sebični i glupi! Oni misle samo na svoja 
uživanja 1 radosti. Hoće li se jednog dana moj stariji sin 1 moja snaha 
probuditi iz svoje tromosti? Hoće li jednog dana pomisliti na sudbinu 
Egipta za koju su odgovorni? Zar se faraon 1 ja nikad nećemo moći 
odmoriti? 

Tada je faraonova dobra volja ponovo bila stavljena na kušnju. Tiji 
je svome suprugu objasnila da veličina Dviju zemalja ponovo zahtijeva 
njegovu spremnost 1 odanost, i brzo ga je uvjerila kad je saznao da se žrtva 
sastoji u tome da se oženi s jednom »mladom« iz Mitanija. On je veoma 
cijenio žene iz zemlje »Dviju rijeka«; mogao je to ocijeniti prema kakvoći 
Giluhepe 1 onih 317 žena koje su je slijedile: bile su lijepe, fine, živahne, 
senzualne i veoma, potkovane u ljubavnim igrama. Bile su mnogo finije od 
divljih Nubijki, tromih žena iz Punta, pasivnih Sirijki 1 od previše 
ponositih Egipćanki! 

Ipak, forme radi, uzdahnuo je: - Moj je sin kriv za to! Zar ne shvaća 
da mi je potreban odmor? Zar će do kraja života računati na moju 
popustljivost? 

Međutim, Tiji se nije dala obmanuti jer je veoma dobro poznavala 
apetite svog supruga. Ali, prešla je godine kad je žena ljubomorna. 
Uostalom, uvijek je ljubavne zagrljaje smatrala dokolicom, ugodnom, 
dakako, ali isto tako malo važnom kao što je partija igre pasa 1 šakala; 
činjenica je da su igre ljubavi potrebne, ali podređene prirodnom zakonu 
nastavljanja vrste. 

Prisilila je, dakle, svoga supruga da Tusrati pošalje poslanika s 
mnoštvom darova, lijepim željama 1 sa zahtjevom da mu veoma lijepa 
kćerka Taduhepa bude ženom. 

Prema običajima moćnih 1 trgovaca koji ne ustupaju svoja dobra 
prije nego što im se odredi točna vrijednost (uz napomenu da se ne radi o 
sklapanju unosnog posla, već da se plemenito lišavaju svog blaga), Tusrata 
je počeo stvarati teškoće. 

»Ti više nisi tako mlad«, pisao je u prvom odgovoru, »moja kćerka 
ima mladenačke apetite, ona je mlada ždrebica koja sanja o snažnom 
čistokrvnom ždrijepcu čiji zubi nisu istrošeni žvalama. Zar joj ne moram 
dati sve što zahtijeva? Zar je moram namijeniti pastuhu koji više voli 
odmor 1 slamu svoje štale?« 

Iako su te riječi bile uvredljive, nisu naljutile faraona jer je znao da 
mu šurjak piše ovako kako bi mu pružio priliku da pohvali svoje vrline. U 


odgovoru, dakle, uvjeravao ga je u svoju snagu, opisao mu je svoje 
pothvate i spomenuo mu i posljednjeg svog sina, koji još uživa u mlijeku 
dojkinje. 

»Istina je«, odgovorio je Tusrata, »ali to me podsjeća na to da si u 
drugom braku oženio moju prekrasnu sestru Gihihepu. Moram li Egiptu 
pokazati toliku naklonost da žrtvujem ljepotu 1 ljupkost još jedne princeze 
Mitanija? Učinivši to, neću li prikratiti neku drugu prijateljsku zemlju? 
Vjeruješ li da neću stvoriti opasna neprijateljstva među narodima s kojima 
sam u savezu!« 

»Lijepe 1 poželjne žene rastu u Mitaniju u tako velikom broju kao 
prekrasni lotosi u Egiptu!« Pisao je faraon. »Bilo koji vladar položio bi 
svoje kraljevstvo pred noge najsmjernije djevojke tvoje zemlje. Uostalom, 
čega se ti bojiš, svojih susjeda? Nisi li sa mnom mnogo moćniji? Zar 
nismo kao braća podijelili svijet?« 

»Bez sumnje«, odgovorio je Tusrata, »ali mi je žao Tiji, glavne 
faraonove žene, prema kojoj osjećam najveće poštovanje. Zar je neće 
obuzeti ljubomora? Zar joj baš ja moram suprotstaviti svježinu 1 žar 
djevice?« 

Kad je Tusrata iscrpio sve argumente 1 kad ih je faraon pobio 
jednoga za drugim (to je potrajalo pet mjeseci)... kralj Mitanija dao je ruku 
svoje kćerke, hineći da ju je dao preko volje. 

Tada se ton poruka izmijenio. »Čemu se mogu nadati od tebe 
zauzvrat za veliku ljepotu moje kćeri?« Pitao je Tusrata. 

»Mojoj podršci, mojem prijatelju, snazi moje ruke.« 

»Rekli su mi da je zlato prašina na tvojim putovima«. 

»Šaljem ti dosta grumenja, i nemoj se ustezati da zatražiš još.« 

»Molim te, dakle, da mi pošalješ još dva grumena više, jer dva lakta 
poda u mojoj palači još nisu dovršena.« 

Istini za volju, to zbijanje šale bilo je samo fin način da se ustvrdi 
cijena koja je zapravo bila određena već u vrijeme kad je faraon oženio 
Giluhepu, a poštenje Tusrate se sastojalo u tome da za istu robu ne traži 
više od svog oca. Stari egipatski vladar cijenio je taj izraz poštenja 1 
poštovanja; veoma je hvalio toga mudrog umjerenog čovjeka. 

Na kraju, kad je sve bilo rečeno, zaključeno 1 plaćeno, lijepa 
Taduhepa je krenula u harem svog supruga, okružena sa 246 sluškinja 1 
100 nosača miraza 1 darova namijenjenih faraonu od strane njena oca: 
zahvala cijenjenoj mušteriji. Pratio ju je odred vojnika i skupina poslanika, 


sretnih pri pomisli da je dugo putovanje završeno 1 da će se moći odmoriti 
na novim, područjima koje će njihov gospodar dobiti i nagraditi ih. 

Svečanosti koje su princezi iz Mitanija pripremili u Tebi bile su 
veličanstvene. Samo je Giluhepa našla načina íi mogućnosti da ubaci notu 
nesklada u opće veselje. Rekla je svojim zajedljivim glasom: - Sad će naše 
stražnjice oblijetati obad. Ova će nam djevica htjeti zapovijedati tvrdeći da 
je ona klas, a mi slama! Magarcu je sijeno isto tako korisno kao 1 klasje... a 
faraon je magarac! Zar ne shvaća da na razbješnjelom moru stara dahabija 
puca na sve strane, propušta vodu 1 tone? Zar vjeruje da je tek izišao 1z 
brodogradilišta pa se usuđuje na visoke valove? 

Te mudre riječi Giluhepe nisu doprle do faraonovih ušiju, ili ako su 
doprle, nisu ga prisilile na razmišljanje; ljudi kojima se upućuje zlobna 
alegorija, u većini je slučajeva ne razumiju iz jednostavnog razloga što ne 
vole sebe prepoznati u tim neugodnim slikama. Stoga je stari kralj uskoro 
»pucao na sve strane i počeo propuštati vodu.« 

Bacio se na mladu ženu sa žarom mladića 1 da je ne bi prije vremena 
razočarao, uzeo je droge izrađene od biljaka koje su bogovi stvorili baš za 
podržavanje snage muškarca u očajničkim slučajevima. 

Varljiva sredstva koja zatrovanome kriju pravo stanje njegovih 
snaga. Kad se faraonov žar nije imao više na što osloniti, njegovo se 
zdravlje iznenada poljuljalo, i nikakve droge ove zemlje, koje su dovoljne 
da preuveličavaju mogućnosti, nisu mu mogle vratiti ono što je izgubio. 

Jednog jutra nije više mogao ustati, i Pentu, koji je ostao na dvoru u 
Tebi da bi mogao nadzirati svoje pacijente, pokazao je dovoljno 
poštovanja: pravio se da ništa ne razumije o faraonovoj bolesti. 

Kako ne bi izgledalo da je prepustio svog gospodara njegovoj 
sudbini, Pentu je propisao lijekove koji se nisu mogli primijeniti u slučaju 
ove bolesti, ali sigurno neće pogoršati simptome. 

Tako je svome kraljevskom pacijentu dao da proguta mješavinu 
brašna u blagoj pivi, inače veoma djelotvoran lijek za one koji imaju 
nadam. 

Pripremio mu je obloge od mješavine voska, masti, datuljina vina, 
meda 1 kuhanog žita, stavivši mu ih nasumce po tijelu, na glavu ili na 
udove; nije se baš obazirao na primjenu obloga, jer su ionako bili 
djelotvorni samo za izvlačenje krvi iz rane. 

Propisao mu je lijek protiv glista: čaj od biljke »tem« u datuljinu 
vinu, što se preporučuje dojiljama da bi im se pojačalo mlijeko. Pokušao je 
čak i čudne mješavine u koje su jadni ljudi vjerovali prije nego što su 


upoznali nauku: tako je na primjer, na kožu bolesnika stavljao krila 
skarabeja skuhana u ulju i prisilio ga da proguta glavu i krila tog kukca, 
kuhanog u zmijskoj masti. Čuo je da je to odličan lijek protiv šuljeva i 
mislio je da ne može naškoditi zdravom šupku. 

Jednom riječju, Pentu se s dovoljno snage zauzeo kako ga nitko ne bi 
mogao optužiti zbog nemarnosti. I kad je iscrpio brojne recepte iz svoje 
zbirke, napokon je izjavio da se sada moraju uzdati u božansku moć. 

- Na žalost, veličanstvo - uskliknuo je očajno - ti si zatjerao nauku u 
slijepu ulicu, 1 to je učinak tvoje božanske prirode! Bile bi ti potrebne 
pilule od zemlje izmiješane s posvećenom slinom Semsua, nebeskog 
čarobnjaka! A ja, ako pljunem na limun, pljujem na limun kao i svaki 
smrtnik! 

A onda, iznenada, lice mu se razvedrilo, a to je i bila njegova 
namjera da ustanovi kako je zaboravio najobičnija pravila svoje nove vjere 
u Atona. Spomenuo je ime jedne boginje koja je pripadala prijeziru 
vrijednoj poganskoj vjeri, i koja je uz to bila 1 tuđa boginja. Rekao je: - 
Sjeti se kipa boginje Ištar koju ti je kralj Tusrata poslao prije nekoliko 
godina kad nisam mogao pomoći u pogledu tvog zdravlja! Ona te zaliječila 
i ti si ustao zdraviji nego ikada! 

Faraonu je u očima, sumornim i već punim vizija o smrti, zaiskrilo. 

- Neka zamole mog šurjaka iz Mitanija da mi pošalje sveti kip 
boginje Ištar! - protisnuo je - ona će me spasiti. 

Ištar se brzo premjestila iz svog hrama u Vasukaniju, u pratnji 
mnoštva svojih svećenika, koji su jedini znali tajanstvene spasonosne 
molitve. Postavili su dragocjen kip u faraonovu sobu 1 čitali molitve cijeli 
dan, molitve čije riječi nitko nije razumio. Riječi su otprilike glasile: 


»Edera, edesana, 
Ederagaha, edesana, 
Marmu edesana...« 


Bile su to zbunjujuće 1 potresne litanije koje su se dojmile kao 
zujanje roja zelenih mušica na truleži u doba smrada nakon povlačenja 
voda Nila. 

Pri zalasku sunca svećenici su prekinuli litanije da bi se odmorili. 
Ozbiljna lica izišli su iz prostorije i otišli u dodijeljenu sobu u kojoj su se 
smijali faraonu. 


Tiji je ostala sama sa svojim suprugom. Gledala ga je, zgromljena 1 
odrvenjela; u dubini duše znala je da je to kraj, da više nitko i ništa ne 
može vratiti život njenu suprugu jer se nit njegova života odmotala do 
kraja. 

Bio je to svršetak... poslije toga postoji možda samo ništavilo, 
mumija koja će gledati svojim šupljim očnim dupljima zidove svog 
sarkofaga... vječno... u tihoj noći kojoj nikad neće biti kraja. 

Dvije su suze kanule niz njeno umorno lice. Osjećala se umornom, 
pobijeđenom, isušenom 1 u njoj se nataložila svijest o vlastitoj sićušnosti 
pred beskrajem vremena. Sjetila se onih trideset 1 četiri godine sreće koje 
je provela uz tog čovjeka, kao što se list spaljen hamsinom sjeća 
sjeverozapadnog vjetrića: sjećanje od kojeg još više boli, još je strašniji 
osjećaj da je sve izgubljeno. 

Faraon otvori oči i osmjehnu joj se zavjerenički; taj je osmijeh 
značio: »Stara moja ljubavi, svašta smo doživjeli nas dvoje, zar ne?« 

Tiji uze njegovu ruku i u porivu beskrajne nježnosti prinese je 
usnicama 1 poljubi. Nikad nije znala svome suprugu izraziti dubinu svoje 
ljubavi jer je bila rođena 1 odgojena da ne iskazuje svoje osjećaje: ton 
njena glasa bio je zapovjednički, obris usta tvrd, pogled prodoran, pokreti 
nagli, odrješiti, njeno tijelo građeno uglato, bez oblina, koje su često izraz 
nježne duše. 

U tom trenutku, prvi put nakon trideset 1 četiri godine, nagonski je 
našla načina da prenese polet svog srca, jer je veličina njena očaja probila 
oklop s kojim je došla na svijet, kao što se drugi rađaju obloženi mašću ili 
membranom. 


Faraon je umro u ranu zoru. Aton još nije bio otvorio svoje oko 
iznad stijena na istoku. 

Bilo je to u trideset 1 šestoj godini njegove vladavine, devetoj godini 
suvladarstva njegova starijeg sina, u blijedu zoru 28. dana drugog mjeseca 
ljetnog razdoblja... u vrijeme žestokih vjetrova što s jugoistoka donose 
oblake pijeska, doprinos neplodnih područja gospodaru Dviju zemalja. 


SEDMO POGLAVLJE 


Tiji je svome sinu poslala pismo u kojem mu je sažeto javila: »Tvoj 
otac je umro 1 sada ga balzamiraju. Dođi što brže, ne zaboravi da natronske 
kupke traju sedamdeset dana.« 

Saznavši za vijest, Aknaton, njegova žena 1 svi faraonovi prijatelji 
bili su potreseni. Očekivali su smrt jer su u posljednje vrijeme glasnici iz 
Tebe donosili uznemirujuće vijesti o vladarevu stanju zdravlja; ali živeći u 
lagodi zaboravili su da bi im skora budućnost mogla donijeti crninu. 
Aknaton se požurio da okupi svoje najbliže; ukrcali su se na brod 1 krenuli 
prema staroj prijestolnici koju nisu vidjeli već punih pet godina. Nefertiti 
ga nije pratila jer je bila u šestom mjesecu trudnoće 1 bila je veoma 
umorna. 

Kad je dahabija stigla nadomak Tebe, mladi je vladar osjetio 
uzbuđenje, spoznao je u dnu duše da nije prestao voljeti ovaj veličanstveni 
grad, unatoč njegovoj truleži 1 smradu u njegovu kamenom srcu. S nekom 
vrstom plašljivosti zagazio je na tle drvoreda 1 na ploče hodnika dvora koji 
su vodili u odaje njegove majke. 

Tiji ga je očekivala sjedeći uspravno na svojem prijestolju u dvorani 
lotosa. Ostarjela je 1 na njenu licu, bez ikakve šminke, čitala se gorčina i 
mračan očaj. 

Aknaton osjeti nježnost prema toj krutoj ženi koja je iznenada 
pokazala krhkost; htio je poletjeti prema njoj da je zagrli, ali ona je 
mahnula rukom 1 to ga je zaustavilo. 

- Došao si mnogo brže nego što sam očekivala - reče suho - nisam 
znala da ti je toliko stalo do oca! 

Aknaton je iznenađeno pogleda. 

- Majko, pa ti znaš koliko mi je otac bio drag! - uzviknuo je. - Zašto 
mi govoriš riječi koje me bole? 

- Zar se može misliti da sin voli svog oca ako je kriv za njegovu 
smrt? 

Zavladala je tišina u kojoj je mladić pokušao shvatiti majčinu 
odbojnost 1 smisao neobičnih riječi koje je izgovorila. Budući da nije uspio 
shvatiti, upita glasom punim zebnje: - Što sam učinio? 

Tiji nije mogla zaustaviti žestinu svoje ljutnje. 

- Što si učinio? - uzviknula je. - Odbio si oženiti Tusratinu kćer, što 
je bila tvoja dužnost kao suvladara, otac te nije postavio suvladarom zato 


da se prepustiš lagodnom životu i užicima kao neka haremska žena! 
Izabrao te zato što je bio umoran, star, zato što je zaslužio svoj odmor. A 
ti, ti si bio mlad i snažan. Otac je imao povjerenja u tebe, i imao je krivo! I 
ja sam imala krivo! Krivo, kad sam mislila da je Nefertiti žena za tebe. 
Nefertiti je kao njena majka. Njena je drskost varljiva, nije sazdana od 
čvrste naravi, već od ispraznoga 1 glupog ponosa. Oboje ste ljudi bez 
čvrstine, nedostojni da vladate na prijestolju Egipta. Pet godina sam 
šutjela, ništa nisam govorila jer sam bila slaba 1 osjećala samilost prema 
vašoj mladosti; pokazala sam se kukavicom, ništa nisam učinila da vas 
razbudim iz te obamrlosti koju vi nazivate ljubavlju. Ljubav? Vjeruješ li ti 
da je ljubav grliti se na javnom mjestu bez ikakva stida? I još dati urezati 
svoju besramnost u kamen? Ja to nazivam prljavštinom. Govoriš o čistoći 
svog srca, o čistoći svoje dogme! Nemoj da se nasmijem! Bludniči u 
svojoj sobi, soba je za to stvorena, zato se 1 odlazi u postelju! Ali ako ti 
zaista ne smatraš nezgodnim da izlažeš pred svima svoju besramnost, 
nemoj mi govoriti da si odbio oženiti se Taduhepom zbog finoće 1 čistoće 
svog srca. Taduhepa je bila tvoja dužnost... jer, ne zaboravi... ti si vladajući 
princ! To nije bila dužnost tvog oca. Ti si odbio učiniti svoju kraljevsku 
dužnost, 1 tvoj se otac žrtvovao. Učvrstio je savez s Tusratom da bi ti 
sačuvao kraljevstvo! 

Nasmijala se, ali u njenu smijehu nije bilo radosti. 

- Kraljevstvo koje ćeš ti uništiti i izgubiti! Zar nije smiješno kad se 
pomisli da je tvoj otac umro ni za šta? Ne samo što u svojim rukama imaš 
moć da uništiš Egipat već ćeš naslijediti 1 samu Taduhepu istovremeno 1 
golemi očev harem! 

Pokušala se nasmijati s veselošću koju je ta šala trebala izazvati. 

- Da, Taduhepa te neće ostaviti na miru! Bacit će se na tebe kao što 
se bacila na starost tvog oca, zato što je, prema riječima Tusrate, vrela 
ždrebica, ima apetit mlade djevojke, tko će je moći zadovoljiti? Ona 
proždire muškarce, ona je mlada lavica usred doba parenja, oči joj plamte, 
ona izgara. I onda kad, ne prestajući misliti na svoju ženu, ne budeš mogao 
a da ne otrčiš Taduhepi, obuzet žestokom žudnjom za mladim tijelom koje 
još nijedan porođaj nije nagrdio... da, tada ćeš možda shvatiti da je ljubav, 
prava 1 velika ljubav, nešto drugo a ne bludničenje 1 zadovoljavanje 
nagona! Tko zna, možda tvoj otac nije umro uzalud, možda tuga tvoje 
majke neće biti uzaludna. Tko zna nećeš li jednog dana shvatiti pravi 
smisao ljubavi a istovremeno 1 smisao faraonove dužnosti prema svome 
narodu? Tko zna nećete li Nefertiti 1 ti, oslobođeni zaslijepljenosti koja vas 


veže zajedno, bez obzira na ostali svijet, napokon shvatiti da vas očekuju 
dužnosti zbog kojih ste rođeni? Teško onima koji se rode na prijestolju! 
Njihov je kruh gorak, gorči od seljačkog. Njihovi su dani dulji od dana 
rudara. Njihov je znoj obilniji od znoja sluge. Njihova je tamnica mračnija 
i neudobnija od tamnice kradljivca ili zločinca. Ako to zaborave, tada 
postaju tirani, Setovi sinovi, neprijatelji svog naroda, 1 na sudnji dan stiže 
ih kazna predviđena za one koji nisu ispunili zadaću za koju su bili rođeni! 

Aknaton je s iznenađenjem 1 sve većom srdžbom slušao majčine 
riječi. Pomislio je da majka to govori pod dojmom boli, nasumce 1 bez 
veze, kao pijana žena, ali joj je zamjerio što je napala Nefertiti takvom 
žestinom. U jednom je trenutku pomislio da je bila potajno zavidna na 
njenoj blistavoj ljepoti. Osjetio je prijezir prema toj zmiji što je bila pred 
njim prolijevajući svoj otrov, a onda je hladno, opako dobacio: - Nefertiti 
je znala pokazati svoju ljubav bolje nego ti. I zato je tako strastveno volim. 
Možda se ljubav ne sastoji samo od pokazivanja nježnosti, niti od 
sustezanja u odnosima pod izlikom stida. Vjerujem da me voliš jer sam 
uvijek to htio vjerovati... ali, u biti, nikad mi to nisi pokazala. Dakako, 
bdjela si da me odgajaju, hrane, njeguju... ali, jesi li mi ikada došla pjevati 
uspavanke kad sam bio dijete koje se bojalo mraka? Jesi li me ikada uzela 
u naručje da me miluješ, maziš, da mi kažeš riječi koje su potrebne svoj 
djeci da budu sretna, kao što im je potrebno mlijeko dojilje? Jesi li mi 
oprostila sve moje gluposti u djetinjstvu, s osmijehom koji smiruje svaku 
grižnju savjesti? Ne... uvijek si mi nazvala dobroveče suho, moleći me da 
ne uznemirujem svojini noćnim morama dojkinju... ljubila si me samo u 
čelo, a 1 to samo u posebnim prilikama! Opraštala si mi, ali bez topline, 
kao moćnik koji pruža neznatnu milost nekom bijedniku. A ja, ja sam 
drhtao od straha da te ne naljutim, patio sam zato što sam bio vreo dječak u 
svijetu u kojem se dostojanstvo moralo iskazivati hladnoćom... ja sam te 
obožavao, divio sam se tvojoj umnosti i u potaji plakao što nisam onakav 
kakvim si me ti htjela; moja potreba za nježnostima, izrazama topline, 
činila mi se sramnim zlom koje je valjalo skrivati pred tobom, od straha da 
ćeš me prezirati. Zato sam sam sebe prisiljavao da budem strog 1 ozbiljan 
pred tobom, nisam se pokušavao ni osmjehnuti, niti ti pokazati svoju 
nježnost. Zato sam se počeo tako strastveno okretati onome bogu koji je u 
meni govorio riječi ljubavi. Odrastao sam... prestao sam biti malim 
djetetom koje plače jer se osjeća osamljenim. Postao sam razumniji, 
dopustio sam jednom zauvijek da me voliš 1 više se nisam obazirao na 
suhoću tvog glasa... Više nisam ni od koga ništa tražio, osim od svog boga. 


Tada... tada je Nefertiti ušla u moj život... u početku se predstavila kao 1 ti, 
a ja koji sam je volio, koji sam joj se divio, ponovo sam se osjećao pred 
njom kao malo dijete, drhteći od straha da joj se ne svidim, bojeći se njena 
prijezira... ali, iznenada, a da nisam shvatio kako... to će ostati tajnom dok 
god budem živ... iznenada je uzela moje lice u svoje prekrasne ruke, 
privinula me uza se, osmjehnula mi se 1 u njenim sam očima pročitao 
beskrajnu slatkoću nježnosti... blistav žar njene strasti; otkrio sam da je 
moja žena moje drugo ja! Više nisam bio sam... sam... SAM! Bacio sam se 
prema tome biću koje mi je bilo nalik po svojoj želji za nježnostima, 
milovanju, dodirima, toplini... Ne! Više uopće ne gledam ostali svijet, u 
mojoj ljubavi nema nikakvog stida; svijet, svi ostali, osim Nefertiti, ranili 
su me, pozlijedili 1 previše sam patio zbog stida. Nećeš me ti učiti o tome 
kako ljubav nije samo bludničenje 1 zadovoljavanje nagona! Naprotiv, reći 
ću ti ovo: ljubav je savršeno djelo boga, savršen osjećaj muškarca, ona 
zahtijeva vjernost kako tijela tako 1 srca 1 duše. Ako se poremeti taj sklad, 
to jedinstvo, ako se razdvoji, tada čovjek postaje nečist, isto tako kao 1 
zlato kad se stopi s bakrom! 

Tiji se svom snagom uzdržavala da ne krikne od boli. S čela joj je 
curio znoj kao voda i činilo joj se da se hladnoća spušta u njene udove. 
Podilazili su je srsi i drhtaji kakve izaziva močvarna groznica. Međutim, 
nijedna crta njena lica nije se pomakla. Na kraju teške tišine, za vrijeme 
koje je Aknaton osjećao zakašnjelu nelagodnost onih koji se, pošto su se 
ispraznili, uznemiruju da su govorili bez mjere 1 odali svoju tajnu, Tiji je 
rekla ujednačenim glasom: - Neću se opravdavati pred tobom, sine moj, ne 
vjeruj da su riječi koje ću ti reći opravdanje, nisam ti dužna polagati 
račune. Poslušaj: onaj koji vlada uvijek se izolira kad obavlja svoju 
dužnost kako ne bi miješao svoju dužnost s osjećajima 1 tako u sebi stvorio 
zbrku koja škodi ravnoteži koju mora održati. Možeš imati vrelo srce, ako 
imaš hladnokrvnu glavu, jer oni kojima ti moraš upravljati, više trebaju 
tvoj zdravi razum nego prijateljske izraze; a poslušnost puna poštovanja 
napušta ih čim opaze da mogu računati na tvoju popustljivost. Tako je 1 s 
kraljem s obzirom na njegove podanike... mislila sam da je isto tako 1 u 
odnosu učitelja prema učeniku, ili odgajatelja prema djetetu. Možda sam 
se prevarila... ne znam. Tko zna ne bi li ti bio postao gori da sam provodila 
vrijeme ljubeći te, a žaleći te, ostavljajući te u vjerovanju da tvoje greške 
nisu ozbiljne! Nismo ovdje da održimo suđenje meni, već tebi, zato neću 
nastojati. Žao mi je što sam se malo prije zanijela, jer sam prekršila svoje 
pravilo, a to je umjerenost. Međutim, ovaj put s mirom, ponovit ću ti 


savjet: utuvi sebi u glavu da ti nisi običan smrtnik koji se prepušta svojim 
sitnim slabostima, govoreći samome sebi da ima samo jedan život. Ti si 
bog, za tisuće ljudi ti si odgovoran za svoja stvorenja. Ti si utjelovljenje 
sunca i ti moraš obasjavati tisuće života. Na ovoj zemlji egipatskoj ti si 
jedini koji nemaš pravo na sretnu sebičnost koja život čini podnošljivim. 
To je tako. Tvoja sudbina nije zavidna, ali ako hvališ poštenje, priznaj 
pošteno da je moraš podnositi jer je to tvoj udio. S Taduhepom učini kako 
hoćeš; ipak pomisli da bi bilo dobro da ne naljutiš Tusratu koji predstavlja 
naš bedem protiv Hitita. A sada možeš pogledati svog oca. Odaje su ti 
spremne... to su očeve odaje. Ostavi me nasamo, faraone. 

Aknaton je bio nesretan. Želio je kleknuti pred svoju majku, zamoliti 
je za oproštenje zbog riječi koje je izrekao 1 koje su, činilo mu se, još više 
produbile ponor koji ih je dijelio od njegova rođenja. Oklijevao je, 
uznemiren, obuzet nelagodnošću, s plahim pogledom kao u djeteta koje 
nije načistu sa svojom savješću. Ali pred krutošću svoje majke nije se 
usudio pokazati svoju slabost 1 pokajanje, već se okrenuo da iziđe. U 
trenutku kad je prelazio prag, Tiji mu dobaci: - Upozoravam te da će 
balzamiranje 1 obredi ukopa biti Obavljeni prema obredima boga Usira. 
Pisala sam Abidosu da pošalje svoje svećenike. Ne znam jesi li razjasnio 
pitanja ukopa sa svojim bogom. To je manjkavost tvoje dogme 1 morao bi 
razmišljati o tome 1 to nadoknaditi, jer je vrijeme žetve za Atonove 
vjernike moje generacije došlo. Tvoj otac je prvi klas koji je pao... srp nije 
daleko od Aija, Nakta, Ti, Ramosea 1 ostalih. Ne pravi, dakle, skandala u 
mome gradu 1 krivi samog sebe ako je leš tvoga oca pripremljen na stari 
način! Međutim, ime boga Amona neće biti spomenuto i klesari neće uzeti 
svoja dlijeta da bi u podzemnoj grobnici obnovili znakove koje si dao 
izbrisati. A sada, pođi! 

Aknaton ne odgovori i ode, sjetan i umoran. Da je barem njegova 
žena uza nj! Osjećao je potrebu da položi goruću glavu u udubinu njena 
vrata, da udahne svoj život kroz poluotvorena usta na njenoj nježnoj koži... 
osjećao je potrebu da mu nježno kaže: »Nisi loše učinio, govorio si prema 
istini svoga srca, a tvoja majka, koja poštuje ispravnost, još te više poštuje 
što joj nisi sakrio svoju potajnu bol u djetinjstvu!« Da, da je ovdje, 
Nefertiti bi mu sigurno baš tako rekla; on bi upijao njene riječi i osjećao bi 
se bolje, kao što se grozničav čovjek osjeća bolje kada popije čašu svježe 
vode: varljivo smirenje, bez sumnje, ali koje blaži... tako blaži! Spavati... 
ne misliti više ni na šta, dok vrijeme ne isprede svoj »zaborav«, 1 probuditi 
se kao nov čovjek, jer je jedan prljavi kutak njegova bića prekriven gustim 


velom... zabio je bodež u srce svoje majke vlastitim rulkama, s namjernom 
željom da joj nanese bol; nije uzeo u obzir činjenicu da je ona već bila 
skrhana bolom. Njegovo je djelo bilo kukavičluk, nizak udarac! 

Tada ga je obuzela takva svijest o vlastitoj nedostojnosti da mu se u 
dušu uvukao očaj... polako... gorkim kapljicama. Aknaton je prešao rijeku 
da bi stigao do podzemnih grobnica. Bio je primljen s poštovanjem koje se 
ukazuje Velikom gospodaru Dviju zemalja, što će 1 postati čim njegov otac 
bude pokopan. Princ, guverner zapadnog grada, otpratio ga je do sobe 
tišine u kojoj je faraonovo tijelo ležalo u bazenu uronjeno u rastopinu 
natrona; ostao je iza suvladara, tih i ravnodušan, očekujući da njegov 
mladi vladar završi svoje razmišljanje o pokojniku. Otkad je počeo 
upravljati zapadnim gradom, gradom mrtvih, već je bio navikao na sve. 
Više nije osjećao tjeskobu pred strašnom zagonetkom koju postavljaju 
nijeme usne ukočenog leša, zauvijek zapečaćene nad tajnama nevidljivih 
područja kojima luta njegov Ka; pošto su učeni svećenici iznijeli 
pretpostavku da postoji zagrobni život, primao je to zdravo za gotovo 
samo da ne bi uznemirio mir svoje duše. Od tada, smrt je poprimala veseo 
izgled novog života, o čemu su svjedočila opuštena lica, mirna 1 odmorena 
lica mrtvaca, povjerenih spretnim rukama stručnjaka za balzamiranje. 

Aknaton je dugo razmišljao pred nagim tijelom svog oca, koje je 
zbog sušenja sada izgledalo mnogo veće. Ali on ga je gledao 1 ne videći 
ga, jer se njegova misao usredotočila na sebe sama, bio je previše zauzet 
prijezirom prema samome sebi da bi mogao promatrati leš, koji je već 
postao anoniman zbog izobličenja crta lica, leš oca kojeg je veoma volio, 
gotovo obožavao. 

Ostalo je još četrdeset dana do ukopa, četrdeset dana koje će morati 
proživjeti u tihim palačama dvora. Od smrti faraonove, grad Teba bio je u 
žalosti, zanijemio je oponašajući iznenađenje djeteta pred hladnim licem 
smrti, prije nego što bude jasno pokazao svoju bol i isplakao svoje suze. 

Četrdeset dana života uz grižnju savjesti koja pothranjuje očaj... 
četrdeset dana podnošenja prijezira 1 ljutnje svoje majke, prisiljavajući se 
da ne zaplače pred njom... četrdeset dana punih dosade, jer smeteni duh 
odbija svaku razonodu... 

Aknaton se pokušavao okrenuti svome bogu, proveo je duge sate u 
svojem starom kutu osamijenosti; ali sve njegove misli bile su pune tuge 1 
gorčine, ostao je bez utjehe. 

Desetog dana, budući da nije imao drugog posla, ušao je u harem 
svog oca, koji je sada pripadao njemu, 1 sreo je Taduhepu. 


Nije mu se naklonila, uronila je svoj blistavi pogled u njegove oči, 
uspravna 1 ponosna kao divlja zvjerka s ruba pustinje gdje zamke lovaca 
nikad nisu bile razapete. 

Aknaton osjeti snažan udarac koji ga je probudio 1z njegove mračne 
tuge, 1 opazi da je lijepa. Glas joj je bio treperav, cijelo joj je tijelo 
podrhtavalo od žara koji teče žilama punokrvne ždrebice. 

Dok mu je u sljepoočnicama čakićalo, mladić je samome sebi rekao: 
»Ako me moja majka želi vidjeti s Taduhepom, odnijet će pobjedu; 1 
dojam da je pobijedila bit će kao balzam koji olakšava bolove na svježoj 
rani. Sretna što je imala pravo kad je predvidjela žudnju za nekim drugim 
tijelom osim Nefertitinog, bit će spremna da mi oprosti, možda će i 
zaboraviti težinu mojih riječi. Tada ću znati da mi je oprostila jer će mi 
uputiti pogled bez ljutnje i tužne osamljenosti.« 

Stoga je češće navraćao u harem, u posjet Taduhepi, 1 smatrao je 
srećom što se ona našla ovdje u trenutku kad mu je bilo potrebno prisustvo 
skladne osobe. Dakako, Taduhepa nije bila ni do koljena Nefentiti, po 
ljepoti 1 duhu, ali joj je odavao priznanje zato što mu je služila kao utočište 
u trenucima dosade i osame. 

»Mislim da će Nefertiti u njoj naći prijateljicu«, pomislio je da bi 
ušutkao tihi unutrašnji glas koji mu je šaptao: »Oprez!, ona je ljupko 
dijete, puno čednosti i mladosti.« 

Nijednog trenutka nije htio pogledati u oči stvarnosti koja je glasila: 
»Ti ćeš se vratiti u Aketaton s haremom svog oca. Morat ćeš se pomiriti s 
činjenicom, usprkos svojoj žestokoj ljubavi prema svojoj ženi, da ti je 
Taduhepa žena koju ne smiješ zanemariti, prikratiti. Budući da prema njoj 
osjećaš nježnost, ne smiješ joj nanijeti bol. Prisjeti se svog oca; ne smiješ 
svjesno izazivati njegovu srdžbu!« 


Sedamdeset 1 prvog dana Amenotesa III izvadili su iz njegove 
natronske kupke, umili, pažljivo ovili finom gazom, opskrbili ga 
amuletima, dragim kamenjem, magičnim formulama, stavili u zlatan 
sarkofag optočen crvenim ahatom, lazuritom i obojenim staklom; na kraju 
je balzamiran za vječnost kao bog, postavljen na svečano postolje u 
prijestolnoj dvorani, gdje ga je čekala kraljevska obitelj, plemići, 
dostojanstvenici i najbolje narikače. 

Veliki svećenik Abidosa, zatim veliki svećenik iz Aketatona i onaj iz 
Ona, digli su dlanove prema stropu 1 zajedno uskliknuli: - Ti ponovo živiš, 


ponovo si oživio, sada si ponovo mlad, zauvijek! 

Bio je to znak da otpočnu naricaljke: bila je to uvjerljiva predstava 
koju prikazuju majstorice razdirućih krikova, jecaja, očajničkih pokreta 
ruku: one su se grčile na podu, jecale, uspravljale se iznenada s prodornim 
krikovima smrtno ranjenih životinja, udarale se o prsa, udarale se po licu, 
ponovo padale na pod udarajući o tle, bacale se u prašinu koju su donijele 
u vrećicama. Dizale su ruke prema nebu, parale zrak svojim prstima u 
grčevima krajnje boli 1 patnje, zazivale su bogove da im budu svjedoci u 
njihovoj neizdržljivoj tuzi, potresali su ih živčani drhtaji, grčili njihova lica 
u mučeničke maske... svaka se povodila za vlastitom inspiracijom, ne 
oponašajući drugu narikaču; mnoge od njih pokazale su svoj talent, neke, 
one mlađe, novajlije u tom poslu, koje još nisu uspjele steći rutinu, 
ponašale su se dosta nespretno, bez mašte u svojim tužaljkama; one 
najbolje čak su uspjele 1 proplakati, a njihova vlažna lica, uprljana crnilom, 
njihove crvene 1 podbule oči i vlažni nosevi ostavljali su tragičan dojam, 
na što su one bile posebno ponosne. Uveče, bi se sastale da usporede svoje 
predstave, da se podruguju jedna drugoj ili čestitaju, i opuštale su se pune 
smijeha, jer njihov je zanat zaista bio težak. Zahtijevao je veliku 
izdržljivost 1 posve zdravu narav, da bi mogle izdržati živčanu napetost 
kojoj su izvrgnute satima. 

Nakon nekog vremena, kad je ozračje bilo ispunjeno napetošću koju 
dojmu i počeli plakati, ne hineći 1 ne pretvarajući se. 

Došao je trenutak da se stvori povorka koja će ispratiti faraona do 
njegova vječnog počivališta. Aknaton, mrk 1 skamenjen, krenuo je na čelu, 
u pratnji velikih svećenika, čitača molitava, koji se ispomagao Svetom 
knjigom, prinčeva kraljevske obitelji, generala, velikaša 1 faraonovih 
prijatelja; onda je slijedio bogato ukrašen katafalk, na kojem su bile 
oslikane dvije »uzde«, dva čarobna oka, kako pokojniku ne bi izmaklo 
ništa od svečanog obreda... zatim haremske žene, pred kojima je koračala 
Tiji, blijeda 1 tužna lica, zatim dvorske dame u suzama i na kraju narikače 
koje su obavljale svoj posao. One su koristile pijesak po stazama da se 
posipaju njime, pružajući primjer krajnjeg očaja. 

Stigavši do obale rijeke, povorka se ukrcala na nekoliko dahabija, 
prigodno ukrašenih znakovima žalosti. Pogrebni su brodovi polako krenuli 
prema zapadnoj obali gdje počinje vječnost. Ondje je katafalk bio 
postavljen na barku optočenu zlatom, a barka stavljena na neku vrstu 


saonica koje su vukla četiri vola blistave dlake, čiji su rogovi bili ukrašeni 
dragim kamenjem. 

Tada se povorka ponovo stvorila 1 uz prodorne krikove narikača 1 
prisutnih krenula prema zapadnom isušenom koritu gdje je pokojnika 
čekala, otvorena prema noći i tišini, velika grobnica Amenotesa III, koju je 
podigao njegov arhitekt, Hapuov sin. 

Put se uspinjao pod žarkim zrakama ljetnog sunca, u krajoliku 
visokih stijena 1 velikih odrona, skamenjenih u bijeloj 1 finoj vapnenačkoj 
prašini. Vrelina je sušila usta, uskoro je žar naricaljki i jecanja splasnuo, 
korak se usporio, postao težak. Samo je Tiji 1 dalje koračala uspravno, 
lako, kao da joj znoj nije orosio gležnjeve. Oči su joj bile suhe, pogled 
mrtav, usne zapečaćene tugom koju je ljubomorno čuvala u tajnoj odaji 
svog srca. Čak i kad je stigla na prag grobnice, morala je, po običaju, oviti 
rukama donji dio sarkofaga 1 glasno plakati svoju bol; njeni krikovi boli 
nisu bili dobro hinjeni, njeni jecaji nisu bili »pravi« 1 narikače su bile 
razočarane. Da bi usavršile svoj zanat, nikad nisu propuštale priliku da 
promatraju naricanje supruge nad mumijom kako bi proširile repertoar 
novim jecajima 1 pokretima ruku koji bi mogli ostavljati dojam istinske 
boli. 

Tri vrhovna svećenika otvorila su grobnicu, poprativši taj čin 
posvećenim mastima, dimom i lakim udaranjem sjekiricom i kamenim 
čekićem... dok je keriheb, glasom koji je promukao od prašine, glasno 
pjevao dijelove »Knjige dvaju putova«, »Knjige pećina« i »Knjige noći«. 

Kad je obred završio 1 kad je bilo sigurno da je faraon ispunjen s 
dovoljno životne snage koja će mu pomoći da proživi lijepe dane u svojim 
zasjenjenim područjima, nastala je tišina kako bi glavna kraljeva žena 
mogla reći svoj posljednji zbogom. Tada je Tiji digla glavu 1 mehanički 
ponovila govor, unaprijed pripremljen za tu priliku. 

Sve je bilo učinjeno, sve je bilo rečeno. Tijelo Amenotesa III uronio 
je u tamu, u noć. Otišao je na počinak na kraju nebrojenih redova soba na 
kojima su bila nacrtana bezbrojna bića mraka... u samom dnu, u velikoj 
»Zlatnoj dvorani«, u moru svojih bogatstava: oružja, kola, kovčega 
prepunih vezene odjeće, posuđa, posoblja, prijenosnih oltara, dragocjenih 
pomasti, kipićima svojih žena i svoje najmilije djece, nekoliko skupina od 
raznih plemenitih tvari koje su predstavljale njega 1 Tiji, zagrljene s nekom 
obrednom krutošću... 1, na kraju, na tisuće slugu koji će se odazvati na 
svaki njegov poziv, izvršiti njegova naređenja, obrađivati njegove zemlje, 
bdjeti nad njegovom hranom, odjećom, zabavljati ga u tom svijetu u kojem 


blistava sunčana barka klizi samo jedan sat noću... Uz njega su bile 1 četiri 
urne od alabastra, koje su sadržavale njegovu utrobu 1 koje će čekati da 
»Horusova djeca« daju nalog da ponovo oživi životom koji u sebi krije. 
Amset će reći jetrima: »Istisnite svoju žuč«, Hapi će reći plućima: 
»Udahnite 1 ne zadržavajte zrak«, Duamutef će reći želucu: »Vari hranu«, 
a Kebehsenuf će reći crijevima: »Praznite se, kao kanal za 
navodnjavanje...« Tada će u tišini grobnice, na kraju vremena, utroba 
zadrhtati i ponovo redovito proraditi kao organi proviđeni krvlju, i 
kradljivci grobnica zastat će prestravljeni na rubu crnog ponora, iz kojeg 
će se uspinjati mukli ritam punog života. 

Poklopac je bio zatvoren, stijena je bila izglačana... Slijedeći 
pustinjski pješčani vjetar nanijet će finu prašinu na ranjena mjesta kamene 
stijene 1 nestat će posljednji tragovi rane. 

Nijemi, sada puni tjeskobe jer je sve bilo gotovo, jer su usta 
vječnosti bila zapečaćena a duh je uzalud kucao na pragu strašne 
nepoznanice, živi su sjeli da pojedu obrok pogrebnog ručka. 

Aknaton je sreo pogled svoje majke; zbunjenost i iznenađenje, koje 
je pročitao u njemu, pridonijeli su da je osjetio beskrajnu sućut prema toj 
ženi lišenoj svoje snage, kao što iz žrtve na oltaru polako ističe krv. Prišao 
joj je 1 rekao nježno: - Majko, nemoj ostati u Tebi! Pođi sa mnom u 
Aketaton, ondje je tvoje mjesto, među srcima koja te vole! 

Tiji polako odmahnu glavom. 

- Još ne - promrmljala je - ne još ... imam posla, moram još nešto 
obaviti... 

Ton njena glasa odjeknuo je tako neobično, čudno, da se Aknaton 
odjednom, 1 sam ne znajući zašto, prisjetio stare priče koju niti je ispričala 
jedna robinja, pripadnica plemena Keftiu s Otoka na moru, kad se bojao 
čudnih noćnih šumova u svojoj sobi. Ona mu je rekla: - Ono što ti čuješ to 
su duše mrtvih koje se vraćaju na mjesta koja su voljele... one imaju glas 
tiši od zvuka mušice, ali ako napneš uši, možeš razumjeti što ti pričaju... 

Kad je tu priču ispričao svojoj majci, rekla mu je grubo: - Gluposti! 
To drveni dijelovi pucketaju od noćnog vjetra, vrata škripe 1 šušte lanene 
tkanine! 

Aknaton se pitao ne želi li njegova majka ostati da osluškuje u palači 
svoje sreće, napetih ušiju, 1 pokuša razaznati glas svog supruga među 
glasovima drugih pokojnika koje noćni vjetrić pronosi kroz prazne 
hodnike 1 dvorane... U duši koja je izgubila svoju orijentaciju, tko zna 


kakve se lude nade rađaju 1z napete želje 1 upornosti da se ne vjeruje u 
neumitnost! 

Nije dugo ostao u Tebi. Pošto je od Tiji dobio obećanje da će 
posjetiti novu prijestolnicu nakon razdoblja poplava, krenuo je s 
Taduhepom 1 cijelim haremom svog oca. 

Došlo je vrijeme da mu sudbina odreže čuperak mladosti 1 stavi na 
glavu krunu Dviju zemalja. Sad je bio faraon, samo je sunce bilo iznad 
njega, nad područjem Egipta 1 njegovih pokrajina. 


OSMO POGLAVLJE 


Aknatonu povratak nije bio ugodan jer se cijelo vrijeme morao boriti 
protiv sama sebe da ne posjeti Taduhepu u osami njene kabine. Napokon 
je shvatio da je ona njegova žena 1 postio je pedeset dana nakon odlaska 1z 
Aketatona. Međutim, rekao je sam sebi da je neće dirnuti prije nego što 
Nefertiti bude uvjerena u tu potrebu. Grozničavo je pripremao govor koji 
će joj održati kako bi je naveo da ona sama kaže: - Sigurno je da ne možeš 
drugačije nego zadovoljiti Tusratinu kćerku. Ne smijemo smetnuti s uma 
hititsku opasnost. 

Tada bi se oslobodio osjećaja krivnje i prepustio se, smirene duše, 
čarima lijepe kćeri Mitanija. Želja će ga vjerojatno brzo minuti... ali, u 
ovom trenutku, bilo je u njegovu interesu da ne povrijedi osjećaje princeze 
koja je, čini se, veoma vrelog temperamenta. 

Žurilo mu se da stigne, žurilo mu se da progovori sa svojom ženom, 
žurilo mu se da se oslobodi žestine koja je palila krv 1 sprečavala ga da 
nađe sna. 

Nefertiti mu nije izišla u susret u luci; već dva tjedna osjećala se 
veoma umornom i vrijeme je provodila u sobi; nije išla ni na zajedničke 
ručkove. 

Aknaton je otišao u odaje svoje žene odmah pošto je primio počasti 
brojnih prinčeva koji su stigli iz raznih pokrajina da bi prisustvovali 
njegovoj krunidbi. 

Kad je vidio izmučeno lice svoje supruge, koje se ozarilo osmijehom 
čim ga je ugledala, obuze ga grižnja savjesti; brzo priđe postelji, ne 
obazirući se na prisutnost služinčadi. Služavke su izišle, ali su prije toga 
ipak pogledale da bi uživale u izrazima ljubavi između boga 1 boginje. 
Dakako, one su ih već iznenadile kako se ljube, ali nikad se nisu mogle 
nasititi tog prizora, koji im je omogućavao da doživljuju neku vrstu 
nedostiživog sna. Međutim, ovaj put su bile 1 te kako zadovoljne: 
posljednja slika koju su ponijele sa sobom bila je da je vladar uronio glavu 
u čupavi sag koji je prekrivao postelju, dok mu je vladarica drhtavom 
rukom gladila potiljak. 

Uzevši u obzir stanje svoje žene, Aknaton nije odmah govorio o 
Taduhepi, već je odlučio odgoditi taj razgovor poslije krunidbe. 

Sretnim stjecajem okolnosti, svečanosti krunidbe pale su na prvi dan 
Nove godine 1 zbog toga su bile još veličanstvenije 1 sjajnije u očima 


sujevjernog naroda koji je taj nadnevak smatrao izvanredno sretnim. 

Aknaton je, dakle, iskoristio takvo raspoloženje svojih podanika da 
ponovo potvrdi svoju vjeru u Atona, jedinog boga. Promijenio je 1 učinio 
još sjajnijim obred »Uzdizanja sunca nad Egiptom«, u kojem se odigravala 
sveta drama s mnoštvom najvećih božanstava. Tako, na primjer, dva 
vrhovna svećenika koja su ga okrunila krunom Delte 1 bijelom mitrom 
gornjeg Egipta, nisu morala staviti maske Seta 1 Horusa: nosili su žutu 
odjeću 1 zlatne kukuljice, kao simbole dviju zraka svetog sunca. Isto tako, 
sporedan obred boga Mina bio je zamijenjen obredom koji se obavljao 
usred podneva, u velikom hramu. Šezdeset i osam lijepih svirača harfi, 
trideset 1 sedam flautista 1 četrdeset 1 pet trubača, stotinu pjevača i isto 
toliko pjevačica pratilo je svečanost na kojoj se zlatnim srpom žeo klas žita 
kao simbol budućih bogatih žetvi. Međutim, Aknaton je zadržao stari 
poredak povorke, s bikom Mnevisom na čelu 1 s njegovim svećenicima; 
mladi faraon nije prekinuo štovanje Mnevisa iz obzira prema svećenicima 
iz Ona koji su štovali svetog bika 1 u čiju je mudrost imao puno povjerenje. 

I na kraju, umjesto četiriju gusaka Horusa, koje su morale biti 
puštene sa četiri strane svijeta da bi do svih granica zemlje prenijele dobru 
Vijest, radije je pustio četiri siva feniksa, ptice koja je bila prvorazredni 
simbol sunca, i koju cijeli narod smatra »onim koji vlada nad svečanostima 
obnovljenog života«. 

Izvanredan sjaj proslave 1 razni obredi ispunili su sve promatrače 
udivljenjem i poštovanjem. Prinčevi iz pokrajina i poslanici vazalnih 
zemalja vratili su se u svoja središta udivljeni. 

Čestitke su pljuštale sa svih strana, čak iz hititske zemlje. Međutim, 
najdirljivija je bila čestitka kralja Tusrate: nije zahtijevao ni zlato, ni 
dragocjene posude, ni mirisna ulja i miomirise, kao ostali vladrčići koji su 
koristili svaku priliku da svoje kovčege napune blagom 1z Egipta, već je 
pisao: »Kad je moj brat Amenotes III pošao na vječno putovanje, plakao 
sam svakog dana. Noću sam ustajao, nisam uzimao ni hranu ni piće, tolika 
je bila moja bol. Ali, eto, Amenotes IV, veliki sin Amenotesa III 1 njegove 
supruge Tiji, pisao mi je: 'Postat ću kraljem'. Rekao sam mu tada: 
'Amenotes III, dakle, nije umro, jer njegovo mjesto zauzima njegov veliki 
sin, kojeg je rodila Tiji', i on neće ništa izmijeniti u našim odnosima«. 

Aknaton je bio ganut 1 rado je oprostio svome tastu lakoumnost zbog 
koje je zaboravio novo ime gospodara Dviju zemalja. Nijednog trenutka 
nije posumnjao da je to ovaj učinio namjerno da bi ostao vjeran istini svog 
srca: da se ne miješa u unutrašnje poslove svog saveznika. »Tusrata je 


pravedan čovjek, pomislio je nježno, neću mu nanijeti bol 1 poduprijet ću 
ga na njegovim granicama kako mu se njegovi neprijatelji ne bi više 
rugali.« 

Pošto je razmišljao o toj boli koju ne želi nanijeti svome tastu, 
prisjetio se lijepe Taduhepe. Odlučio je da više ne odlaže stvari i da 
zadovolji njene mladenačke želje... na taj će način počastiti prijateljstvo 
svog saveznika u Mitaniju 1 poštedjeti ga šala koje bi podrugljivci mogli 
širiti oko njega, kao na primjer: Taduhepa nije dovoljno dobra za faraona! 
Stavio ju je u red služavki kao najbjedniju djevojku iz zemlje Kuš, ona će 
ostati neplodnom kao telica koju bik odbija opasali, i ako je u nje previše 
žara 1 snage, morat će se zadovoljiti žarom drugih telica, prikraćenih, kao 1 
ona, kraljevskih počasti. 

Aknaton je veoma dobro znao, kao 1 svi, da su se haremske žene 
često »zadovoljavale međusobno«, i to mu nikad nije smetalo; naprotiv, 
više je volio to nego da u svoj harem uvede vrelog ljubavnika, koji bi 
stvorio mješance koji bi uprljali čistoću dinastije. Međutim, ta mu je 
pomisao bila neugodna kad se radilo o izvanrednoj kćeri Mitanija... 1 
osjećao je neku vrstu srdžbe kao trgovac kojemu su ukrali vrijednu stvar. 

Oboružao se, dalkle, hrabrošću da progovori o tome sa svojom 
voljenom ženom. Do sada je nikad nije prevario; nikad nije ni osjetio želju, 
čak ni u posljednjim mjesecima trudnoće kad joj nije mogao prići. Ipak, 
situacija je sada bila druikčija: Taduhepa je bila običan državnički posao. 
Dakako, tu je bila 1 žudnja za njenim tijelom, ali u jedno je bio siguran: 
volio je Nefertiti istom strašću kao i prvog dana, 1 nije joj htio nanijeti bol. 

Nijednog trenutka Aknaton nije pomislio da je njegova žena imala 
prilike 1 mogućnosti da razgovara sa svojom majkom Giluhepom, koja je, 
pošto je pripadala haremu koji je naslijedio od oca, došla u Aketaton. 

Giluhepa nije bila loša po naravi 1 voljela je svoju kćerku na svoj 
način, ljubavlju koju može osjećati sebično 1 olako biće, ali sumoran život 
koji je provodila u haremu navikao ju je da uživa u ogovaranjima 1 u 
sočnim pričama o dogodovštinama; kad bi došao red na nju da ih ispriča, 
uživala je u tome da ih umjetnički uljepša, dajući svoje osobne sočne 
primjedbe. Tako je podržavala glasine, koje su kolale među njenim 
drugaricama, da je duhovita, a sada, u godinama, taj joj je ugled još više 
godio. 

Tako je ona, bez ikakvih zlih namjera, ispričala svojoj kćeri o 
brojnim Aknatonovim posjetima Taduhepi. Međutim, vjerujući da će 
razonoditi svoju kćer 1 olakšati joj trudnoću, birala je stil pričanja 1 od 


obične stvarnosti stvorila pravo remek-djelo smješljive priče, tako da su 1 
njoj samoj grunule suze od smijeha. 

Nefertiti ju je slušala s tako bolnim izrazom, iako obuzeta zebnjom, 
da je Giluhepa pomislila kako samo krajnji umor može spriječiti njenu 
kćerku da ocijeni sočnost njene priče; međutim, nije mogla odoljeti užitku 
da ide do kraja, s upornošću ugledne umjetnice, uvjerena u svoj talent. 
Videći da nikako ne može nasmijati svoju kćerku, rekla je pomalo ljutito: - 
Vidim da nisi raspoložena da slušaš šale... ti si u posljednjim danima 
trudnoće, zato si takva. Pa 1 ja sam bila trudna! Neka me sunce spali ako 
nije istina! Ti si rodila već pet kćeri! 

A onda, osjetivši da bi mogla reći nešto duhovito, doda: - Neka ti 
Aton dade da rodiš dječaka! Tvoj bi se suprug zaista naljutio kad bi mu 
rodila još jednu princezu! On bi se tada okrenuo prema princezi koja još 
nije rodila, nadajući se da kod nje neće promašiti... kao loš igrač koji 
vjeruje da će, ako promijeni ploču, znati bolje pomicati figure i pobijediti! 

Nefertiti je upamtila opasku u vezi s Taduhepom 1 trpjela je toliko 
koliko nikad nije mogla vjerovati da će patiti. Da se barem ne nalazi u 
podređenom položaju u uspoređenju s tom djevojkom iz Mitanija! Da je 
barem mogla ranije roditi 1 svome mužu, nakon povratka iz Tebe, pokazati 
vitko 1 poželjno tijelo! Tada se nikoga ne bi bojala. Aknaton bi je uzeo u 
naručaj i ona bi učinila sve kako ne bi imao želje pogledati nekamo 
drugamo. Ali, nosila je svoje dijete... bila je izobličena, bolesna i njen joj 
se suprug nije mogao približiti! 

Kad je Nefertiti ugledala svoga supruga, shvatila je iz njegova 
nelagodnoga i zbunjenog izraza lica da će joj govoriti o Tusratinoj kćeri. 
Nešto ju je steglo oko srca. Zar joj je došao priznati da je prekinuo 
prešutan sporazum o međusobnoj vjernosti?... Možda više nije volio svoju 
ženu koja mu je poklonila pet kćeri? 

Pri toj nepodnošljivoj pomisli povjerovala je da će kliznuti u smrt, 
kao što se žena onesvijesti u doba trudnoće i poroda ... bez mogućnosti da 
se bori protiv tjeskobe u srcu... jer ona je bila podložna nesvjesticama u 
tom razdoblju. Možda je došlo vrijeme da umre. 

Zatvorila je oči da bi čula riječi koje će je osloboditi života... 
zauvijek. Nije željela živjeti ako se svijet njene ljubavi sruši. 

Aknaton je pomislio da joj je slabo. Sretan što mu se pruža prilika da 
odgodi mučan razgovor, koji nije znao kako da načne, rekao je s nekom 
naglošću: - Došao sam da vidim kako si, ali vidim da ti nije dobro... idem 
po liječnika. 


»Kako loše laže! reče u sebi Nefertiti, zar mu se ikad dogodilo da je 
otjerao služavke kad se došao zanimati za njeno zdravlje?« 

Uznastojala je da joj glas ne zadrhti 1 odgovorila je što je mogla 
mirnije: - Nije to ništa. Sad mi je mnogo bolje. Raduje me što te mogu 
nakon toliko vremena vidjeti u četiri oka! 

- Znaš... ja... uz sve te svečanosti... Kako sam želio da budeš uz 
mene, ljubavi moja! 

Nefertiti se sjetno osmjehnu. 

- Ija sam to željela... - odgovori posve tiho. - Ali da sam se dobro 
osjećala, ne bih se usudila pojaviti uz tvoj bok... ovako izobličena... 

- Ti znaš da si najljepša - reče brzo. 

Polako je kimnula glavom. 

- Pričali su mi da je Taduhepa veoma lijepa 1 da uživaš u njenu 
društvu - reče sa željom da ubrza događaje. 

Aknaton je ostao iznenađen. Tako, dakle, Nefertiti je saznala?... 
Iznenada ga obuze bijes. Zaista sve žene imaju račvast jezik otrovnih 
zmija. 

- Tko te obavijestio? - upita osorno. Nefertiti slegnu ramenima i 
pokuša se osmjehnuti. 

- Zar je to važno? Svi to ovdje znaju. Ali zašto se ljutiš? Zar 
Taduhepa nije tvoja žena nakon mene? 

Čuvši to, Aknatonu je toliko odlaknulo da nije ni uočio koliko je iz 
Nefertitina glasa izbijalo gorčine 1 boli. Odmah se bolje osjećao 1 rekao 
veselim glasom, koji je pozlijedio Nefertiti: - Baš sam došao u vezi s tim. 
Znaš da te nikad nisam prevario, da si ti moja jedina ljubav i da ne gledam 
druge žene! Kad mi je majka pisala 1 predložila da učvrstim naše veze s 
Mitanijem, zbog hititske opasnosti koja prijeti na granicama Sirije, odbio 
sam; znao sam da se s princezom ne postupa nemarno kao s nekom ženom 
nižih slojeva. Nisam ti govorio o tome jer sam se bojao da ćeš zahtijevati 
da žrtvujem svoju ljubav za državničke poslove. 

Nefertiti osjeti kako joj se vraća nada kad je čula da je Aknaton 
radije odbio svoju majku nego da uzme drugu ženu. Ali Aknaton se veoma 
brzo pobrinuo da joj uništi tu nadu. S grubošću čovjeka koji želi što prije 
skinuti s vrata jedan neugodan posao, nastavio je: - Otac je mrtav, a običaj 
zahtijeva da naslijedim njegov harem. Ono čega sam se bojao, dogodilo se: 
Taduhepa je ponosna 1 ne voli priče. Ne mogu uvrijediti Tusratu time što 
ne posjećujem njegovu kćerku!... Tusrata je naš saveznik a njegovo se 
carstvo nalazi na hititskim granicama... zatim, on je jedini vladar koji mi je 


poslao zaista prijateljsku čestitku. Ako Taduhepa javi svome ocu da joj 
faraon ne ukazuje svoje počasti... bojim se da ne dođe do rata. A rat mrzim 
jer ubija stvorenja koja je Aton stvorio da žive u miru i sreći! Tusrata 
veoma voli svoju kćerku (ona je uostalom veoma nježna, ljupka 1 puna 
vrlina... ti ćeš to znati cijeniti, uvjeren sam u to)... 1 uvreda koju bi mu 
nanio bila bi strašna, posebno za njega koji nije tako profinjen kao 
Egipćani! Što mi savjetuješ? 

Bio je toliko uvjeren da je odlično izveo stvar kako bi prisilio 
Nefertiti da mu da pozitivan odgovor, ali Nefertiti je mirno rekla: - Saznala 
sam da si pustio fenikse umjesto gusaka na sve četiri strane svijeta... 
saznala sam, nadalje, da si promijenio mnoge obrede za posvećene 
svečanosti... vidjela sam svojim očima koliko si običaja promijenio u Tebi. 
Zašto, dakle, u novoj prijestolnici sačuvati običaj čija je glupost u 
suprotnosti s razumnošću koja odlikuje tvoje nove ustanove! »Naslijediti 
harem svog vlastitog oca« može isto tako biti stavljeno u ropotarnicu kao 1 
ostali simboli koji ni za koga više nemaju nikakva značenja! Piši Tusrati 
da je njegova kćerka udovica, da nam je žao zbog nje i da ćemo joj odavati 
počasti koje joj pripadaju; da će se vratiti u Tebu 1 da će zapovijedati 
ženama harema svoga pokojnog supruga, nakon moje majke Giluhepe i 
Tiji, Glavne faraonove žene, koje su, obje, u istoj žalosnoj situaciji kao 1 
ona. Piši mu da nisi toliko grub i surov da joj nametneš novog supruga, jer 
ovdje u Egiptu udovica ima pravo da se ponovo uda prema svome 
vlastitom izboru; da poznaješ prinčeve koji bi bili dostojni njene lijepe 1 
poželjne ruike! Mislim da će Tusratu dirnuti tvoja finoća, posebno ako uz 
pismo pošalješ dovoljno vrijedne darove na temelju kojih bi mogao 
zaključiti da je obavio dobar, unosan posao. 

Nefertiti je užižila pogled u svog supruga 1 zamijetila zbunjenost na 
njegovu licu. Tada je shvatila da je izgubila, da njen suprug nikad neće 
poslati Taduhepu jer ju je želio. Obuze je gorčina... neka suha gorčina bez 
suza, koja joj je palila grudi, ali je glavu ostavljala hladnom. Prije nego što 
je shvatila da će njena ljubav biti pogažena, vjerovala je da će umrijeti... 
Sada, kad je bila pogažena, uspravila se, bistra duha... samo iz njena tijela 
kao da je istekao sav život, kao iz mumije iz koje je izvađena utroba. Srce 
joj je bilo iščupano... na njegovo mjesto majstori za balzamiranje stavili su 
kamenog skarabeja... i on je ležao ondje, nepokretan 1 težak... tako težak, 
tako čudno nepokretan! Ali više nije patila. Uporno je promatrala čovjeka 
koji je stajao pred njom kao da je stranac, 1 od riječi koje je izgovorio nije 
čak ni zadrhtala... sudarile su se s kamenim skarabejem... 


Aknaton se sabrao 1 koračao uzduž i poprijeko odaje, namrštenih 
obrva, ljut zbog nerazumijevanja koje je pokazala njegova žena. A da nije 
bio svjestan kako je ponavljao majčine riječi protiv kojih je tako ogorčeno 
ustao, rekao je odrješitim glasom: - Čini se da ne shvaćaš u potpunosti 
važnost dužnosti kraljevskog bračnog para! Biti kraljem to ne znači živjeti 
u bogatstvu, udobnosti, užicima, sebičnosti, lagodnosti... to znači žrtvovati 
se za svoj narod, biti njegovim robom. Ako zaboravi na to, vladar postaje 
tiraninom, neprijateljem svojih podanika, i na sudnji dan će biti kažnjen 
kao čovjek koji nije ispunio zadatak za koji je bio rođen. Kao 1 tebi, i meni 
se nimalo ne sviđa da moram paziti na osjetljivost Taduhepe 1 njena oca... 
ali to je naša dužnost, kao što je bila dužnost moje majke da primi tvoju, 
Giluhepu, u harem svog muža, usprkos svojoj strasti i svojim patnjama! 
Kako mogu pisati svome savezniku u Mitaniju da sam njegovu kćerku 
namijenio nekom običnom princu, nju, faraonovu udovicu. To je kao da ga 
javno lišim svih časti, kao da ga vrijeđam pred očima cijelog Egipta! 
Ušutkaj tu ljubomoru koja je nedostojna nas... koja je nedostojna prije 
svega tvoga zdravog razuma! Došao je trenutak da se probudimo 1z 
obamrlosti. Sjećaš li se, ti si gospodarica Dviju zemalja! 

Nefertiti je odgovorila ravnodušnim i jasnim glasom koji je 
odjeiknuo u najdubljoj dubini praznog svetišta njena srca: - Tražio si od 
mene savjeta, ali vidim da ti nije potreban, jer ti savršeno dobro znaš što 
ćeš učiniti... dakle, zašto me onda pitaš? 

Aknaton se naljuti 1 srdito odgovori: - Mislio sam da moram... iz 
obzira... s obzirom na ljubav koja nas veže... jer ti si jedina glavna kraljeva 
žena, ona koju nijedna druga nikad neće zamijeniti! 

- Previše sam umorna da uvidim što je moja dužnost. Ono što učiniš, 
bit će dobro... prepuštam to tvojem osjećaju za ispravnost i poštenje. Ništa 
što dolazi od tebe ne može biti pod sumnjom kukavičluka ili lažnosti, jer ti 
si Živa istina. 

Aknaton kao da je dobio zaušnicu. Zato što ga je pekla savjest, 
pozlijedila ga je mirnoća njegove žene. Prosiktao je: - Ti mi se rugaš, 
pokušavaš me ismijati... ti si ljubomorna! LJUBOMORNA, čuješ li! 
Ljubomorna kao najprostija žena. Ne vidim zašto te uopće pitam o nečemu 
što moram učiniti. Na kraju krajeva, ti si samo moja žena! Ne moram ti 
podnositi račune, ni tebi niti ikome drugome. Ja sam faraon! 

I izišao je bijesnim koracima koji su odzvanjali na kamenim 
pločama hodnika. Otišao je ravno u harem da bi u krilu Taduhepe našao 


osvježenje, Taduhepe, djevojčice koja još nije znala za niske osjećaje 1 
ljudsku sebičnost. 

Te noći uzeo je Taduhepu žestinom muškarca čiji osvetnički bijes 
potiče žar žudnje. I vrela kćerka zemlje Mitami nije se nimalo žalila. Bila 
je onakva kakvu je opisala Tiji: mlada neopasna lavica u vrijeme parenja. 


DEVETO POGLAVLJE 


Pedeset dana, koliko ju je još dijelilo od poroda, Nefertiti je 
proživjela u mračnoj tuzi. Ostala je zatvorena u svojim odajama, odbijajući 
da vidi bilo koga, čak ni dobru staru Ti, a posebno svoju majku Giluhepu 
čije zajedljivo čavrljanje nije mogla podnijeti. Što su joj bile potrebne 
pojedinosti o onome što se zbivalo između Taduhepe i njena supruga? Ona 
je znala. Znala je jer je u njenu prisustvu Aknaton pokazivao nervozu 
krivca 1 nestrpljivost muškarca koji je obuzet mislima na drugu ženu. 
Govorio joj je bez nježnosti 1 činilo se da mu se uvijek žuri da je što prije 
napusti... da bi poletio u zagrljaj one djevojke koja mu je znala donijeti 
opojnost koju još nije zadovoljio. Ponekad, u tami noći, kad nije mogla 
naći blagotvornog sna koji uništava misli isto tako potpuno kao 1 smrt, 
Nefertiti je osjećala kako njen kameni skarabej podrhtava u njenim 
grudima, kao da se odjednom napunio krvlju; tjeskoba bi je obuzimala kao 
životna bujica 1 tada bi gorko plakala. Ponekad bi groznica pomutila 
bistrinu njena duha, tada bi se bavila besmislenim mislima o osveti 1 
bijesu. U toku tih snoviđenja, tog buncanja, neprestano joj se vraćala samo 
jedna pomisao, jedna rečenica: .»Kad više ne budem trudna, moj će suprug 
doći!« Trećeg mjeseca poplave, u jutro osamnaestog dana, mlada je žena 
rodila svoju šestu kćerku, kojoj su nadjenuli ime Setepan Re. Činjenica da 
nije rodila dječaka veomao je zaokupljala 1 žalostila Nefertiti, jer joj je baš 
u ovom času, više nego ikada, bilo na srcu da svome isuprugu rodi 
nasljednika. Međutim, osjećaj da se riješila ružnoće bio je tako snažan da 
je preplavio sve ostalo: razočaranje, tugu, umor, prepuštenost. Jednog se 
jutra probudila snažnom 1 spremnom za napad; srce joj je ujednačeno 
kucalo 1 cijelo je njeno tijelo ponovo našlo prijašnju gipkost. Dugo se 
promatrala u ogledalu: željela se uvjeriti da njena ljepota nije pretrpjela 
mnogo zbog tuge i teškoća. Smirila se. Dakako, crte lica su joj bile malo 
izdužene, njena je put bila još nalik na stari papirus koji je boravio u 
vlažnom podrumu... ali oči su joj blistale novim sjajem i ozarenost njena 
osmijeha nije se smanjila. 

Ipak je pričekala nekoliko dana prije nego što se pojavila na dvoru: 
nije htjela da joj trbuh, istegnut, izgleda mlohav pod finim tkanjem haljine 
koja joj je prianjala uz tijelo. U potaji svoje sobe naredila je Mišeri da je 
dobro izmasira. Mišere je jedina imala pravo prodrijeti u njenu intimnost, 
jer od sve ostale služinčadi, ona jedina nije pričala da bi se pohvalila ili 


izazvala zanimanje svojih drugarica. Istini za volju, od svih bića na svijetu, 
uključivši i njena supruga, mala je Sirijka bila jedina koja je nije 
razočarala.  Mišere je voljela svoju  gospodaricu  posvemašnjom, 
nepodijeljenom ljubavlju... Često ju je Nefertiti htjela osloboditi služenja, 
oženiti je, smjestiti na nekom imanju gdje bi mogla živjeti 1 imati svoju 
poslugu... ali Mišere je uvijek odbijala. Ona je rasla, ali je njena duša 
sačuvala nevinost 1 čistoću mladosti. Govorila je s osmijehom: - Ne bih 
znala zapovijedati svome suprugu ni slugama jer nisam poduzetna 1 
odlučna. To bi moj suprug 1 sluge brzo uočili 1 uskoro bi oni izdavali 
zapovijedi, a ja bih trčala od jednoga do drugog 1 rano umrla od 
pretjeranog zamora. Ovdje nemam više gospodara, imam samo jednu 
gospodaricu: tebe, kraljice moja. I tako, posao mi nije težak, a imam 1 
dosta slobodnog vremena. Eto, mislim da su to dobri razlozi da se ne 
udajem. Međutim, ako ti to nije dovoljno, znaj da je moje srce premalo da 
bi moglo sadržavati ljubav prema dvjema osobama. Volim te, tebe koja si 
mi pružila prve nježnosti u životu. Kako bih onda mogla voljeti muža? Taj 
bi jadni čovjek bio zakinut, a to ne bi bilo pošteno. Ostavi me ovdje, tu mi 
je dobro, uz tebe. Onog dana kad ti bude dosta moje prisutnosti... tada će 
mi preostati samo da umrem, ispunit ću svoju dužnost da ti što bolje 
služim. 

Nefertiti je dovoljno dobro poznavala Mišem, znala je da govori 
jednostavno, ne nastojeći zadobiti ni priznanje ni darove od svoje 
gospodarice. Mišere nije bila gramziva kao ostale služavke, koje su samo 
čekale priliku da se obogate. Nije pokazivala raskoš na koju je mogla 
računati, bila je prva služavka s desne strane kraljice; nosila je malo 
dragulja, odijevala se skromno i odbijala je da joj javno odaju počasti. 
Nefertiti ju je u nekoliko navrata pokušala nagraditi zlatom na velikoj 
svečanosti, pred svim okupljenim dvorjanima, ali mala je Sirijka svaki put 
odmahnula glavom, rekavši tužno: - Molim te, gospodarice, nemoj me 
prisiljavati na to. Ja bih bila u stanju umrijeti od stida pred tim ljudima, jer 
bi oni zacijelo rekli: »Što je učinila ta skromna djevojčica da ju je potrebno 
toliko veličati? Da li je dobila bitku? Da li je spasila život kraljici? Da li je 
državi učinila velike usluge? Ne, ona nije učinila ništa od toga. Ona je 
robinja koja spletkari s namjerom da dobije počasti koje pripadaju 
plemićima! Kraljica je izgubila glavu kad se želi izvrgnuti smijehu pred 
očima svog naroda!« Istini za volju, gospodarice, što sam učinila da bih 
zaslužila počasti 1 blago? Ne pokazujem ni hrabrosti, ni duha, ni 
sposobnosti; volim te 1 pokušavam da te ne naljutim, da ne dodam tvojim 


brigama još jednu... to je sve... to je tako malo... 1 moram ti biti 
neograničeno zahvalna... jer pravo je čudo što si sačuvala svoje 
prijateljstvo prema meni, ti, Sunce. 

Ne, Mišere nije učinila velike usluge državi, nije spasila život svojoj 
kraljici, niti je odnijela kakvu pobjedu, ali je učinila mnogo više: u tom 
vrtlogu mondenog života 1 taštine, ostala je čistom, poštenom, iskrenom. 
Da, njoj nisu bili potrebni ni dragulji ni materijalna dobra, ona je bila 
najbogatija u cijelom Egiptu 1 pokrajinama; a ta bogatstva ne nagrizaju 
miševi, ne brste koze, ne gaze vodeni konji, ne spaljuje vatra, ne raznosi 
oluja, ne kradu zavidni, ne poplavljuju poplave, ne otimaju moćni; ta blaga 
izviru iz vječnog izvora njena sasvim malog srca i množe se beskrajno. 
Ako je Mišere trebala primiti nadoknadu u zlatu, nije to bilo zbog njene 
odanosti (odanost se ne plaća zlatom)... već zato što je bila živa slika 1 
prilika bića kakvo je ono moralo biti u početku, onakvo kakvim ga je 
zamislio i stvorio Pta prilikom stvaranja... jer ona je isto tako bila primjer 
stvorenja koje je obnovio Aton nakon mračnih tisućljeća, za vrijeme kojih 
su ljudi bili potonuli u blato licemjerja, laži, taštine, sebičnosti i pohlepe. 

A Nefertiti je znala da se ne bi nikad odvojila od Mišere, pa makar bi 
za to morala dati sva svoja blaga, pa makar ostala posve naga, bez ijednog 
mjestanceta na koje bi mogla položiti glavu da se odmori. 

Dogodilo se da se u isto vrijeme Mai vratio sa svog putovanja po 
pokrajinama, kao da ga je sam Aton pozvao da dođe u pomoć vladarki. 
Mai je bio Aknatonov miljenik; imenovao ga je svojim savjetnikom, 
nadzornikom svojh trupa, princem Ona 1, kad se nalazio na dvoru u 
Aketatonu, »Upraviteljem tajni jutarnjeg stana«. Ova posljednja dužnost 
bila je znak izvanrednog povjerenja, kad se pomisli na to da je Mai imao 
pravo prisustvovati ustajanju svog gospodara, osobno ga namazati 
mirisavim uljima i s njime razgovarati u osami sobe, daleko od radoznalih 
ušiju. Svi su željeli obavljati tu dužnost, jer je omogućavala prijateljski 
razgovor s vladarom, a u isto vrijeme podsjećanje na vjernost koju mu 
ukazuje, usprkos svim zavidnicima koji su tvrdili da nije iskrena; 
omogućavala je, nadalje, prišapnuti žalbu na nekog plemića koji se loše 
ponio, prenijeti priče onih koji nisu bili po volji, potužiti se na slabije 
imovno stanje... i, jasno, u tu svrhu je bilo dobro naći se s faraonom u 
četiri oka, daleko od buke mnoštva, jer je to bio najbolji 1 najsigurniji 
način da će biti saslušan. 

Ali Mai se nije bavio takvim sitnim računicama; posjedovao je 
ponos onih koji posjeduju dovoljno blaga; iako je po prirodi bio sebičan, 


imao je plemenitu dušu velikog gospodina, svjesnog svoje nadmoći 1 sa 
željom da je 1 dalje zadrži, ne upuštajući se u smicalice običnog puka. 
Oženio je Urel, Ramoseovu kćerku, pomalo 1z računa, jer je u ono vrijeme 
bio novajlija iz pokrajine, pa je bio uvjeren da može ostvariti svoje 
ambicije pošteno i uzvišeno obavljajući svoje dužnosti. Međutim, od tada 
je činio sve da ne izgubi svoje samopoštovanje. Vladarevo prijateljstvo mu 
je koristilo, 1 da ne bi pokazao nezahvalnost, ispunjao je, što je bolje 
mogao, sve povjerene zadatke, odano 1 pošteno. 

Tri mjeseca prije faraonove smrti poslan je na granicu prema Siriji 
da pregleda oružane snage, da posjeti prinčeve vazale i da im savjetuje 
mudrost. Savjesno je obišao tek podjarmljena plemena Kabirua, utaborena 
u pustinjskim oazama kraj gorkih jezera, i zaprijetio im dobrano srdžbom 
faraona, tako da su odlučili mirno pasti svoja stada na dozvoljenim 
mjestima, ne kujući nikakve druge planove... jer za divlje pastire, plodna 
ispasišta u delti Nila bila su oduvijek veliki mamac, sanjali su o tome da ih 
osvoje, pričajući o junaštvima Hiksa, nomada koji su uspjeli osvojiti 
plodne egipatske ravnice, provalivši u njih kao rojevi skakavaca preko 
moćne tvrđave Zel. 

Vratio se u Aketaton istog dana kad je Nefertiti zaključila da se 
dovoljno oporavila nakon poroda 1 da bi mogla ući u natjecanje s 
Taduhepom i pobijediti je istim oružjem. 

Nefertiti je u njegovu dolasku vidjela dobar božanski predznak 1 u 
tom je uvjerenju crpla sigurnost u svoju konačnu pobjedu. Mai će igrati 
ulogu mamca koji treba namamiti lava u stupicu. Znajući da se Mai nalazi 
na savjetovanju u faraonovu uredu, odmjereno se ukrasila nakitom da 
njena ljepota ne bi bila potisnuta sjajem zlata 1 stavila je na glavu 
pokrivalo koje je prekrivalo njenu bujnu kosu 1 isticalo profinjene crte lica 
i vitkost vrata... malko se namirisala da ne bi potpuno prigušila miris znoja 
pazuha, koji je djelovao kao afrodizijak na onoga kojeg je htjela osvojiti, 
na kraju se ispunila srdžbom kao vojnik koji se opio lošim vinom prije 
nego što se našao licem u lice s previše jakim neprijateljem... tada se 
uputila, sama, prema vladarevu uredu. 

Ušla je bez kucanja 1 hinila iznenađenje kad je ugledala Maija. Tada 
ne pozdravivši svog supruga, požurila je prema mladiću ispruženih ruku, s 
dlanovima okrenutim prema dolje, što je bio prijateljski znak bliskima, 
znak da se ne moraju prignuti do zemlje. Mai se, dakle, zadovoljio time što 
se malko naklonio 1 promrmljao s udivljenjem: - Na cijelom svijetu nisam 
vidio ljepše žene od tebe, veličanstvo! 


- To je kompliment koji me raduje to više što ga već odavna nisam 
čula! - odgovori Nefertiti kroz grleni smijeh. - Ne tako davno, ti mi ne bi 
rekao taj kompliment a da pri torn ne bi ispao udvorica. Istini za volju, nije 
me bilo lijepo pogledati: bila sam krupna, blijeda, umorna i vukla sam se 
bez ikakve ljupkosti! 

- Ali čistoća crta tvoga lica, blistavost tvog osmijeha 1 sjaj tvog 
pogleda ostali su isti! - odgovori Mai, koji je bio uvjeren da mu iskrenost 
ne bi mogla naškoditi, a posebno sada, u očima vladara; kad je krenuo na 
put, sklad 1 nježnost vladarskog para bili su na vrhuncu, a nakon povratka 
nije imao vremena da čuje dvorska ogovaranja i sazna kako Aknaton 
zanemaruje svoju ženu zbog Taduhepe. 

Nefertiti mu se osmjehnula sa zahvalnošću. 

- Mai, dragi moj prijatelju iz djetinjstva - reče, potcrtavši posljednje 
riječi - bio bi mi zaista potreban da suzbiješ moju dosadu u doba moje 
trudnoće. Toliko sam bila očajna zbog svoje ružnoće da sam se zatvorila u 
sobe ne želeći primati nikoga, pa čak ni vlastita muža! 

Mai je osjetio nešto čudno u tim riječima. Shvatio je da nešto nije 
bilo u redu u odnosima vladarskog para nakon njegova odlaska na granice 
carstva: Nefertiti nikad čak ni kad je bila u drugom stanju, nije odbila 
primiti svog supruga. Osjetivši nelagodnost, Mai se okrenuo prema 
Aiknatonu i pokušao ispraviti grešku koju je možda, 1 nehotice, počinio. 

- I moja žena Urel učinila je isto - rekao je, izmislivši tu laž istog 
trenutka - nikako je nisam mogao uvjeriti da je muž nesretan kad ne može 
vidjeti svoju ženu! 

Onda je dodao: - Sad će biti gotovo devet mjeseci što nisam vidio 
voljenu ženu; nisam je poveo sa sobom jer sam se bojao da je težak život 
na putovanju ne umori. Prije odlaska odveo sam je njenim roditeljima u 
blizini Tebe. Nestrpljiv sam da je što prije vidim, a kad me njegovo 
veličanstvo više neće trebati, mogu li se nadati da joj se pridružim? 

Nefertiti uzviknu prijateljski: - Jadni Mai! Devet mjeseci vjernosti! 
To se mora nagraditi! Evo što ti predlažem: bez oklijevanja naredi da tvoja 
žena dođe u Aketaton. Tako nećeš morati gubiti vrijeme, a tvoja draga 
Urel moći će uživati u prednostima nove prijestolnice! Mora da se uvelike 
dosađivala neprestano promatrajući žitna polja 1 žitnice! 

Tada se okrenula Aknatonu i osmjehnula mu se blistavim 
osmijehom. 

- Zar nije tako, mužu? - upita vedro, zaboravivši da ga uopće nije 
pozdravila. 


Aknaton je ošinu mrkim pogledom. Kad je Nefertiti ušla njena 
nježna ljepota potresla ga je do najdubljih dubina njegova bića; posjećujući 
drugu ženu, zaboravio je u kojoj je mjeri lijepa njegova žena. Dok je bila 
zatvorena u svojoj sobi, dolazio joj je u posjet uglavnom uveče, prije nego 
što bi otišao u Taduhepine odaje, 1 njeno starenje još je više isticalo 
blistavu mladost Taduhepe. Pošto mu je laskalo da Taduhepa, njemu, 
ružnom čovjeku, slabo naviklom na uspjehe, ukazuje takvo divljenje, 
takvu prirodnost koju, zato što je tako mlada, nije mogla hiniti, Aknaton je 
izgubio iz vida godine sreće koje je proživio uz svoju ženu. Istini za volju, 
unatoč Nefertitinoj nježnosti 1 neprestanim dokazima o svojoj ljubavi, 
Aknaton je bio bolesno opsjednut svojom ružnoćom; ražnoća je bila 
potajna guba koja ga je grizla i izazivala bol u svakoj prilici: kad bi neki 
lijepi muškarac pogledao Nefertiti, kad bi čuo nevin smijeh žena iza svojih 
leđa, kad bi se pogledao u ogledalo jezerske vode u parku palače... i samo 
zato što se Taduhepa svojevoljno bacila u njegov naručaj, a da nije ni 
trepnula kad je ugledala njegove crte lica, za koje je bolesno vjerovao da 
su ružne kao u čovjeka koji pati, više se nije sjećao nježnosti svoje žene, 
već samo onih prvih trenutaka kad ga je onako žestoko odbacila, odbila u 
prvo vrijeme braka. Da bi opravdao i umirio svoju grižnju savjesti, govorio 
je s gorčinom sam sebi: »Nefertiti se često smatrala dobrom, predobrom i 
plemenitom, što mi je poklonila svoju ljubav! Tko zna nije li me uvijek 
ismijavala pred svojim intimnim prijateljima kako bi opravdala svoj loši 
ukus!« 

Ta rečenica bila je dovoljna da izgubi nježnu samilost koju je 
osjećao videći iscrpljeno lice svoje žene; s nekom osvetničkom ljutnjom 
pomislio je da ona stari 1 da je već vrijeme da to 1 shvati. 

Međutim, Nefertiti koja je sada ušla bila je ljepša, mlađa 1 blistavija 
nego ikad. Kao ptica Boinu, koja svake zore izranja, nova 1 sjajna, 1z 
prvotnih voda u koje je uranjala uveče, ostarjela 1 usahla, tako se 1 ona 
pojavila, obnovljena, snažna i nadmoćna kao u danima svojeg djetinjstva. 
Pred njenom ljepotom blijedjela je ljepota ostalih, kao noćne svjetiljke 
pred blistavim jutarnjim suncem. Taduhepina ljepota pomalo je kopnjela 1 
stopila se s ljepotom žena zatvorenih u haremu. 

Rekao joj je zajedljivo: 

- Ljubazno je od tebe što si me opazila! Iznenada sam pomislio da 
sam mrtav i da samo moj Ka lebdi! 

Prasnula je u smijeh pokazavši blistave zube, kao šaka! koji reži. 


- Ali, zar ovdje zaista nije tvoj dvojnik? - upitala je zajedljivo. - 
Otkad živim bez svoga muža pomislila sam da sam udovica! Sretna sam 
što nije tako, pozdravljam te, Sunce! 

Rekavši to približila je svoje lice Aknatonovim usnama da bi je 
poljubio. Shvativši lakoumnost 1 drskost njena držanja, Aknaton je surovo 
odbije. 

- Nismo sami! - promrmlja glasom koji je podrhtavao od bijesa. 

Iznenađeno je razrogačila oči. 

- Zar je zakon o slobodi ukinut u Aketatonu? - usklikne hinjenom 
naivnošću. - Kako? Zar nitko nema prava pokazati žar svojih osjećaja? Zar 
su zaljubljenici ponovo osuđeni da se gledaju izdaleka, kao zvijeri 
odvojene u kavezima? 

Maiju je bilo sve neugodnije. Radije bi se našao među hordama 
Hitita, punih ubistvenih namjera, nego ovdje, između ljubomorna muža i 
samodopadne žene; u ovom slučaju ostalo mu je malo izgleda da se izvuče 
živ i zdrav. Što će o njemu misliti vladar? Ako pomisli loše, mogao bi 
promijeniti ponašanje. Nema goreg bića od ljubomorna muža! 

- Loše sam postupio što sam ušao indiskretno - reče mučno - 
zaslužujem da me se kudi zbog toga... ja... 

Aknaton ga naglo prekine: - Nisi se ovamo uvukao indiskretno, mi 
smo ovdje raspravljali o hitnim državnim stvarima kad je moja žena ušla! 

Nefertiti se uspravi i svisoka dobaci: - Ja sam KRALJICA, i uvijek 
sam dobrodošla na mjestima gdje se raspravlja o državnim poslovima. Oni 
me se tiču isto tako kao 1 faraona. 

A onda, okrenuvši se prema Maiju, reče imperativnim i strogim 
glasom vladarice: - E pa, Mai, kakve nam vijesti donosiš sa svoga 
putovanja po pokrajinama? Da li se Amorićanin Aziru urazumio, ili mu 
moramo poslati oklopljenog učitelja u pratnji pisara oboružanih bičevima? 
Postoji mudra izreka koja kaže: »Uho učenika nalazi se na leđima! « 

Aknaton duboko udahne kako bi ponovo uspostavio ritam kucanja 
svog isrca. Pošto se svladao i smirio, rekao je glasom previše odrješitim za 
otvaranje političke rasprave: - Izloži svojoj vladarici ono što si jutros 
izložio meni kako bismo mogli donijeti odluku. Kraljica više nije bolesna, 
mogao sam ustanoviti koliko joj je duh bistar! 

Mai je požurio na to neutralno područje koje mu je ponuđeno 1 na 
kojem će imati više izgleda da se brani. 

Bio je odan u svemu, posebno u politici, i znao je da u tu odanost 
nitko ne sumnja. 


DESETO POGLAVLJE 


Nefertitini planovi pokazali su se djelomično djelotvornima... samo 
djelomično. Iako ga je obuzela žestoka ljubomora, iako je ponovo bio 
opsjednut slikom svoje žene, faraon je uporno odbijao da je posjeti noću u 
njenoj sobi. 

Istini za volju, Aknaton je svake večeri osjećao žarku žudnju jer je u 
toku dana njegova groznica rasla, posebno kad je promatrao blistave čari 
koje je Nefertiti pokazivala svima, posebno Maiju, za kojeg je čuvala svoje 
najljepše osmijehe i svu svoju produhovljenost. U njegovu čast 
organizirala je veličanstvene svečanosti 1 zabave u uskom krugu, na 
kojima je teklo najbolje vino 1 najjače pivo. U toj neprestanoj opojnosti 
Nefertiti je pokazivala takvo veselje 1 uzbuđenje da ju je njen suprug, 
kiselo se osmjehujući, ocjenjivao lakoumnom zato što izrazi zadovoljstva 
nisu bili upućeni njemu. Prema njemu, njegova se žena odnosila nekom 
vrstom mondene lakoumnosti, gotovo ravnodušno, što ga je još više 
ranjavalo jer nije bio navikao na to. 

U početku se podrugivao. Rekao je sam sebi: »Nefertiti proživljava 
krizu ljubomore, želi mi naplatiti Taduhepu 1 izludjeti me kako bih je 
otjerao. Ali ja neću učiniti ništa nažao tom nevinom djetetu koje nije 
Glavna faraonova žena da bi se mogla braniti. Kad Nefertiti shvati da joj 
lukavstvo nije uspjelo, prestat će se izvrgavati ruglu pred očima sviju... Zar 
ne shvaća da je Maiju neugodno zbog iznenadnih javnih počasti da je taj 
jadni dječak nestrpljiv 1 želi odjuriti u Tebu da ponovo vidi svoju dragu 
Urel?« 

Trudio se da redovito posjećuje Taduhepu. Ali duhom više nije bio 
prisutan: Zamarao ga je žar lijepe djevojke iz Mitanija. Iznenada je vidio 
da u nje nema ni inteligencije ni zrelosti duha, da izvan kreveta govori 
samo o beznačajnim stvarima. Njena nevinost pretvorila se u djetinjariju, 
njena strasnost u nastranost. Prvi put je pomislio da je vižljasta priroda te 
mlade kobile iscrpla njegova oca do smrti. Iznenada ga obuze strah za sebe 
sama. Zar njegovo lice ne nosi znakove velikog umora? 

Ipak, da Nefertiti ne bi prepustio laku pobjedu, odbijao je da 
pokajnički uđe u njenu sobu. 

Nefertiti se uznemirila zbog njegova nedolaska. Željela je ubrzati tok 
događaja. Jednog je dana otišla u harem, u koji nije stupila od svoje 
trudnoće. Službeno je objavila da odlazi u posjet svojoj majci Gilluhepi, a 


zapravo je htjela samoj sebi nanijeti bol promatrajući Taduhepinu ljepotu, 
koja je, činilo se, potpuno odvojila od nje njena muža. Kad je ugledala 
Taduhepu, nije mogla spriječiti a da je ne obuzme strašan očaj: priče nisu 
bile pretjerane; Tusratina kćerka bila je predivna životinja! Međutim, 
Nefertiti se trudila da s njom bude susretljiva. Uzela ju je pod svoju 
zaštitu. Od tada nije bilo svečanosti na kojoj ne bi prisustvovala 1 
Taduhepa. Nefertiti je drugoj ženi svog muža ukazivala najveću 
prijateljsku pažnju. Poklonila joj je svoje dragulje, posebno one koje je 
njen suprug volio; za vrijeme obroka posjela bi je kraj sebe, razgovarala je 
s njom veoma ljubazno, sama joj je ulijevala piće u čašu 1 nikad nije 
dopustila da se mlada princeza duboko nakloni pred njom. Činilo se da je 
riječ o dvjema nježno povezanim sestrama: sreća jedne bila je uzrokom 
sreće druge. 

Nefertiti je tako dobro igrala svoju ulogu da je cijeli dvor prestao 
naklapati o tobožnjem neslaganju faraona i njegove žene. 

Aknaton je nasjeo lukavstvu svoje žene. Osjetio je gorčinu kad je 
ustanovio sklad između Taduhepe 1 Nefertiti. Pomislio je da je takav 
Nefertitin stav jasan znak njene nove ravnodušnosti prema njemu, čovjeku 
za kojeg je tvrdila da ga voli... Na temelju toga izveo je slijedeći zaključak: 
»Njena sadašnja bujnost osjećaja ne proizlazi iz besmislene ljubomore, već 
je posljedica njena udaljavanja.« 

Bio je u to još uvjereniji kad je Nefertiti odbila odgovoriti njegovoj 
Žudnji jedne večeri kad joj se, drhteći od straha, pridružio u njenoj sobi, 
pokušavajući sam sebe, po posljednji put, uvjeriti da je izgubio sve. 

Tada mu se duša ispuni tugom. Počeo je očajavati. 

Bolesnom upornošću bića koje ne želi biti utješeno jer svojem 
grijehu pridaje pretjerane mjere, uvjerio je sam sebe da je propao na ispitu 
pred Atonom. Bog je htio iskušati čistoću svog sina, pred njega je bacio 
strastvenost Taduhepe i, kao čovjek sazdan od zemaljskog blata, njegov je 
sin popustio pred bolesnom žestinom svoje puti... u tom ljigavom vrtlogu 
potonuo je. Od sada više nema pravo slaviti sunce u srcima božjih 
stvorenja, ni udisati ljubav lijepe, blistave Nefertiti, blistave kao zlatna 
ploča pred kojom bi morao utonuti u smjernost. Pokušao je radovati se 
pomisli da prema njemu više ne osjeća nikakve nježnosti; odobravao joj je 
što ga prezire 1 obećao je sam sebi da će od sada s njom govoriti samo s 
puno poštovanja, da će se ponašati kao prema boginji koja je zaslužila da 
zauvijek blista nad svijetom. Tada je shvatio da će uskoro umrijeti jer je 
postao beskoristan 1 odlučio je ispuniti svoje posljednje dane vjerskim 


žarom, ne zato da umilostivi svog boga, već zato da ublaži bol koju je 
bogu nanio on, njegov stariji sin, miljenik, kojemu je ukazao sve počasti. 

Ponovo je redovito prisustvovao obredima, koje je zapustio za 
vrijeme zaslijepljenosti; osobno je nadgledao radove na hramu koji je 
odlučio podignuti svojoj majci; napustio je Taduhepu, prepustio ju je 
dosadnom haremskom životu; prema Nefertiti je sačuvao neku vrstu 
ozbiljne nježnosti, pažljivoga i šutljivog poštovanja prožetog 
dostojanstvom i tugom. Srce mu je bilo kao zečić razderan pandžama lava, 
koji ipak još živi svoje posljednje časove u mukama. Ali iz njegovih usana 
nije izišla ni jedna jedincata riječ žaljenja. 

Nefertiti se prestrašila takvog stava koji nije razumjela. Bojala se da 
nije odigrala previše surovu igru pa je odlučila da prestane. Međutim, kako 
joj je njen ponos nalagao da prva ne popusti, dugo je vremena oklijevala 
što da učini. I dalje je hinila veselost 1 lakoumnost. Nije zanemarila lijepu 
Taduhepu, iako joj se činilo da više ne predstavlja nikakvu opasnost. 
Suzdržala se da ne pošalje Maija njegovoj Urel jer je odigrao svoju ulogu 
mamca. 

U razdoblju kad je još bila neodlučna kako da se ponaša, Tiji je 
stigla iz Tebe u posjet novom glavnom gradu. 

Bio je devetnaesti dan drugog mjeseca zimskog razdoblja. 

Tiji je stigla s dvoje najmlađe djece: kćerkom Baketaton, od trinaest 
godina, 1 najmlađim sinom Tutankatonom, od četiri godine. 

Kraljica majka bila je već stara žena, osim toga gruba 1 ogorčena. 
Glas joj je bio kao pustinjski vjetar, a pogled kao isušeni bunar... i sama je 
postala neplodnom zemljom, opsjednuta smrću, pustinjom u kojoj više 
nema svježine. 

Dvor se poveselio da će produžiti opojnost koja je vladala od 
Maijeva dolaska... ali, videći je, svi su bili svjesni da će od sada Aketaton 
dugo vremena biti zavijen u crninu 1 da će smijeh prestati. Plemići su se 
požurili da staru vladaricu pozdrave ozbiljno 1 s poštovanjem, a onda su se 
povukli na svoja imanja, nadajući se da odjeci njihove životne radosti neće 
doprijeti do kraljevskih odaja, koje će Tiji pretvoriti u neku vrstu mračnog 
i šutljivog podruma, u predvorje vječnosti u kojoj će ona očekivati čas 
Velike noći. 

Samo su Aknaton 1 Nefertiti bili zadovoljni njenim dolaskom. 

Kad je razmišljala o tome, Nefertiti se ljutila na Tiji što je uvela 
Taduhepu u sklad njena života, ali je bila previše poštena da bi je optužila 
kako joj je razorila sreću. Tiji nije bila kriva za postupke svog sitna. 


Da mlada princeza iz Mitanija nije zadobila nježnosti Aknatona, bila 
bi to neka druga žena, jer ludost muškarca koji se oglušuje o sama sebe 
izbija pod bilo kakvom izlikom. 

Ipak nije mogla a da ne kaže zajedljivim glasom, svojoj svekrvi, kad 
joj se pružila prilika: - Taduhepu ovdje dobro njeguju, ne brini zbog nje... 
kljukaju je žitnim valjušcima kojima se šopaju guske, tvoj sin ima prepune 
ruke, toliko se udebljala! 

Tiji nije odgovorila. Kasnije je rekla svome sinu: - Tvoja je žena 
ljubomorna. Istuci je ili utješi, ali nemoj dopustiti da samu sebe grize; žena 
koja se grize ne valja ništa: ona gubi ravnotežu 1 djeluje kao pokvarena 
vaga. Za nju 30 zlatnih prstenova može težiti jedan debe, a jedan običan 
krčag ulja 120. Tako čovjek gubi svoju sreću: kad više ne zna koliko je 
vrijedno žrtvovati za nju. 

Aknaton sjetno kimnu glavom. 

- Moja me žena više ne voli, majko, 1 ima pravo. Ja sam okaljao 
čistoću naše ljubavi i svoga isrca, i to zauvijek. 

Priznao je svoju krivicu. Namjerno je istakao svoju sramotu u 
namjeri da uvjeri majku kako mu više ništa ne može pomoći da se pokaže 
čistim pred svojim bogom. Tiji ga je šutke saslušala. Kada je izbacio svu 
svoju, kako je to nazvao, trulež, rekla mu je prijekorno: - Glupost! Poći ću 
tvojoj ženi 1 vidjeti da li je 1 ona stigla do te točke ludosti! Ako jest, onda 
je kruna Egipta loše dodijeljena 1 Tutankaton neće imati nikakvih teškoća 
da je stavi na svoju glavu, s više uspjeha nego vi, unatoč tome što ima 
samo četiri godine! 

Aknaton ju je zaklinjao da ne govori ništa s Nefertiti, da ne uveća 
njegovu sramotu... a onda, kako je čvrsto prionuo uz svoje argumente 1 
molitve, naljutio se, dobacio joj je da nema pravo miješati se u ono što je 
se ne tiče, da je 1 ovako izvazvala dosta zla 1 nevolja... jednom riječju, da je 
za sve ona kriva 1 da bi bilo najbolje da se pokaje. 

Tiji je slegla ramenima. Nikakva je uvreda nije mogla povrijediti. 
Otišla je Nefertiti kao što je odlučila. Ispričala joj je razgovor koji je vodila 
sa svojim sinom 1 zaključila: - Evo, to može umiriti tvoju ljubomoru. Ako 
voliš svog muža, prodrmaj ga iz te njegove opasne gluposti... ako to ne 
učiniš, spremi se na smrt 1 raduj se što ćeš uskoro moći izabrati drugog 
muža koji će biti u skladu s tvojim ukusom. Čovjek ne može dugo živjeti s 
osjećajem nepopravljive krivnje, žuri da postigne mir koji može naći samo 
u grobu! On se više ne trudi, prepušta se, želi da ne misli, da zauvijek usne 
snom bez more, da prihvati smrt. 


Nefertiti uzviknu drhtavim glasom: - Ja ga volim, ja ga ljubim, Tiji! 
Ali kako mogu postići da me posluša? On je odlučniji u tome da sam sebe 
trapi nego da kazni onoga koji ga udara! 

- Eto, to je ono pravo, kćeri, upotrijebi taj ton, takav glas, plači, 
položi vršak noža na svoje grudi! Tvoja bol bit će jedini argument koji će 
saslušati. Možda će zaboraviti na svoju sebičnost zbog koje sebe stavlja 
iznad svega. I neka se to što prije svrši. Kraljevstvo nema nikakve veze s 
vašim unutrašnjim trzavicama! 

Nefertiti nije čekala trenutak da bude nasamo sa svojim mužem. 
Potražila ga je i našla pod sjenicom na obali rijeke. Bio je ondje očekujući 
zapad svoga boga za zapadnim nebosklonom. 

Kad ju je ugledao, shvatio je po njenu pogledu punom ljubavi da je 
majka govorila s njom. Osjetio je. 

- Zašto si došla? - upita je grubim glasom, zaboravivši na odluku da 
se s poštovanjem odnosi prema nojoj. - Zar ne vidiš da sam zauzet? 

Tada Nefertiti nije mogla suzdržati suze, potrčala je prema njemu 1 
zajecala. 

Osjećajući se nelagodno, ne znajući kakav stav da zauzme, Aknaton 
je nespretno potapša po ramenu. 

Kad je Nefertiti isplakala svoj jad, zašmrcala je s glavom na ramenu 
svog muža. 

- Volim te... toliko te volim 1 bila sam tako nesretna! Htjela sam 
izazvati tvoju ljubomoru, htjela sam se osvetiti... ja... bojala sam se da ti se 
više ne sviđam... 

Aknaton je i dalje lupkao po njenu ramenu, kao dojkinija koja 
uspavljuje dijete što se probudilo iz sna punog more. Nije više znao gdje je 
i šta je. Krv mu je čekićala u sljepoočnicama toliko da se nije mogao 
usredotočiti. 

Dugo je Nefertiti palila njegovu kožu vrelim dahom svoje ljubavi. 
Ispričala mu je svu svoju tugu, žudnju za njim, posebno one večeri kad ga 
je odbila, razočaranje što mu je rodila šest kćeri... zaklinjala ga je da joj 
oprosti, da joj vrati sreću bez koje ne može živjeti, zaklinjala mu se da ga 
ni u jednom trenutku nije manje voljela, naprotiv, još ga više voli sada kad 
je osjetila strah da ga može izgubiti. Ako joj uzvrati nježnostima, uživat će 
u njima svakog trena kako ne bi zaboravila svoju sreću. Na kraju je 
zašutjela ljubeći rame čovjeka kojeg je tako očajnički željela uvjeriti. 

Bog sunca spuštao je na zapadu svoje oko umorno od promatranja 
sjaja vode i pustinja koje su se prostirale na toj zemlji. 


Aknatonov pogled sretne pogled boga. Iz njega je crpio snagu. Tada 
nježno odgurne svoju ženu i reče promuklim glasom: - Između mene 1 tebe 
uvijek će biti Taduhepa. Kad te budem uzeo u naručje, uvijek ću se sjećati 
da su moje ruke nečiste i ta će pomisao pomračiti moj duh; kad budeš 
položila svoje usne na moje, ti ćeš se prisjetiti da je ona pila moj dah, i s 
odvratmošću ćeš se odmaknuti! Na istoj pločici pisar ne može zbrojiti 
guske 1 fenikse svoga gospodara, već uzima po jednu pločicu za svaku 
vrstu, kako ne bi pomiješao vrijednosti. Ti si feniks. 

Tada mu Nefertiti žestoko dobaci: - Ako ne želiš biti ispisan na 
mojoj tablici, vjere mi, ja ću učiniti sve da budem ispisana na tvojoj! Uzet 
ću ljubavnika za jednu noć. I on će očerupati moje perje feniksa! Tada me 
više nećeš odbiti. Moje će usne biti okrnjene kao 1 tvoje, ali zar je važno 
što su čaše okrnjene ako je vino dobro, podrijetlom iz poznatih vinograda 
Kane Kene! Mi se volimo. Reci mi da me više ne voliš, da si ravnodušan! 
Reci mi to, želim to čuti 1z tvojih usta. Ako je to istina... 

Prekinula se, zatim je nastavila slomljenim glasom: - Ako je to 
istina, više ti neću dosađivati. Ići ću umrijeti u svoju pustinju, kao putnik 
koji je ostao bez vode. 

Aknaton je šutio... na zapadnom nebosklonu sunce je brzo klizilo 
prema svijetu pokojnika. 

- Ti ne razumiješ... - napokon će umornim glasom - ja sam kao 
muzički instrument čija je drvena kutija napukla 1 više nikad neće moći 
proizvoditi čiste zvukove. Davao sam početni ton cijelom orkestru! Kako 
zahtijevati od drugih ono što nisam znao tražiti od sebe? Ako sam ja 
ovamo uveo trulež, kako mogu istjerati one koji zaudaraju! 

- Svatko ovdje ima nekoliko žena 1 nitko nije čekao od tebe savjete 
da se njima posluži! - očajno zajeca Nefertiti. - U čemu je tvoja nečistoća, 
reci mi? Ti voliš mene a ja tebe; to je naše savršenstvo. Ako to više nije 
istina, onda je nikad nije ni bilo, znači da si lagao jedanaest godina i da si 
jedanaest godina griješio prema svome bogu! 

- Ali ja te volim! - uzviknu Aknaton da se obrani od optužbe. - 
Nikad te ni jednoga jedincatog trenutka nisam prestao voljeti! - Ja nisam... 

Nefertiti se ponovo privinu uz njega 1 uzviknu, opijena srećom još 
vlažna od suza: - Voliš me, rekao si! Oh, ljubavi moja, ljubavi moja! 

Uzela je njegovo lice u svoje ruke i svaku je svoju riječ zapečatila 
vrelim poljupcem. 

Aknaton to više nije mogao izdržati. Žestinom bujice koja je 
predugo bila zadržavana, srušio je brane koje je sam mučno podigao, i 


preplavio je svoju ženu svojom ljubavlju. 

Nefertiti je povjerovala da je ponovo našla svoju sreću. Bila je 
previše sretna a da bi pomislila kako je muškarac pun plahovitosti onda 
kad mu krv čekića u sljepoočnicama, ali nakon ispunjene žudnje sluša svoj 
unutrašnji glas 1 drži se svog mišljenja. 

Aknaton je ponovo imao odnose sa svojom ženom 1 nikad više nije 
spomenuo Taduhepu ni svoju nemirnu savjest. 

Međutim, kad je bio sam, slušao je svoju savjest koja mu je 
predbacivala prljavštinu 1 nikad nije ni pokušao da je ušutka. 

Istini za volju, 1 dalje je tvrdoglavo sebe smatrao razbijenom, 
napuklom muzičkom kutijom. Obuzimala ga je fiksna ideja da više ne 
može dati početni ton orkestru. 

Nije imao povjerenja u sama sebe... 

Zato što više nije držao do života polako je počeo umirati. 


JEDANAESTO POGLAVLJE 


Mai tek što je otišao u Tebu da se odmori u naručju svoje žene, kad 
je iz zemlje »Dviju rijeka« stigao glasnik s neugodnim vijestima: Tusratu 
je ubio njegov stariji sin: došlo je do građanskog rata, brat je prolio 
bratovljevu krv, proegipatska stranka borila se protiv prosirijske stranke... 
Aki Tesup, stari vođa, prožet egipatskom civilizacijom, dočepao se 
Mativaze, mlađega Tusratina sina, da bi ga poštedio bijesa njegova starijeg 
brata... pobjegao je u Babilon. 

- Glupan! - zagrmjela je Tiji, iznenada probuđena iz svoje žalosti. - 
Babilon! Leglo škorpiona! Svi znaju da Asurubalit puše u isti rog s 
Artatamom, Huritom, da su kao dva strvinara koji lebde nad granicama da 
bi požderali strvinu kraljevstva Mitani, koje je trulo 1 prepuno izazivača 
nemira! Babilon! Na što je mislio taj ludi starac? Zašto se nije sklonio na 
more, u zemlju Hora gdje vladaju naši vazali! 

Aiknaton slegnu ramenima. 

- Da smo barem slutili o zločinačkim planovima strijeg Tusratina 
sina, stupili bismo u akciju da oslobodimo žrtvu! Ali sada je prekasno, više 
ništa ne možemo. U Vasukani imamo mnogo pristalica... valja čekati. 

Tiji ga odrješito prekine: - Čekati... zar ne shvaćaš što to znači? Zar 
je riječ strvinar za tebe isprazna, bez smisla? Mitani će biti raskomadana 
njihovim kljunovima! A Hititi se okupljaju na granicama naših gornjih 
pokrajina! A Supilulijuma će iskoristiti zbrku da bi proširio svoje granice! 
Misliš li na to? Pošalji Horem Heba 1 Maija u naše posjede, naredi da se 
nekima iščupaju jezici i odrube glave, kazni izdajice koji osjećaju da se 
približava trenutak ustanka! Počni s Amorićaninom Aziruom. Jesi li čuo 
što je pričao Mai? »Aziru je lukav, kad mu se govori o jugu, njegove oči 
gledaju prema istoku!« 

- Pisao sam Aziruu da bude miran. Rekao sam mu da više neću 
podnositi njegove bezobraštine 1 da ću ga ubiti vlastitim rukama! 

Tiji prasne u podrugljiv smijeh 1 okrenu se prema svojoj snahi: - U 
vrijeme navale buha on radije dopušta da ga izgrizu nego da ubije jednu 
jedinu, a sada jednom pokvarenjaku prijeti da će ga smlaviti! Reci svome 
mužu da se vazali rugaju prijetnjama, da im je potrebno utjerati strah u 
kosti. Oni svi grickaju blago Egipta isto tako bezobrazno kao skupina 
štakora u loše zatvorenoj žitnici! Namaži, dakle, zidove naše žitnice 
mačjom mašću da nanjuše miris 1 prestraše se! 


Nefertiti mirno odgovori: - Tako je, organizirat ćemo svečanost 
pokrajina u Aketatonu; vazali će doći 1 donijeti svoj danak, što već odavna 
nisu učinili... pružit će nam se prilika da im govorimo o našim trupama 1 
kaznama koje očekuju krivce. 

- Svečanost! Svečanost u trenutku kad treba prijeći u akciju! - dobaci 
Tiji prijezirno. - Faraon će navući svoj ratni oklop da paradira po 
pokrajinama! To je kao mačja mast, djelovat će. 

- Ti veoma dobro znaš, majko, da odbijam zastrašiti narode kojima 
sam rekao: »Bratstvo prije svega! Pod pogledom Sunca, svi smo rođac1!« 
Ako vide da sam došao k njima namrštenih obrva, pokazujući im zube, u 
oklopu, s blistavim oružjem, izgubit će vjeru u Atona! 

- U pokrajinama si kao kod svoje kuće! - uzviknu Tiji. - Tvoji su ih 
preci osvojili 1 u čast uspomene na njih, moraš žrtvovati sve da bi ih 
sačuvao! 

Aknaton je dugo promatrao svoju majku. Napokon reče drhtavim 
glasom, ali miran: - Moji su preci vodili ratove 1 osvojili kraljevstva za 
koja uopće nisu bili rođeni, kao kradljivci koji uzimaju blago koje im nije 
namijenjeno! Svake godine te zemlje šalju svoja bogatstva u Egipat 1 
osiromašuju. Pokušao sam nadoknaditi gubitke svojih vazala darovima u 
zlatu 1 božjim naukom... nisam od njih zahtijevao velik danak, zanemario 
sam zahtijevati namete kako im život ne bi bio težak... neću poslati svoje 
oružane snage na njihove ulice, moji ratni konji neće gaziti po njihovoj 
žetvi! Ako ih moja ljubav neće povezati sa mnom, neću ublažiti njihove 
osjećaje batinom; ljubav se nudi, a ne zahtijeva se nasilno... ona se blago 
osmjehuje, ne kezi zube da bi ugrizla. Moja je supruga govorila mudro, s 
umjerenošću na koju si ti, majko, zaboravila. Pokušat ću još jednom 
ujediniti predstavnike podjarmljenih zemalja. Doći će sa svojim dobrima, 
ne zato da plate danak, već da ga zamijene za druga bogatstva 1 dobra, kao 
na tržištu. Ispitat ću njihove duhove, pokušat ću ih još jednom pridobiti za 
se nježnošću kako bi se odlučili za mir 1 život u sreći. Ja se ne bojim Hitita 
jer ih ne mrzim. Neka dođu 1 neka se slobodno kreću ovdje. Hititi se 
naoružavaju samo zato što misle da ih Egipat smatra odvratnima... Oni su 
kao prikraćeno dijete koje se ljuti! 

Tiji se nasmijala. 

- Ludi ste, ludi oboje! - dobacila im je s gorčinom. - Vlastitim 
rukama okrunila sam one koji će ovo carstvo svesti na izgubljeni otočić na 
Nilu... Božje vizije udarile su im u glavu! Oni ne znaju da žive u svijetu 
muškaraca gdje jači proždire slabijega. Zaboravili su da se mir ovdje dolje 


može održati samo oružjem! Svojom ludošću o bratstvu izazvat će smrt 
svoje braće! 

Stara kraljica govorila je u prazno jer ni Aknaton ni Nefertiti nisu se 
obazirali na ono što je govorila; smatrali su je starom ženom koja ponavlja 
ono što je naučila u mladosti; njen istrošeni duh više nije mogao ni roditi 
ni prihvatiti novu ideju. 

Glasnici su poslani u sve egipatske posjede. 

Tada, trinaeste godine njegove vladavine, prvoga dana godine, 
Aknatona, njegovu ženu i njihovih šest kćeri odnijeli su nosači u predivnu 
zgradu podignutu da bi u njoj mogli primiti počasti svojih vazalnih naroda. 
Sjeli su ozbiljna lica, sjeli su na svoja sjedišta od ebanovine, optočena 
zlatom, 1 čekali mimohod prinčeva. Prinčevi su stigli: Nubijci iz Erzeta, 
Meza, Jama, Vavata, Kaua, prekriveni tkaninama živih boja i draguljima, 
pred kojima su koračali golemi babuni, smiješno svečani, »majmuni 
crvenih ušiju 1 ljubičastih stražnjica« s lijepim kapicama 1 golemim 
čupercima dlake na glavi; prošli su zatim ponositi stanovnici pustinja s 
upaljenim očima, uskim usnama kao oštrica noža, ponositi 1 nakićeni... 
onda su nastupili predstavnici Punta, Kanaana, Donjeg Renzena, Otoka na 
moru: Feneci, Azijci, Libijci, Crnci Egipćani iz pojedinih noma, svi 
prepuni bogatstava koja su stavljali pred noge svojih gospodara: mladice 
tamjanovog stabla, krčage pune cedrovog ulja, neobične životinje, obredne 
posude od dragocjenih kovina, komade rijetkog drveta, dragulje, rasne 
konje, kola, oružje, muzičke instrumente, pse, geparde, patuljke, razna 
bjelila, mirise, izvanredne primjerke bikova, muških antilopa, kovčege 
prepune dragulja, tkanina, kože, suho voće, kolače 1 poslastice... 

Došli su svi osim Azirua, princa iz Emora, lukavog Amorićana koji 
je slušao savjete Hitita. Poručio je po svome poslaniku da je bolestan 1 da 
mu je strašno žao što se ne može diviti ljepotama veličanstvenog 
Aketatona. Njegov je danak mršav 1 ispričava se zbog toga. 

Poručio je: »Ispraznio sam državnu riznicu da bih naoružao svoje 
ratnike na granicama prema Hati, time branim interese svoga gospodara 
bolje nego oni bijedni poglavice, omekšali u lagodnosti 1 drhteći od straha, 
sobni psići što laju a ne znaju ugristi.« 

Aknaton je za kasnije odgodio da ga primjerno kazni zbog njegove 
drskosti. Govorio je svojim vazalima i njegov je govor bio pun istinska 
nježnosti. Podsjetio ih je na prijateljstvo koje ih je sve povezivalo pod 
okom boga, na mir, sreću, ljubav. 


- ..Neka vaše žene ne rađaju djecu koja su osuđena na prekinut 
život, neka se vaša srca griju na toplim zrakama sunca, ne osjećajući 
uobičajen strah od kradljivaca, ni gorčinu koja se rađa 1z želje za krađom! 
Iskoristite svoje dane, sanjajte u mirisnoj sjeni drveća, gledajte kako vam 
sinovi jačaju a djevojke se proljepšavaju... klizite polako prema smrti kao 
što voda teče u more, odražavajući vedre obale prepune zlatnog žita 1 svih 
životnih radosti... srcima u miru, bog daje vječan mir. 

Prinčevi su s poštovanjem saslušali govor. Oni koji su cijenili mir, 
rekoše: - Istini za volju, Aknaton je najveći egipatski faraon, najmudriji, 
najprosvjetljeniji, i dobro je ostati u granicama svoje zemlje kako bismo ga 
i dalje mogli slušati. Učitelj pun svetosti sačuvat će svoje učenike, jer se 
oni vole pouzdati u njegove savjete! 

Oni koji su već rođeni puni žestine, šutjeli su 1 mislili: »Bolje je 
surova sloboda nego plaćanje danka, Aknaton je slab 1 lud, zato je sada 
trenutak da sa sebe stresemo egipatski jaram 1 osvojimo bogatstva zemlje 
Dviju zemalja u kojoj teče med. 

Oni prvi vratili su se kući, ganuti i zahvalni za bogate darove koje su 
dobili. 

Drugi su se vratili u svoja mala kraljevstva pobunjeni, zavidni na sve 
što nisu odnijeli, a imali su prilike promatrati faraonovo blago. Darovi 
kojima ih je obasuo još su više potakli njihov bijes, jer su rekli sami sabi: 
»Aknaton nam je dobacio kosti kao psima, ali mi ćemo mu pokazati da 
smo lavovi, doći ćemo ga proždrijeti!« 

Jednoga povijesnog dana, mladi Amenotes bio je rekao majstoru 
Beku: - ...Tajnu boga mogu shvatiti samo čista srca... što se ostalih tiče, 
oni ostaju izvan, 1 nitko za njih ne može ništa osim njih samih. 

Nitko nije mogao ništa učiniti za te ljutite ljude koji su uporno 
mislili o zlu 1 nasilju. Oni su bili plod trulog svijeta muškaraca. 

Da bi učvrstio svoje djelo, Aknaton je krenuo na put po egipatskim 
selima. Svagdje je govorio blago, smanjio je ionako umanjene poreze 1 
pokazao se svome narodu kako bi utuvio u njihove tvrde glave da je 1 
faraon čovjek od krvi 1 mesa, dostupan čak 1 najbjednijima. Sišao je u 
rudnike i u kamenolome da bi raidnicima podijelio mirisna ulja »kako im 
ne bi smetao zadah njihova znoja«... oprostio je zatvorenicima kazne, kako 
bi se mogli popraviti, jer, rekao je, »u mraku zatvora srce se pretvara u 
tamu 1 izlazi još gore nego što je ušlo...«, poslušao je žalbe 1 izvršavao 
pravdu s dobrotom. 


Nefertiti ga je posvuda pratila, kao što škrtac prati svoje blago od 
straha da mu ga netko ne ukrade. Nakon sukoba zbog Taduhepe uvijek se 
bojala da će u očima svog supruga ugledati sjenu neke žene. 

Međutim, morali su prekinuti putovanje 1 brzo se vratiti u Aketatan 
jer je glasnik sav zasopljen došao javiti da Meketaton, njihova 
drugorođena kćerka, leži u postelji kao žrtva opake groznice. 

Stigli su u dvor prepuni zebnje 1 u očima sviju pročitali uznemirenost 
i očaj. Pentu, koji je došao sa Tiji iz Tebe, izgledao je smrvljen i umoran. 
Ponovo se njegova nauka pokazala nedjelotvornom; zaključio je da je 
potajna bolest koja grize dijete opaka groznica, ali zapravo nije znao što 
znače ti neobični simptomi iscrpljenosti, te drhtavice, hladan znoj krvava 
pjena iz djevojčinih usta. Najprije ju je liječio od prehlade jer je kašljala, a 
onda od močvarne groznice jer ju je tresla drhtavica, a zatim od bolesti 
očiju jer su joj se oči gnojile... ali nijedan lijek nije djelovao i svakog je 
dana život sve više slabio, nestajao u tom nježnom tijelu, jedva 
uobličenom da bi moglo krenuti u pun život. Meketaton je imala jedanaest 
i pol godina. 

Nefertiti nije napuštala uzglavlje svoje kćerke. Brisala joj je znojem 
orošeno čelo, milovala ju je, ljuljala, pjevala dječje pjesmice glasom koji je 
često prelazio u jecaj. Ponekad, uveče, slomljena umorom i boli, 
izgovarala je staru čarobnu formulu, koju je ponavljala Ti uz njenu 
postelju dok je bila mala: - Odlazi ti koji dolaziš iz mraka, koji kriomice 
ulaziš... Dolaziš li da poljubiš ovo dijete? Neću ti dopustiti da je poljubiš... 
Dolaziš li da je odneseš? Neću ti dopustiti da mi je odneseš. Osigurala sam 
njenu zaštitu protiv tebe s pomoću trave »efet« koja ti nanosi bol, s lukom 
koji te grize, s medom koji je sladak živima, a gorak mrtvima, s otrovnim 
sastojcima ribe »ebdu«, s kralješnicom grgeča. 

Ponavljala je riječi mehanički, ne pomišljajući ni trenutka o tome da 
su izraz zebnje jer su izlazile nagonski, nicale iz onog potajnog straha 
kojemu se nije usuđivala otvoreno pogledati u oči. 

Jedne večeri njezin ju je suprug iznenadio kada je izgovarala riječi 
magične formule mračnim glasom, uzviknuo je: - Dosta! Zar ne shvaćaš da 
ćeš prestrašiti dijete ako se probudi. Govoriš koješta! Nitko 1 ništa neće mi 
oduzeti dijete, čuješ li? 

Tada je Nefertiti, trgnuta iz umrtvljenosti, napokon shvatila dubok 
smisao onoga što je izgovarala: govorila je o smrti. Prema mužu podigla je 
svoj izludjeli pogled 1 briznula u plač. 


Aknaton je sjeo kraj nje 1 privinuo je uza se. Jadno lišce male 
Meketaton sjajilo se od znoja. Potresala ju je drhtavica 1 disala je kratko, 
isprekidano, s nekom upornošću, činilo se, samo da zadrži život. 

Aknaton se ugrizao za usnu da ne bi 1 sam zaplakao. Pred tim malim 
tijelom koje se samo 1 grčevito borilo, osjećao je nemoć 1 ljutio se na tu 
svoju nemoć kao na slabost. Cijelo njegovo biće napelo se u odlučnoj želji 
da joj prenese svoj život, ulije u usne grozničava djeteta kako bi požudno 
moglo na tom novom izvoru crpsti novu snagu... ali, usne Meketaton 
udisale su naprazno... njene su jagodice 1 dalje ostajale bez boje, udovi joj 
se nisu ispunjali snagom, njenim je žilama sporo kolala krv, gusta kao 
mrtva, ustajala voda. 

Smrt... smrt... najstrašnija, najtajanstvenija 1 najstrašnija riječ od svih 
ljudskih riječi! Tko se mogao pohvaliti da se vratio iz smrti da bi ljude 
mogao osloboditi tjesikobe kojom promatraju kako im umire biće koje su 
voljeli? Tko je mogao reći što ona krije: leš što ga proždire trulež, kojoj je 
posljednji i krajnji zadatak da nagnoji zemlju? Ili Ka koji je bačen u vrtlog 
nevidljivog svijeta da bi ondje vodio drhtav život bez misli 1 snova? 
Dvojnik koji se pojavljuje pred Usirom, na sudu, s presudom da vodi život 
u svijetu tišine, usred nijemih likova svojih robova? Duša oslobođena 
svojih veza, blistajući u svjetlosti, do kraja beskraja, s neodređenim 
osjećajem beskrajne radosti i bezgranične ljubavi? 

Teorije! Sve su to teorije koje tješe čovjeka 1 sprečavaju ga da 
previše misli na taj neprodorni ponor mraka koji ga očekuje na kraju 
njegova puta! Ali, teorije koje ga više ne zadovoljavaju u trenutku kad vidi 
da se pred njim otvara ždrijelo ponora pod nogama onih koje je volio. 
Tada se baca na zemlju, nijemo grebe po pijesku, krikom izgovara draga 
imena i obuzima ga svijest o vlastitoj iznenadnoj osamljenosti; u sve 
većem užasu nazire rješenje koje se ranije nije usuđivao nazreti: da je to 
vječna osamljenost... da, potajni strah za života govori da je smrt vječna 
usamljenost: znači zauvijek izgubiti prisustvo bića koja su pod suncem bila 
njegova radost, koja su izatkala svoj bitak s njegovim životom... kao što se 
s tisućama tankih niti tka gusti sag. 

Aknaton je još čvršće privinuo tu ženu koja je bila jedini smisao 
njegova života. Doći će dan kad će se 1 ona rasplinuti u ništavilo 1 više je 
nikad neće sresti, nikada, nikada... Iz njegove duše, obuzete očajem, 
izvirala je bogohulna molitva: »Neka bogovi postoje! Neka nam sude 1 
neka nam dodijele svijet u kojemu ćemo ponovo sresti one koje volimo! 
Neka to bude istina! ISTINA!« 


Meketaton je jednog dana, u bunilu, rekla svome ocu: - Ne zaboravi 
u moj grob staviti hrane i pića... da moj Ka ne bude gladan, da se ne baci 
na svoj izmet 1 ne pije svoju mokraću! - A njen se otac nasmijao na tu 
djetinjariju jer još nije osjetio smrtnu tjeskobu. 

»Da, stavit ću uz tebe i hranu i piće«, obeća joj u sebi, kao da je 
istina da Ka osjeća glad 1 žeđ; »ne želim da ti bilo što nedostaje. Za tebe, 
tvoje sestre 1 tvoju majku učinit ću sve... sve!« 

U svojoj boli, Aknaton nije shvaćao da je svaka od tih njegovih misli 
nijekanje njegova boga. 

Za dva dana Meketaton je umrla. Njena je sudbina bila da nikad ne 
stigne do zrelosti... zar prilikom rođenja nije viknula MBI? 

S mračnom željom da bi možda mogao shvatiti tajnu vječnosti, 
nagavši se pažljivo nad njen leš, Aknaton je prepustio svoju ženu njenoj 
boli 1 ispratio tijelo male Meketaton na groblje. Vidio je majstore 
balzamiranja kako su kroz nosnice kukicom izvadili sivu tvar koja je bila 
sjedište njenih misli... vidio je kake su joj s pomoću nubijskog kamena 
izvadili utrobu kroz prorezotinu na slabinama... gledao je lice svoje kćerke 
dok su joj tijelo ispunjali čistom mirhom, metlicom i ostalim mirisavim 
travama..., ali lice njegove kćerke nije zatreptalo novim potajnim 
životom... 

Dan za danom promatrao ju je u njenoj kupelji u natronu... ali sve 
što je mogao ustanoviti bilo je postupno sušenje njenih crta lica, 
smežuranost njenih mišića... Meketaton se pretvorila u isušenu mješinu 
koju će zatvoriti u grob kao što se staru vreću baca u šupu. 

Umjesto da je iz tog iskustva stekao uvjerenje o uskrsnuću, Aknaton 
se vratio u grad još očajniji. 

Pogreb je obavljen mjesec dana nakon balzamiranja jer radnici nisu 
na vrijeme završili grobnu dvoranu mlade princeze. 

Aknaton je dao zapečatiti grobnicu mumije svoje kćeri i zabranio 
kamenorescima da završe radove na ostalim prostorijama namijenjenim 
ostalim članovima kraljevske obitelji. 

Više nije htio misliti na smrt. Želio je živjeti... živjeti... stegnuti 
svoju ženu u zagrljaj, smijati se, pjevati, požudno gledati sunčanu svjetlost, 
udisati punim plućima mirise, otvorenih ušiju slušati prekrasne zvukove 
života, milovati što je volio, gaziti zemlju, ne odvratiti ni trena svoju 
pažnju od svega toga, ne prestati tkati tanke niti života. Bog, dobro, zlo, 
metafizički problemi, politika, strogi moral... sve su to zamišljene stvari, 
apstrakcije na koje je čovjek gubio svoje dragocjeno vrijeme umjesto da 


uživa u »sreći što postoji 1 bivstvuje«. Dugo vremena Aknaton se uzaludno 
grizao što je ružan, posljednju godinu dana bio je očajan što je načeo svoju 
čistoću; u ludosti koja ga je usredotočila na njegove sitne nevolje propustio 
je godišnja doba koja se više nikada neće vratiti! Živjeti, htio je ŽIVJETI! 
U tome je velika istina čovjeka! 

Nekom bjesomučnošću, Aknaton je pokušao ispuniti svoju dušu 
svim ljepotama 1 radostima. Volio je svoju ženu strašću koja ju je 
zasljepljivala, podijelio je mnogo svoga blaga da bi oko sebe vidio 
nasmiješena lica, smanjio je vrijeme spavanja da bi se divio ljepoti svojih 
imanja, punim je rukama grabio iz onoga što je sada nazivao pravim 
bogatstvom zemlje pod suncem. 

Tada bi se ispravio da bi pogledao svoga boga licem u lice i govorio 
mu s nekim pobunjenim ponosom: - Ne poznajem tvoju bit, čak ni tko s1, 1 
da li postojiš. Ali ako postojiš, obožavam te zbog svih radosti koje mi 
pružaš i molim te da mi oprostiš što u njima nisam ranije uživao u cijeloj 
punoći. Možda si u svojoj nepojmljivoj mudrosti stvorio čovjeka zato da 
živi u sreći od rođenja do smrti! 

Međutim, neki potajni obzir sprečavao ga je da otvoreno govori o 
svojim posljednjim teorijama. Kad je poučavao, zadovoljavao se time da 
govori: - Poštuj tuđi život, jer njegova je sudbina da bude sretan, ne rasiplji 
se u ispraznostima i taštini, ostani bezbrižan i opijaj se velilkom životnom 
radošću. 

Nefertiti nije shvaćala taj novi zanos svog muža koji je ranije bio 
ozbiljan, sjetan, ali je zahvaljivala Atonu na toj promjeni koja ju je 
oduševljavala. Nikada više nisu spomenuli ime pokojne kćerke: nagonski, 
mlada je žena osjećala da je to ključ vrata koja nikad ne smije otvoriti, uz 
opasnost da ne nahrupi neplodnost. 


DVANAESTO POGLAVLJE 


Mativaza, mlađi Tusratin sin, nije bio nagrađen zato što je zatražio 
zaštitu u Babilonu. Postupali su prema njemu kao prema neprijatelju 1 
ukrali su mu bogatstva koja je stari general Aki Tesup ponio zato da 
njegov princ ne bi nedostojno živio na stranom dvoru. Njegovi su pristaše 
odmah pomislili da su izgubljeni izgledi da ponovo osvoji prijestolje u 
Mitaniju 1 da od lutajućeg vladara mogu umjesto darova očekivati samo 
kamenje 1 pijesak. Raspršili su se dakle, razočarani što su se vezali uz 
propalog vladara, i Aki Tesup je umro od tuge, on koji je u svojoj šezdeset 
1 osmoj godini još vjerovao u vjernost vazala. 

Tada je Mativaza, očajan, izgladnio, prešavši putove pune teškoća, 
sa skupinom slugu i dvojicom huritskih plemića stigao pred vrata hititskih 
imanja, tih vječnih neprijatelja svoje zemlje. 

Supilulijuma, lukavi kralj Hatija, shvatio je da je došao trenutak da 
uništi moć Egipta. Već je ranije, nešto oružjem a nešto spretnim 
pregovorima, uspio načeti dijelove donjih pokrajina pokrajine Keri“!; s 
druge strane, ispitao je mišljenje Abdaširte, starog amorićanskog princa, 1 
Azirua, njegova silovitog sina, crva u prekrasnom voću Egipta, i sklopio s 
njima savez. 

Dao je, dakle, svoju kćerku za ženu Mativazi i obećao mu da će ga 
ponovo ustoličiti na prijestolju njegovih otaca pod uvjetom da potpiše 
ugovor o vazalstvu u kojemu je bilo utanačeno da će se Mitani boriti s 
Hititima protiv zajedničkih neprijatelja. 

Pošto je to bilo obavljeno, okrenuo je svoju pažnju prema 
faraonovim posjedima 1 počeo slati svoje špijune 1 sijače nemira. 

Ljutiti prinčevi pobunili su se u Kananu 1 dali su se u pljačku 1 
ubijanje. 

Veoma drsko, Aziru je osvojio obalne gradove u Siriji i Fenikiji, a 
onda je mirno krenuo na Simiru, nadajući se da će, 1 dalje pobjednički, 
proći obalom sve do tjesnaca Gosen, na pragu delte. 

Aziru je tako sigurno napredovao jer je na Aknatonovu dvoru imao 
prijatelja; bio je to Dudu, veliki komornik, glavni upravitelj svih radova. 
Upoznao ga je desete godine faraonove vladavine u palači svog oca, gdje 
je Dudu boravio kao izaslanik, te su ustanovili da su im naravi i težnje iste. 
Amorićanin 1 njegov prijatelj dugo su razgovarali o egipatskim 


problemima 1 zajednički zaključili da je zemlja Crni Kem zreo plod koji 
valja uskoro ubrati. 

Dudu je čvrsto vjerovao u svoju spretnost, smatrajući da su ostali 
ljudi samo skupina glupana koje je lako iskoristiti. Nije mu bilo teško steći 
visok položaj na dvoru Amenotesa jer je znao iskoristiti slabosti svog 
protivnika. Dobar psiholog, odmah je shvatio kakve koristi može izvući iz 
naivnih ideala mlada suvladara. Hinjenom gorčinom rekao mu je jednog 
dana: - Dakako, ti propovijedaš jednakost svih naroda, ali ipak nek1 Sirijac 
ili Nubdjac, na primjer, nikad neće moći postati visoki rukovodilac na 
tvome dvoru... jer će se egipatski plemić pobuniti protiv toga da se počast 
odaje nekom strancu kojeg on prezire! 

Kratko vrijeme poslije toga imenovan je vrhovnim upraviteljem svih 
radova. 

Prije nego što je sreo Azirua, želio je položaj opunomoćenog princa 
u pokrajini Siriji, kao 1 njegov sunarodnjak Jankamu, 1 sanjario je o tome 
da, nakon svrgnuća egipatskog jarma, osnuje svoju dinastiju. Aziru je 
došao u pravi čas da učvrsti njegove nade. Stvorili su plan o suradnji, 
bratski su podijelili obalno područje od sjevera do juga, govorili su o 
kolonizaciji područja Nila, o tome da će progutati Mitani, zatražiti danak 
od Otoka na moru 1 zakleli se da nikada neće zapodjeti kavgu. Nakon toga 
zalili su svoj savez odličnim pivom koje razgaljuje srce 1 učvršćuje 
valjanost. 

Aziruov je zadatak bio da pokrene oružane snage svog oca i opustoši 
egipatske pokrajine. 

Duduov je zadatak bio da pošalje znak za pokretanje trupa, da 
nadzire poštu žrtava 1 da faraonu kaže što misli o tim vladarčićima koji su 
od muhe pravili slona kako bi imali razloga da se žale. 

Dudu nije doživio radost da pošalje taj znak jer je Supilulijuma 
učinio to prije njega; ali Dudu zbog toga nije osjetio gorčinu, već je počeo 
ostvarivati drugi dio programa, to jest da zamrsi konce. 

Zahvaljujući njegovoj spretnosti, Aknaton uskoro nije znao odrediti 
što je istina a što laž u brojnim porukama koje su stizale iz pokrajina pune 
optužbi i poziva na faraonovu pravednost. 

Govorio je umornim glasom: - Kako su nervozni ti ljudi! Tko bi im 
mogao objasniti koliko gube »životne radosti«. 

- Bio si predobar s njima, previše si ih navikao da primaju zlato i 
darove! - uzviknuo je Dudu, izražavajući srdžbu oca prema progoniteljima 
svog čeda. - Oni su kao razmažena djeca koja sebi dopuštaju da se naljute! 


Pošalji im kao dar dragocjen bodež koji će im tvoj poslanik smjestiti usred 
srca! 

Istini za volju, djelatnost Azirua i njegova druga odvijala se punom 
parom. Dudu je već trljao ruke od zadovoljstva. 

Amonovi svećenici, već dvanaest godina u građanskom statusu, 
skinuli su vlasulje koje su pokrivale njihove obrijane glave; izvadili su iz 
svojih kovčega leopardove kože, malko nagrizene moljcima, ali još uvijek 
dosta lijepe, 1 razmilili se posvuda propovijedajući pobunu. Njihovi su ih 
špijuni obavijestili o rušenju carstva, a pisma koja su dobivali iz pokrajina 
nisu bila krivotvorena. Bilo im je lako pred narodom ocrniti faraonovu 
politiku. 

Snažno su izvikivali: - Ludost Amenotesa IV očitovala se 
zahvaljujući svetoj blagonaklonosti boga Amona! Vi koji ste sumnjali u 
njega, pokajte se 1 iskoristite priliku koju vam on pruža da bi vam bilo 
oprošteno! Ako nećete, ponosno carstvo Egipta srušit će se na vaše glave! 
Azijatske horde provalit će na naše tlo, kao nekoć Hiksi, predvođene 
osvetničkom rukom bogova iljutitih zbog bezbožnosti svojih stvorenja! 
Ako još sumnjate, ne zaboravite da su u doba provale kraljeva-pastira 
samo Amonovi1 svećenici spasili zemlju! Njihova je čistoća izmolila milost 
u očima svetog boga Tebe. Amon im je dopustio da ih nazivaju 
»osloboditeljima«. Aknaton, krivovjernik 1 zločinac, nedostojan sin koji je 
dao izbrisati ime svog oca s groba kako bi nestao iz svijeta živih, izdajica 
koji dijeli zlato vazalnim zemljama da bi izgladnio svoj narod, čovjek koji 
se prepušta lagodnostima u trenutku kad je počelo razdoblje srdžbe, luđak 
koji uspoređuje vazalno pseto s plemenitim Egipćaninom, dovoljno je 
živio da bi dokazao kako je nedostojan poštovanja svojih podanika! Prije 
nego što bude kasno, prije nego što se bogovi umore od dobrohotnosti da 
bdiju nad sudbinom Crnog Kema, pobunite se, pokajte se! Ili se bojte u 
budućnosti! 

Sujevjeran narod, koji nije našao koristi u novom, pročišćenom 
nauku, nikad nije prestao poštovati mnoštvo manjih, kućnih bogova. 
Dočekao je te tvrdnje Amonova svećenstva kimanjem glave, 
odobravanjem, a dokaz koji ih je potpuno uvjerio bio je slijedeći: 
»Aknaton, nedostojan sin koji je dao izbrisati ime svoga oca s groba.« 
Prinčevi iz pokrajina više su se uznemirili zbog rušenja egipatskog carstva 
i Aziruove drskosti nego zbog govora Amonova svećenstva. željeli su 
zaštititi svoja dobra i nije im bilo ni na kraj pameti da ih izgube zbog 
prijateljstva prema vladaru koji se nalazio u veoma opasnom položaju. 


Tlo Egipta se zaljuljalo, zrak se ispunio nezadovoljstvom. General 
Horem Heb, vrhovni zapovjednik oružanih snaga, bio je vjeran kraljici 
Tiji, ali je mrzio Aknatona, njegove ideje o miru i općoj jednakosti. Iz 
obzira prema staroj vladarici napisao je pismo u kojem joj je uz puno 
poštovanja, saopćio svoju odluku da trupe stavlja na stranu Amonovih 
svećenika. Napisao joj je da bi ona, ako želi umiriti zagrijane duhove 
spremne na pobunu, morala uvjeriti svog sina u potrebu pomirenja: »Nek 
imenuje suvladara 1 neka ovaj zasjeda u Tebi. Neka pruži časnu odštetu 
svećenstvu i neka otvori Amonove hramove. Tako će možda dinastija 
Amenotesa II, velikoga 1 voljenog miljenika bogova, ostati na prijestolju 1 
izbjeći uništenju koje zahtijeva srdžba naroda!« 

Tiji je pročitala generalovu poruku a da nije trepnula okom. 

Tada je, s pismom u ruci, otišla svome sinu u njegove odaje, gdje je 
baš ručao u društvu svoje žene, 1 bez ijedne riječi, ukrućena 1 stroga, bacila 
ga na stol. 

Zavladala je mučna tišina, koju su služavke iskoristile da se izgube. 
Bojale su se Tiji, jer je nisu razumjele, i svaki put kad bi ušla u odaje sa 
svojim mirisom zapuštenosti, obuzeo bi ih strah. 

Aknaton je mirno jednoj od njih dao znak da mu zamašćene ruke 
polije s malo mirisave vode. Onda je ustao 1 odrješitim kimanjem glave 
naredio služavkama da iziđu. 

Uznemirena, Nefertiti je pogledavala sad tvrdo lice svoje svekrve, 
sad lice svoga supruga, neobično mirno, a onda svitak papirusa koji joj se 
činio mnogo opasniji od gnijezda otrovnica. Nije znala što taj papirus 
sadrži, ali je prema držanju Tiji zaključila da je to očit dokaz njenih kobnih 
predviđanja. U posljednjih godinu dana Nefertiti nije više bila u toku 
državnih poslova, odnosno, ono što je znala saznala je iz govorkanja na 
dvoru. Njen suprug je zahtijevao da se više ne bavi tim teškim i napornim 
poslovima; rekao Joj je: »Za sada se poslovi obavljaju rutinski... dovoljno 
je da se jedno od nas dvoje dosađuje u radnom kabinetu! Iskoristi životne 
radosti 1 ne brini ni za šta... znaš da ću ti doći po savjet ako se ukaže neka 
teškoća! 

Jednog dana, kad joj je došla u posjet, Ti je bila iznenađena kad je 
vidjela kako je njeno dojenče tako mirno, dok je cijela prijestolnica bila 
uzbuđena i raspravljala o hititskoj opasnosti. Ali, kad je Nefertiti svome 
suprugu ispričala o svome razgovoru sa Ti, on joj je s osmijehom 
odgovorio: - Suprug moje dojkinje mi je govorio: »Čovjek je kao 
močvarni komarac. Vjeruje da će, grozničavo leteći u predvečerje, 


odgoditi trenutak smrti vezan uz nestanak sunca... 1 u svojoj ludosti prezire 
guštera koji, mirujući na toplom kamenu, čeka da komarac izdahne!« Ne 
uznemiruj se besmislenim uzbuđenjem drugih, radije pokaži samilost 
prema njima jer će umrijeti, previše umorni, prije nego što će se naužiti 
života. Zaista, Dudu ima pravo kad o njima kaže da od mušice prave 
slona! 

Nefertiti se, utješena, nasmijala 1 više se nije obazirala na govorkanje 
dvorana. 

A eto, sada odjednom drhti od tjeskobe pred tim svitkom papira koji 
je Tiji bacila na stol. 

Aknaton je mirno uzeo Horem Hebovo pismo 1 polako ga pročitao. 
Odložio ga je na stol, pogledao svoju majku 1 rekao joj s osmijehom: - Taj 
general je pružio dokaz velike odanosti 1 zaslužuje nagradu za valjanost 
svog srca. Dakle, narod se na mene ljuti? Petnaest godina mi je 
odobravao... ne tako davno padao je u prašinu prepun zahvalnosti svome 
vladaru koji mu je smanjio namete... hvalio je njegovu pravednost, 
njegovu dobrotu... 1, odjednom, uspravlja se, bijesan, i zahtijeva uništenje 
dinastije! Zahtijeva glasno da se vrati pljačkaški Amon! Što da čovjek 
nakon toga misli o ljudskom razumu? 

- Ti dobro znaš zašto je narod ustao! - grubo mu dobaci Tiji. - 
Govorila sam ti: »Pošalji trupe u Siriju! Silom održavaj vjernost svojih 
pokrajina!« Ali slijedio si politiku popustljivosti, nisi računao na ponos 
Egipćana da primaju danak od vazala i da su svoj zakon nametnuli 
velikom dijelu svijeta. 

- To je neumjestan ponos - odgovori Aknaton koji se, činilo se, 
zabavljao. - E, pa neka se Egipćani pomire sa sudbinom 1 shvate da nemaju 
više prava nad drugim narodima kao što ni ovi nemaju nad Egipćanima. 

- Ti si lud, sine moj, posve lud ako vjeruješ da će ti narod oprostiti 
što si dopustio da ga izazivaju ti azijatski psi! 

Aknaton se okrenuo svojoj ženi koja ga je prestravljeno gledala 1 
osmjehnuo joj se kao da je želio reći neka ne shvaća suviše ozbiljno taj 
problem. 

- Nefertiti, što misliš o čovjeku koji se ljuti jer vidi kako susjedov sin 
tjera njegove koze iz susjedova vrta? Što kažeš o čovjeku koji ubija svog 
dobrotvora 1 odlazi u službu gospodara koji obasipa svoje sluge batinama 
pod izgovorom da dobrotvor onemogućuje magarce da gaze žito svog 
susjeda? Ja tvrdim: onaj prvi je drzak... drugi pak nema razuma! Ne, ja 
nisam lud, moj narod je lud jer me želi skinuti s prijestolja da bi se 


unajmio kao sluga kod Amonovih svećenika, pod izgovorom da udaljene 
pokrajine stresaju jaram! 

- Sve su to riječi u vjetar! - dobaci Tiji - sve su to priče besposličara. 
Prošlo je vrijeme ispraznih riječi, sad je čas djelovanja, 1 to brzog 
djelovanja! Što ćeš učiniti? 

Aknaton duboko udahne; u tišini koja je nastala nakon pitanja koje je 
postavila njegova majka, uporno je razmišljao. Čitajući Horem Hebovo 
pismo pokušao je sačuvati bezbrižnost koju je glumio nakon smrti kćerke 
Meketaton, ali srce mu je bilo puno gorčine a udovi umorni; strašna istina 
koju je neodređeno predosjećao već dosta dugo, izbjegavajući da joj 
pogleda u lice, ta istina koje se užasavao bila mu je dobačena u lice: 
njegov je život bio promašaj, a on je znao 1 zašto. Rodio se uporna srca a 
neodlučna duha; volio je strastveno i sumnjao da bi mogao biti voljen; 
strastveno je želio sreću svome narodu... a nije se usudio nametnuti se do 
kraja; želio je savršenstvo... a izgubio se u tisuću malih razmatranja, tisuću 
neodlučnosti. 

Sve ga je to spriječilo da dovrši svoj hram prije razdoblja pustinjskih 
vjetrova, da pospremi žetvu prije najezde skakavaca... Njegov hram će se 
srušiti, njegova će žetva biti pojedena. 

Sada je propustio priliku, zauvijek: umrijet će. Već odavna je bio 
svjestan da će uskoro umrijeti; možda od onog trenutka kad je, užasnut, 
otkrio ponor svoje nečistoće. Kad je njegova kćerka nestala u mraku 
grobnice, pokušao se grčevito uhvatiti za taj život koji je promatrao kako 
odlazi, kap po kap, u trenucima očaja. Znao je a je ta poslednja snaga kao 
posljednji proplamsaj svjetiljke koja će se ugasiti zbog pomanjkanja ulja. 
Istini za volju, njegovo tijelo više nije imalo izvora snage; polako, malo- 
pomalo, iz dana u dan se praznio kao loše ograđen bunar... već je bio slab, 
umoran, bolestan; uskoro će se vući kao umirući čovjek oko kojeg se već 
širi zapah njegova budućeg leša. 

I Nefertiti, očiju razrogačenih od straha, vidjet će kako se pod 
nogama čovjeka, kojeg je voljela, otvara ponor... tada će se baciti na 
zemlju, grepsti noktima nijemi pijesak 1 bolno izvikivati, zazivati njegovo 
ime, prestrašit će se aveti osamljenosti... više neće biti životne radosti... 
nikada, nikada više... 

To se nije smjelo dogoditi! Aknatonova ljubav bila je dovoljno 
snažna da se žrtvuje za sreću, mir, za Nefertitinu čistoću! 

Obuze ga neka vrsta smirenog očaja, preplavi ga kao zimske vode; 
osvježio je grozničavo srce i ukočio svoj duh tako da je, prvi put od 


rođenja, srce bilo u skladu s duhom. 

Aknaton je znao što će učiniti, to će 1 učiniti. 

Okrenuo se svojoj ženi i upitao: - Nefertiti, ti si već u toliko navrata 
pokazala mudrost u donošenju odluka, možeš li mi dati savjet? Što 
moramo učiniti? 

Nefertiti je pročitala papirus 1 bila je uvrijeđena drskošću Horem 
Heba. Odlučno je odgovorila: - Bilo bi sramno kad bismo razmatrali 
prijedloge tog odmetnika 1 izdajnika. Besmisleno je pomisliti da narod 
ponovo želi teški jaram Amonovih svećenika. Tih izazivača nereda ima 
samo šačica... Pozovi Maija iz Ona, skupi vojsku s granice i pođi uništiti 
gnijezdo gamadi! 

- Armije su potrebne na granicama - oštro je prekine Tiji - posebno 
sada kad se Hititi spremaju proždrijeti ostatke naših obalnih pokrajina! Što 
se pobunjenika tiče, više ih nije samo šačica, već se pobunilo tri četvrtine 
zemlje. Građanski rat uništit će naše posljednje snage. Onda ćeš dočekati 
da strvinari u jatima navale na raskrvavljeni Egipat. 

- Aton je veliiki i jedini bog! Dat će nam pobjedu i neće dopustiti da 
ljudi ponovo postanu slijepci i jadnici. Žene rađaju u mukama i ne smije 
se, zbog tih muka, odbiti rađanje djece! - uskliknu Nefertiti. - Nećemo se 
boriti samo za Egipat, već za cijeli svijet! 

Stara se kraljica nacerila. 

- Lavica se malo prekasno probudila! - rekla je ironično. - Iznenada 
je pokazala veliki žar sada kad je prekasno. Kćeri moja što si učinila otkad 
sam ti stavila krunu na glavu, reci mi? Gledala si svome mužu u oči 1 
rađala kćeri, kao žena obična seljaka. Od onoga dana kad si imala nesreću 
da zavoliš svog muža, zaboravila si da si bila drska 1 ponosna, bistra 1 
žestoka, takva da sam te izabrala kako bi osnažila slabost moga starijeg 
sina. I to zato što si sebična. Znala sam da si sebična... ali, pogriješila sam 
kad sam mislila da ti je to nedostatak mladosti. Vjerovala sam da si 
umna... Umna! Isto si tako luda kao tvoj suprug. Boriti se za cijeli svijet! 
To je trebalo uraditi ranije, kad su se vazalni prinčevi počeli burkati! Tada 
biste mogli održati utjecaj Egipta nad velikim dijelom svijeta 1 sanjati o 
tame da među strancima proširiš 1 učvrstiš svoju novu vjeru. Tvoj sveopći 
bog poprima u ovom trenutku lik običnoga plemenskog boga kojeg štuju 
samo ovdje u Aketatonu. Zašto? Zato što si pokazala slabost jer si živjela 
za svog supruga, za svoju djecu; zbog tvoje lijenosti vrijeme Atona je 
prošlo! Ako ti je ostalo imalo zdravog razuma, u što, uostalom prilično 
sumnjam, prestani se pokazivati kao glupo fanatična vjernica, kao neka 


zatucana svećenica! Istini za volju, ti nisi svećenica, već KRALJICA, 
pokušaj to najzad shvatiti! 

Nefertiti se gušila od srdžbe 1 nije smogla zraka da bi prekinula 
svoju svekrvu. Kad je Taji završila, mlada je žena skupila svu svoju snagu 
i promuklim joj glasom dobacila: - Ponos jedne naravi nije u tome da 
zaniječe istinu svog srca, da radije umre nego da popusti! Ali što ti možeš 
znati o ponosu, ti koja si razdala svog muža konkubinama, ti koja si 
pokušala dati moga supruga Taduhepi! Da, ja sam Atonova svećenica, da, 
ja volim supruga! Nisam lijena da služim jednome 1 volim drugoga, ja ću 
biti na njihovoj strani, a protiv tebe, protiv cijelog svijeta ako bude 
potrebno! Nije uopće važno što ti misliš o meni... znam da nikad nisi 
voljela svoju snahu, da je ona za tebe bila samo figura koju možeš 
pomicati po svojoj volji. Znam da si željela razbiti moj braik, iz ljubomore, 
jer si bila zavidna na ljubavi koju mi je pokazivao tvoj sin. Ti si loša 
majka. Da, ti si sebična, Tiji, ali sebična na podao, ogorčen, prostački 
način! 

Postupno kako je govorila, Nefertiti se glas razvezao, oslobodio, i 
posljednje je riječi izgovorila zvučnim, drhtavim glasom čovjeka koji 
podbada mase. 

Aknaton pomisli da se njegova žena dovoljno naljutila 1 da će osjetiti 
svu hladnoću riječi koje joj je namjeravao uputiti. I tada, kao oštrica 
izbijeljenog bodeža, iznenada uronjena u hladnu vodu, njena će duša izići 
iz te kupelji otvrdla i neslomiva, opasna i ojačana zauvijek. 

Rekao je mirno, trudeći se da mu ton bude neutralan: - Nefertiti, 
moram te podsjetiti da se obraćaš mojoj majci. Ja ne dopuštam takav drzak 
ton, iako misliš da imaš pravo! Ti savršeno dobro znaš da nemaš pravo; 
tvoje uvrede proizišle su iz tvoje srdžbe i moja ih majika nikako ne 
zaslužuje; ona je posvetila svoj život, svoju ljubav 1 svoju sreću obične 
žene obavezama kraljevstva... u tome je pokazala čvrstinu značaja 1 
hrabrost dostojnu pohvale. Ti si mlada, a ona je dosta učinila za tebe, ona 
sebi može dopustiti da ti sve skreše u lice! Ja sam je slušao i nisam opazio 
da bi njen zdravi razum potamnio. Istina je da smo se uspavali u lagodnom 
životu na dvoru i da smo postupali kao djeca. Ne pokazuj se djetinjastom u 
svojim porivima, obuzdaj zanose koji ti više nisu primjereni. Građanski rat 
moramo po svaku cijenu izbjeći! 

Nefertiti je iznenađeno slušala svog supruga. Bilo je to prvi put da ju 
je optužio da je djetinjasta... 1 to još pred svojom majkom koja je čekala 1 
najmanju priliku da ponovo stekne ljubav svog sina. Nefertiti je jasno 


sagledala Tijinu igru. Tiji je voljela svog sina divljom, bezgraničnom 
ljubavlju 1 ako ga je prisilila da se uda za svoju polusestru, bilo je to zato 
što je znala koliko ga ova mrzi. Nadala se da će ga na taj način sačuvati 
cijelog za sebe. Ali sudbina je drukčije odredila... Nefertiti se zaljubila u 
svog supruga. Godinama je Tiji skupljala svoju ljubomoru i bijes što je 
bila prikraćena... 1 onda, kad je Taduhepa došla u Tebu, zamislila je plan 
osvete. Bila je očajna što ne može ponovo zadobiti ljubav svoga sina, zato 
je skovala zavjeru da njena snaha bude isto tako prikraćena kao 1 ona. Sada 
joj se ponovo pružila prilika da je ocrni u očima svog sina, što je iskoristila 
i pri tom mračno uživala u pomisli da je u tome uspjela. 

Takvo razmišljanje djelovalo je kao sol na Nefertitino ranjeno srce. 
Ponosno je digla glavu 1 odgovorila ljutito, s namjerom da povrijedi svog 
supruga koji se usudio izvrgnuti je smijehu pred svojom majkom: - Imaš 
pravo! Normalno je da nastojiš po svaku cijenu izbjeći građanski rat, čak 1 
po cijenu kukavičluka, ti koji si dopustio da izgubiš pokrajine umjesto da 
se boriš! Ja sam kriva što te nisam podstrekivala da kazniš besramnost 
svojih vazala... ali ja ne želim biti kriva po drugi put, još jednom! Navuci 
svoj ratni oklop, faraonu, i rasprši tu šačicu pobunjenika koji laju jer ne 
mogu gristi! Zašto ih se bojiš? A ako ih se bojiš, pozovi Maija; on će znati 
što valja uraditi. Mogu ti obećati da će tvoj Horem Heb biti kažnjen za 
svoje izdajstvo onako kako to zaslužuje 1 da će se ti šakali 1 izazivači 
nereda brzo raspršiti po pustinji. Ako sam ja zaboravila da sam kraljica, 
kako bih postala samo običnom ženom, ti moraš misliti na to da si faraon, 
da zapovijedaš u zemlji egipatskoj, da si sin Sunca. Uspravi se i vidjet ćeš 
neće li se sve ponovo vratiti u red! 

Pri spomenu Maijeva imena, dobačenog kao uvreda, Aknaton je 
protrnuo, ali se prisjetio uloge koju je Mai imao odigrati. Rekao je suho: - 
Mai je kao 1 ti, podložan vise svojim porivima nego razmišljanju, i blagost 
koju prema njemu pokazuješ uopće mi se ne sviđa. Ali nije u tome stvar. 
Odustajem od nastojanja da utuvim u tvoju glavu da nisi shvatila mudrost 
moje majke koja je ukazala na neposrednu opasnost što prijeti dinastiji. 
Neću se joguniti kao ti zbog glupog ponosa; vidiš, ja priznajem svoju 
krivicu. Nisam znao upravljati svojom zemljom, nisam znao privući svoj 
narod ljubavlju... pravilno je da se povučem 1 imenujem suvladara. 
Smenkare, moj mlađi brat, dobar je 1 ispravan mladić... oženit ću ga 
svojom kćerkom Meritaton 1 on će se vratiti u Tebu da vidi kako se može 
sve srediti! 


- »Svojom kćerkom«! - uskliknu Nefertiti koju je odjednom obuzela 
bol zbog kukavičluka tog čovjeka kojeg je voljela. - Tvojom kćerkom? Zar 
samo tvojom? Ona je i moja kćerka i ja odbijam svaku pomisao na taj 
brak. Nisi valjda toliko lud da vjeruješ kako će Amonovi svećenici 
prihvatiti suvladaricu vjernu Atonu! Ne... oni će je primorati da se odrekne 
svoje vjere... Čuješ li me? Tvoja će kćerka podnositi žrtve Amonu, tome 
idolu kojeg si toliko mrzio da si ime svoga oca izbrisao sa zidova hramova 
i zidova njegove grobnice! 

Aknatona odjednom obuze umor. 

- Nisam imao pravo - rekao je umornim glasom - moj je otac imao 
pravo: bilo koji bog je dobar kad je u srcu ljudi. Neka Smenkare poštuje 
Amona, neka moja kćerka pridonosi žrtve... neka Teba ponovo postane 
glavni grad... neka me ostave na miru. 

Nefertiti pogleda svoga supruga; sada je otkrio svoju pravu narav: 
bio je slab, mlitav, popustljiv; odjednom je obuze nezadrživa želja da 
zaplače... da zaplače kao udovica nad lešom koji je bio njena jedina ljubav; 
izgubila je poštovanje koje je prethodilo njenoj ljubavi, ono beskrajno 
udivijenje koje je neprestano podgrijavalo njenu strast, ostao joj je samo 
bolan osjećaj nježnosti, neka vrsta očajne vjernosti uronjene u gorčinu i 
stid... stid, mučan za nju koja je dobro znala kako se valja bojati tog 
osjećaja. 

Drhtavim glasom je rekla: - Neka te ostave na miru... da, to je jedino 
što zaslužuješ! Ti si gušter što leži na toplom kamenu 1 jedina tvoja 
pomisao je da ti posljednji dah bude prožet mirom 1 blagostanjem... 
Vjerovala sam u tebe, Aknatone... 1 drugi su vjerovali u tebe... kao u 
spasitelja koji će spasiti svijet od ružnoće. Za tebe bismo lake duše 1 
poginuli... ti si značio hrabrost, čistoću, ispravnost, poštenje, ideal kojemu 
se ponosno i s radošću žrtvuje sve. A sada kažeš: »Neka me ostave na 
miru!« U redu, neka bude, ostavit ćemo te na miru, Aknatone. Ali, nađi 
drugu suprugu za svog suvladara. Dok sam ja živa, Meritaton neće usvojiti 
Amonovu vjeru! 

Aknaton se naglo okrenuo da ne bi gledao promjenu koja se 
očitovala na licu njegove žene. Nakon kratke šutnje, koju je iskoristio da 
skupi dovoljno snage,, rekao je mirnim tonom: - Ženo moja, vjerujem, na 
tvoju nesreću, da se Amonovi svećenici neće zadovoljiti bilo kakvom 
suvladaricom. Meritaton, Aknatonova kćerka, činit će im se prikladnom da 
u Tebi predstavlja posvemašnju predaju njihova neprijatelja. Ne mogu te 
prisiliti da slijediš svog muža u njegovim ponovnim pregovorima 1 porazu, 


i ja ću razumjeti tvoj stav ako se povučeš u sjeverni dio palače sa svojim 
ljudima 1 kćerima... osim, dakako, Meritaton, koja će primati zapovijedi od 
svog oca 1 udati se za svoga mladog ujaka. Ako te to može utješiti, znaj da 
Smenkare nije ravnodušan prema našoj najstarijoj kćeri. Eto, to je sve što 
ti imamo reći mi, moja majka 1 ja. 

Nefertiti je problijedila. Njen joj je suprug ukazao nemilost, a da bi 
bio odlučniji, stavio je uza se svoju majku, u onome kraljevskom »MI« 
koji je do sada bio rezerviran samo za Aknatona i nju, kao simbol njihove 
ljubavi i povezanosti. 

Uspravna, obuzeta boli, dostojanstveno je napustila odaju 1 ne 
pogledavši Tiji 1 njena sina. 

Stara kraljica prisustvovala je prizoru sa zanimanjem pomiješanim s 
iznenađenjem. Lakoća kojom je, činilo se, njen sin napustio sve za što se 
borio, činila joj se neobičnom. Po prirodi je bila nepovjerljiva 1 poznavala 
je ljudsku prirodu, nagonski je osjetila da je sin loše odigrao kartu i 
pokušala je da ga shvati. 

- Da li je korisno svrgnuti Nefertiti? - upita. - Ona te veoma voli... 
zar to ne znaci da će patiti? Smatram da biste vas dvoje, kad se ova stvar 
riješi, mogli 1 dalje živjeti u skladu. 

- Ostavi me nasamo, molim te, majko - odgovori Aknaton 
slomljenim glasom. 

Rekavši to, okrenuo se prema majci 1 ona je na njegovu licu pročitala 
tjeskobu starca. 

Tada je u njenom očajnom srcu izbilo istinsko poštovanje prema tom 
čovjeku kojeg je smatrala slabićem 1 koji je počinio djelo hrabrosti. 

Otišla je tiho kao što se napušta mjesto na kojem netko umire, 
napušten od nauke, nemoćne da rnu pruži posljednji mir. 

Aknaton je sjeo u svoj naslonjač pred stolom s ohlađenim mesom. 
Dugo je promatrao mjesto gdje je trenutak ranije stajala njegova žena, 
vesela i nježna... ona se više nikada neće vratiti, ostat će zauvijek sam, 
sada 1 na pragu zastrašujuće nepoznanice smrti. 

Ali ako je bio tužan, njegovo srce nije bilo ogorčeno. Počinio je 
djelo promišljene ljubavi, možda prvo u svome životu, možda prvo korisno 
djelo koje je označilo njegov bitak slijedećim pečatom: »Nije se uzalud 
rodio.« Spasio je Nefertitinu čistoću, zaštitio ju je od same sebe. Da bi to 
učinio, ubio je u njoj strast što je poremetila, uništila njenu prirodnu 
ravnotežu koja bi je skamenila pred lešom njenog supruga. Sada je mogao 
nestati u mračnom ponoru groba: Nefertiti neće biti smrvljena bolom koji 


bi je podigao protiv boga 1 pridonio da zaboravi potrebu borbe 1 postizanje 
cilja... jer gubitak dragog bića gorči je od boli koju donosi razočaranje u 
ljubavi, od njega sahnu duh 1 duša, zauvijek. 

Budući da je prezirala slabost svog supruga, Nefertiti će uporno 
nastojati sačuvati svoju vjeru u Atona. Očvrsnut će protiv svih onih koji su 
krivi za pad čovjeka kojeg je godinama poštovala. Postat će još žešća u 
SVOJOJ vjeri i spoznat će sve zanose srca. Tada će se ona, koja je rođena iz 
snažne tvari, uspraviti nad Egiptom i nametnuti mu vjeru boga ljubavi. Bio 
je poslan da bude njen glasnik, a on je u svome ponosu povjerovao da je 
stariji sin, miljenik Sunca... Kao sluga koji uzima štap svoga gospodara 1 
vjeruje da može zapovijedati, tako je 1 on obavljao zadatke uzduž i 
poprijeko, s ohološću, taštinom i nesposobnošću roba koji je stvoren samo 
da služi. Ali pružena mu je prilika da ispravi svoju grešku: povukao se 
pred onom koja je nosila posvećenu baklju. 

Te večeri, na zapadu sunca, Aknaton se obratio bogu Atonu 
smjernim 1 sjetnim glasom: - Ne, ja više ne znam da li ti postojiš jer se 
duboko u meni pokreće mnoštvo očaja, a moja je bistrina zamućena kao 
voda sa dna koja vrvi isprepletenim životima ličinaka. Međutim, postupio 
sam kao da postojiš. Ako zaista postojiš, budi milostiv prema meni 1 
omogući mi da pri posljednjem dahu budem smiren. 


TRINAESTO POGLAVLJE 


Da bi srušio sve mostove između sebe 1 svoje žene, Aknaton je 
održao govor sa svečanog balkona. Pred iznenađenim dvorom je rekao: - 
Evo, priznao sam svoju krivicu 1 prihvatio Amonovu istinu. Moj brat 
Smenkare bit će okrunjen 1 vratit će se u Tebu. Međutim, kraljica Nefertiti 
ustrajala je u grešci 1 zato sam je svrgao. Od sada ću se pojavljivati s 
Taduhepom, a vi joj morate ukazati počasti kao Glavnoj faraonovoj ženi. 
Neka nam se Amon smiluje što smo ga u svojoj nezahvalnosti proganjali. 
Neka ne zapovjedi svojim svećenicima da nam oduzmu naša dobra, kao 
što smo mi oduzeli njihova... Neka nas ne kazni strogo, kako bismo mogli 
ponovo vidjeti Tebu! 

Učinak tih riječi bio je onakav kakav je Aknaton želio. 

Mnogi su željeli povratak u vjeru svojih otaca 1 osjećali su 
zahvalnost prema vladaru 1 blagonaklono gledali na krivovjerstvo kojeg se 
sada odrekao. Ali Aknaton je izrazio svoju uznemirenost u pogledu onih 
koji su se okoristili plijenom oduzetim Amonu; u njihova je srca posijao 
strah. 

Tada, jer više nisu bili sigurni hoće li sačuvati svoje položaje 1 
imanja, Aknatonovo pokajanje nazvali su izdajom 1 počeli veličati 
Nefertitinu hrabrost. Stvorili su od nje »nesretnu žrtvu kukavice koji se 
boji da će mu imanja biti oduzeta«. Budući da Aknaton više nije mogao 
»terorizirati svijet«, smogli su hrabrosti da ga prezru; napustili su dvor 1 
počeli posjećivati odaje »tužne vladarke, tako dostojanstvene i lijepe u 
svojoj nesreći«. Ipak, u pogledu vjere zadržali su strogu neutralnost kako 
svojim sucima ne bi izgledali previše »crni«. Njihovi novi suci, odlučivši 
da budu milostivi, predbacivali su im vjernost onoj koja je ustrajala u 
krivovjerstvu. Tada su im odgovarali kao ljudi plemenita srca: - Mi smo se 
sažalili na nju jer nije zaslužila nemilost za svu svoju nježnost koju je 
pokazivala svome suprugu... Ostali smo uz nju da bismo joj olakšali bol, 
jer mi smo uvijek prezirali Aknatona, ali smo ga podnosili zbog ljubavi 
koja nas je vezala uz njegovu ženu. 

S druge strane, ako je Amonova vjera ponovo pobijedila, Nefertiti će 
zacijelo osjetiti zahvalnost prema onima koji su je podržavali u njenoj 
nesreći. Za Atonove privrženike postojala je još jedna mogućnost: Mal je 
krenuo iz Ona zajedno sa svojom ženom i s velikom vojskom. Smjestio se 
u blizini zapadne palače u koju se nesretna vladarica povukla u pratnji 


svojih četiriju kćeri 1 čekao naređenje da stupi u borbu... Mai je zaista 
hrabar 1 častan čovjek! On bi više pristajao na egipatskom prijestolju nego 
podli, kukavički Amenotes IV! 

Oko Aknatona bilo je malo prijatelja, i on se tome veselio. 

Ai, povrijeđen u poštovanju koje je ukazivao prema faraonu, 
izbjegavao je odlazak u palaču, najviše zbog toga jer je osjećao 
nelagodnost pred tim čovjekom čija ga je narav razočarala. Ti je odlučno 
stala na stranu svojeg dojenčeta, što je unijelo nemir u njenu obitelj, bez 
milosti je gurkala svog supruga Aija, čija joj se neodlučnost činila 
nedostojnom čovjeka kojeg je voljela. Odmah nakon Aknatonova govora 
pojurila je u zapadnu palaču da bi na svoje grudi privinula svoju malu, 
ranjenu gazelu. Nije birala riječi da bi izrekla što misli o Aknatonovu 
držanju, općenito o držanju muškaraca: sve je to putena banda! 

- Zar ja da se poklonim pred Taduhepom kao pred Glavnom 
faraonovom ženom, pred tom pripadnicom huritskog plemena u čijim 
žilama teče prokleta krv Hiksa? Treba samo da vidiš kako se ponosno drži 
ta kaćiperka! Ne osjeća nikakve zahvalnosti prema tebi koja si je obasula 
svojim dobročinstvima, tebi koja si joj vlastitom rukom ulijevala vino u 
čašu, koja si je ukrasila svojim vlastitim dragim kamenjem! 

I tada je, u svom osvetničkom bijesu, ponovila sva ogovaranja koja 
su dvorom kolala o faraonu i Taduhepi... čak 1 ona najstarija, najgora, koja 
više nikoga nisu zanimala... govorila je 1 govorila, ne zamjećujući patnju 
svojeg dojenčeta; bila je toliko zaslijepljena negodovanjem da nije 
zapazila kako njeno dojenče ne dijeli s njom njenu mržnjoi prema 
Hiksima, iako je mislila da joj je to svojim mlijekom ulila u krv. Istini za 
volju, Nefertiti je zbog neuspjeha svog supruga osjećala grozničavu 
gorčinu. Uskoro je gorčina nabujala kao voda u drugom mjesecu poplava 1 
zacijelila rane njena srca. 

Nesretna kraljica povjerovala je da je izliječila svoju bol, a bol se 
samo uspavala, kao pod utjecajem neke droge ili krčaga jakog vina. Od 
svojih prijatelja crpila je opojan osjećaj osvete prema Aknatonu 1 uvjerenje 
da mora pridonijeti pobjedi Atonove vjere radi koje je sve napustila. 
Tvrdoglavošću bića koje po svaku cijenu želi opravdati svoju žrtvu kako bi 
sebe uvjerilo da nije bila uzaludna, ona je sebe uspjela uvjeriti da ju je bog 
odredio da nametne novu vjeru. A pošto u njenoj duši nije bilo nikakve 
druge ljubavi, potpuno se predala bogu. Mnogo je vremena provodila u 
molitvi 1 sama je poticala svoj žar, kao da se boji da se ne ugasi. Svakog 
dana, u dvorani za audijencije u Hatatonu, zapadnoj palači dvora, u koju se 


povukla da se zakloni od pješčanih vjetrova, poučavala je Atonovu vjeru. 
Posebno je bdjela nad vjerskim odgojem svojih kćeri kako bi se mogla 
oduprijeti pritisku Atonovih neprijatelja. Na umu joj je bio poraz njene 
najstarije kćeri: Meritaton je bez ikakvih teškoća slijedila svog supruga 
Smenkarea u Tebu... sada je prinosila žrtvu Amonu... bez stida... Meritaton 
je naslijedila kukavičluk svoga oca. 

Mai je za svoju kraljicu bio velika utjeha. Među njima nije postojala 
nikakva nezdrava privlačnost, već samo prijateljstvo, čisto, postojano, bez 
ikakve druge primjese; Nefertiti ne bi dopustila da bude drukčije; zbog 
njene nove samilosti njen je stid postao strog. I za sebe je predvidjela samo 
nevinost svećenice. Postupala je, dakle, prema Maiju kao prema dragom 
bratu, a prema njegovoj ženi kao prema starijoj sestri, koju je još više 
voljela baš zbog toga jer je prema njoj ranije osjećala prijezir 1 bila drska. 
Sada je zbog toga žalila. Zar se Mai i Urel nisu svojevoljno stavili njoj u 
službu? 

Ono što Nefertiti nije znala, bila je činjenica da je Mai došao iz Ona 
po Aknatonovu naređenju. Kad je Mai stigao u Aketaton, faraon ga je 
primio u posebnu audijenciju i rekao mu: - Ne tražim od tebe da mi kažeš 
svoje mišljenje o mome držanju jer te ne želim prisiliti da mi istinu 
dobaciš u lice. Kažem ti samo ovo: nije sigurno da pristaše Amona drže 
cijeli Egipat, svećenici iz Ona postali su moćni 1 imaju mnogo vjernika. 
Možda će se Egipat razdvojiti u dva kraljevstva, kao što je to bilo pod 
vladavinom slavnog Menesa, poznatog pod nadimkom »Ujedinitelj Dviju 
zemalja«. Jug će pripasti Amonu, a sjever jedinom bogu Atonu. Želim da 
odeš svojoj kraljici Nefertiti, da potičeš njen vjerski žar 1 da joj služiš kao 
što si služio meni. Međutim, zahtijevam od tebe časnu riječ da joj nikad 
nećeš otkriti da sam te ja poslao k njoj. Ne pokušavaj me razumjeti... 
morao bih ti veoma dugo objašnjavati; još jednom, zahtijevam od tebe 
slijepu poslušnost. Reci svojoj kraljici da si došao spontano staviti se u 
njenu službu; ako pred tobom bude govorila o meni prijezimim tonom, 
podrži je, jer je valja zauvijek izliječiti od ljubavi prema meni. Učini to, bit 
ću ti do groba zahvalan 1 voljet ću te kao brata... iako ti moja ljubav ne 
može koristiti. Posebno bdij nad njenim životom, lako je moguće da 
vjerski zanesenjaci pokušaju atentat na nju. Brižljivo rasporedi svoje trupe 
i nemoj imati povjerenja ni u koga, čak ni u one koje u Hatatonu smatraju 
prijateljima. Pođi sada, 1 neka te bog blagoslovi za tvoju vjernost! 

Mai je bio ganut tim riječima i u prvi mah mu je bilo teško hiniti 
prijezir prema svome vladaru. Međutim, kako je živio u društvu koje je 


preziralo propalog faraona i nije krilo razloge svoje opravdane srdžbe, 
mladi se Mai pokušao utješiti: gajio je nadu da će jednog dana zadobiti 
ljubav svoje vladarice, krunu i kraljevstvo, čak kad bi ono bilo svedeno 
samo na područje delte. U toj svojoj potajnoj namjeri razaslao je svoje 
špijune posvuda kako bi ispitao javno mišljenje 1 učvrstio savez sa 
svećenicima iz Ona. 

U zraku se osjećala oluja, iako se činilo da se vrijeme ponovo 
smirilo. Amonovi svećenici kao da su se zadovoljili Aknatonovim javnim 
odricanjem. Svećenstvo u Tebi primilo je mladi bračni par suvladara 1 
staru vladaricu, smjestilo se ponovo u Karnaku i obavljalo svoje poslove 
kao da se ništa nije dogodilo. Ni riječi protiv plemića koji su ostali u 
Aketatonu. Istini za volju, Amonovi su svećenici bili presretni što su u 
pratnju Smenkarea mogli ubaciti svoje plaćenike kako bi saznali što se 
snuje u Aketatonu, među velikima. Velikaši su smatrali uvredljivom šutnju 
koju je Teba pokazivala prema njima i odlučili su ozbiljno poduprijeti 
borbu svoje kraljice... naročito nakon toga što su Mai i njegovi ljudi 
pokazali svoju snagu... 

Na zahtjev Aknatona, stara vladarka Tiji pratila je svog sina 
Smerikarea u Tebu. Aknaton joj je rekao: - Meritaton i njen suprug mladi 
su i neiskusni, potrebna im je tvoja mudrost koju ja nisam iskoristio. 

I stara je vladarica otišla, ostavivši svoje dvoje najmlađe djece 
Aknatonu: malu Baketaton i malog Tutankatona od osam i pol godina. 
Bojala se za njih zbog nemira u Tebi. 

Početkom zime Tiji je umrla. 

Umrla je u velikoj odaji dvora u kojoj je proživjela tolike godine 
sreće... ali, iako je nestrpljivo očekivala dolazak smrti, njeni posljednji 
trenuci ipak su bili ispunjeni tugom 1 tjeskobom. Ostavljala je anarhiju 1 
nered, kao da je uvijek živjela u lagodnosti 1 užicima; a kako joj se činilo 
da je njena djelatnost otišla ututanj, žalila je što nije više voljela. Tada je 
razmišljala o potajnim razilaženjima svoga starijeg sina i snahe 1 htjela ih 
je upozoriti na uzaludnost beskorisnih žrtava; pozvala je svog pisara 1 
kazala mu u pero svoje pismo Nefertiti. 

»Umirem sama jer sam oko sebe stvorila prazninu. Nitko ne zna 
kako je strašna tjeskoba osamljene agonije. Čovjek se osjeća kao putnik 
usred pustinje, koji buncajući zbog žeđi vidi svu vodu koju je mogao 
popiti s izvora, kad je imao priliku. I putnik se ruši na dune suha pijeska, 
duha utopljena u poplavama, ali suha grla 1 bolna srca. Tada prstom 
upisuje u pijesak: »Brate moj, pij s izvora, 1 ako si ugasio žeđu, pij još da 


ne umreš žaleći što nisi dovoljno pio«. Ja, Tiji, kažem ti: Nefertiti, kćeri 
moja koju sam voljela, ako si se zasitila svog muža, pij još na njegovu 
izvoru prije nego što dođe trenutak kad više nećeš imati prilike, jer on će 
uskoro umrijeti. Kad si ti napustila palaču, on je postao starac: srce mu se 
osušilo, oči ugasile, duša mu je bila umorna kao duša u čovjeka koji je 
proživio dvije tisuće godina. Zar te bol toliko zaslijepila da nisi smatrala 
čudnom onu neobičnu i naglu promjenu njegova stava prema tebi i prema 
svome bogu? On je bio ondje, sjedio je za stolom zajedno s tobom, smijao 
se, bio sretan, gledao te s nježnošću... iznenada, a da nije imao vremena 
proći kroz agoniju ljubavi, koja, nema sumnje, najviše lomi čovjeka 1 
dovodi ga na prag smrti... postao je hladan 1 dalek, ozbiljan 1 suh, 
mumificiran, noseći na mjestu srca kamenog skarabeja. Zašto? Zato što je 
namjerno ubio sebe sama uz pomisao da će svojom krvlju uliti život u ono 
što mu je bilo najmilije na svijetu! Nisam mu postavljala pitanja... 
uostalom ne bi mi ni odgovorio; jer nema tvrdoglavijeg čovjeka od 
strastvena čovjeka koji je odlučio žrtvovati svoj život jer smatra da je to 
prijeko potrebno. I tada, kao vodeni konj izluđen svojom Vlastitom krvi, 
juri naprijed naslijepo ne videći polje koje pustoši. Ponavljam ti, ne znam s 
kakvom je potajnom namjerom zgazio vašu ljubav. Pretpostavljam samo 
da te nije htio povući za sobom u svom padu, brinuo se da sačuvaš svoje 
samopoštovanje... ti znaš, kao 1 ja, koliko mu je samopoštovanje značilo. 
Možda su njegovi razlozi bili dublji, to ne može reći nitko osim njega. 
Priguši svoj ponos koji ne donosi ništa osim iscrpljenja srca, ne vjeruj 
onome što ti govore o Taduhepi, jer dok sam ja bila u Aketatonu, nisam 
opazila drugo nego da je prema njoj pokazivao prisilno strpljenje. Ona je 
bila sastavni dio igre koju je uporno igrao. Razmisli, draga moja Nefertiti, 
i prisjeti se onih riječi koje je u pijesak upisao putnik buncajući od žeđi. 
Neka vam se Aton smiluje... neka ne uništi hram kojemu su vaše dvije 
duše bile temeljem! Poslušaj staru majku koja ti nikada nije znala pokazati 
svoju ljubav jer je bila rođena bez organa koji provode toplinu srca.« 

Nefertiti je bila ganuta pismom i njen prvi poriv je bio da požuri 
svome suprugu jer joj je toliko bio potreban, unatoč njenoj prividnoj, 
vanjskoj čvrstini. Ipak nije to učinila: spriječio ju je ponos o kojem je Tiji 
pisala. Rekla je samoj sebi da su svekrvine pretpostavke bez temelja, 
moglo bi joj se dogoditi da javno dobije ćušku od koje se više ne bi mogla 
oporaviti. Da bi samu sebe uvjerila kako dobro postupa, pomislila je da 
nema pravo razočarati svoje prijatelje koji su je okružili s toliko ljubavi 1 
povjerenja. 


Ali duša joj je bila nespokojna. 

Jednog jutra kolale su glasine da je faraon legao da umre. Radoznala, 
ispitivala je Pentua: - Da li je moj suprug tražio da dođem? 

Pentu je odmahnuo glavom. 

- Tvoj suprug nije tražio ništa, ne želi vidjeti nikoga, čak ni svoje 
najvjernije prijatelje. Rekao je: »Lijekovi 1 plač predstavljaju surovost 
prema čovjeku koji čeka smrt, jer lijekovi ne liječe, a bol sprečava čovjeka 
da umre u miru.« Rekao sam mu: »Zar nećeš da obavijestim Glavnu 
faraonovu ženu?« Odgovorio je: »Taduhepa je Glavna faraonova žena 1 ne 
želim je vidjeti.« Nisam se usudio izreći tvoje ime. 

Nefertiti se ugrize za usne bojeći se da ne brizne u plač. Tijino pismo 
pobudilo je potajnu nadu, koja ju je uzalud mučila jer je Aknaton, na dan 
svoje smrti, još jednom pokazao koliko mu malo njegova žena znači. I kad 
samo pomisli da je htjela jurnuti u palaču i izraziti mu svoju ljubav! Kako 
bi se nasmijao! Kako bi joj se cijeli dvor rugao! Zar nije 1 u ovom trenutku 
zamalo otkrila Pentuu bol svoga srca? Jedva se svladala i odgovorila 
hladno: - E pa, Pentu, ostavimo ga na miru, to je ono jedino što je želio u 
svome životu! Možemo mu uikazati tu posljednju milost. 

Trećeg dana prvoga ljetnog mjeseca, sedamnaeste godine svoje 
vladavine, Aknaton, pobijeđeni vladar, zaspao je blagim snom smrti. 

Njegov posljednji pogled ljubavi bio je uperen prema zapadu gdje je 
živjela ona koju je volio više od svog boga. 

Njegova posljednja misao bila je misao veselja 1 radosti: na 
zatvorena vrata njegova groba Aton je mogao staviti pečat namijenjen 
onima koji su opravdali svoju ulogu: »Nije se rodio uzalud.« 

Istog dana Ai je donio vijest u palaču Hataton. Pratila ga je 
Baketaton i mali Tutankaton. Lice mu je bilo tužno i ostarjelo. Rekao je 
Nefertiti, koja se trudila da bude mirna: - Moj gospodar i prijatelj dao mi je 
zadatak da odmah dovedem njegovu sestru i brata i da ti ih povjerim. 
Rekao mi je: »Moja bi majka Tiji zacijelo to željela jer je duboko 
poštovala Nefertitin karakter; o njoj je izrekla slijedeće mišljenje: 
»Nefertiti posjeduje sve što je potrebno ženi da bude velika vladarica i ja 
se ne bojim načina na koji će ona odgojiti djecu. Neka Nefertiti, iz 
poštovanja 1 ljubavi prema Tiji, preuzme zadatak da od Baketaton stvori 
savjet.« 

Pošto Aknaton u trenutku prije nego što je umro nije izgovorio 
nijednu riječ kojom bi izrazio svoju nježnost i ljubav, Nefertiti se 


tvrdoglavo trudila da ne shvati što je taj njegov potez značio u pogledu 
ljubavi prema njoj 1 vjere u nju. Odgovorila je odrješito: - Njegova sestra 1 
brat bit će odgojeni kao moja vlastita djeca. Neka mu duša počiva u miru. 

Nefertiti se mogla vratiti u kraljevsku palaču, bila je prazna. Ipak je 
radije ostala u Hatatonu, koji joj se činio simbolom potmule borbe protiv 
Amona i svih zala i kukavičluka. 

Ispratila je tijelo svog supruga do njegova posljednjeg boravišta, na 
čelu harema u kojemu je bila i Taduhepa, ona koja je uništila njenu sreću 1 
koja je sada hinila veliku žalost 1 tugu. Nefertiti nije plakala, nije prolila ni 
suze, držala se uspravno 1 kruto, čvrsto zatvorenih usta 1 prazna pogleda. 
Vidjela je da su na gornjem 1 donjem dijelu kovčega bila uklesana njena 
dva lika, ali je u sebi rekla s gorčinom da je to bilo obavljeno prije nego 
što je pala u nemilost 1 da klesari nisu imali vremena uklesati Taduhepin 
lik. 

Istini za volju, osjećala je istu bol kao da pokapa nekog stranca; za 
nju je ljubav odavna bila mrtva... od onog trenutka kad je izišla iz 
kraljevske palače da bi se osamila u Hatatonu. 

Pozvala je velikog svećenika Merirea 1 rekla mu: - Faraon se 
odrekao svog boga 1 čini se da je zabranio da njegovo tijelo balzamiraju 
prema Usirovom obredu, usprkos njegova zločinačkog odricanja. U tome 
valja vidjeti potajno kajanje. Za svaki slučaj priredit ćemo pogrebnu 
svečanost u Atonovu hramu. Uzdignut ćemo svoje glasove 1 moliti blistavu 
dobrotu sunca da oprosti svome sinu otpadniku. 

Merire se rastužio. 

- Kako bi mu Aton mogao oprostiti - odgovori glasom iz kojeg je 
izbijala isikrena tuga - kad ga je njegov sin htio uvrijediti čak 1 nakon 
smrti? Majstori za balzamiranje rekli su mi da im je poslao svjetovni tekst 
s naređenjem da ga urežu na zlatan list 1 smjeste na grudima. Majstori su 
se smilovali njegovoj duši 1 stavili su taj nesveti tekst pod njegove noge. 
Poslušaj njegove riječi: »Udišem nježan dah koji izvire iz tvojih usta. 
Svakog se dana divim tvojoj ljepoti, žarko želim čuti zvuk tvoga glasa, čak 
i u obliku sjevernog vjetra, kako bi se moji udovi pomladili tvojom 
ljubavlju...« Nefertiti je problijedila, a onda je nastavila bezizražajnim 
glasom: - Daj mi svoju ruku 1 daj da udahnem tvoj duh 1 da živim za nj. 
Vječno me zovi mojim imenom i ono nikad neće nestati. 

Znala je tu molitvu 1 voljela ju je više od svih ostalih himni Atonu. 
Njen ju je suprug napisao posebno za nju. Jednog jutra... ona će se toga 
sjećati do kraja vječnosti, probudio ju je poljupcem 1 rekao joj: - U zoru, 


kad je ružičasta svjetlost padala na tvoje uspavano lice, dugo sam te gledao 
i za tebe sam napisao ovu molitvu svoje ljubavi... 

- Ali što znači taj sjeverni vjetar? - upitala je pošto je saslušala 
molitvu. 

Merire se nasmijao: - Sjeverni vjetar je tvoja srdžba koja ne pali već 
osvježava u vrijeme ljetne sparine. 

Da, nikad neće zaboraviti tu pjesmu njihove strasti. Ona je na te 
riječi sikladala melodiju koju je često pjevala. 

U dubini noći svoje smrti, Aknaton nije sa sobom ponio himnu 
svome bogu... već je htio da njegov vječni krik bude krik njegove ljubavi 
prema svojoj ženi. Tiji je imala pravo... u svojoj velikoj mudrosti ona je 
znala... 

Suze su joj granule na oči; nije ni pomišljala da ih zaustavi. 

- Da - promrmljala je glasom isprekidanim jecajima - majstori za 
balzamiranje imali su pravo da tu molitvu stave pod njegove noge. Ne 
želim da se otvara sarkofag kako bi se molitva premjestila na srce kao što 
je želio... ja sam uz njegove noge 1 ne bih se ni usudila popeti više... Ja... 

Nije završila rečenicu i pobjegla je plačući. Ostavila je jadnog 
Merirea da zaprepašćen 1 uznemiren razmišlja o zdravom razumu svoje 
vladarice. 

Dugo je plakala u svojoj sobi. Ponekad bi udarila šakom po krevetu 1 
zajecala: - Zašto?... Ali zašto? 

Zašto je tako postupio? Zašto nije shvatila da je nikada nije prestao 
voljeti? Zašto, nakon toga što je pročitala Tijino pismo, nije odjurila u 
palaču? Zašto nije stala uz uzglavlje svoje ljubavi, svog dragana koji je 
umirao posve sam, obuzet očajem jer je vjerovao da ga njegova žena više 
ne voli, da ga prezire, odbija da mu se pridruži? Zašto... ali, zašto? 

»Ljubavi moja... O moja draga, predraga ljubavi - mislila je - nisi 
imao povjerenja u moju ljubav... mislio si da ona neće moći izdržati ono 
što sam nazvala tvojim kukavičlukom, bojao si se da ne zamre, potone u 
blatu, polako ugušena u toku mnogih dana... više si je volio ubiti, kao što 
se ugušuje ranjena ptica da ne pati! Zašto mi nisi barem objasnio! Oh, da si 
barem uoči smrti počinio tu 'slabost' taj 'kukavičluk'! Da nisi čuvao tu tajnu 
i pri svom posljednjem dahu... jurnula bih u tvoje naručje i spriječila te da 
umreš... doviknula bih ti: 'I ja tebe volim, volim te, VOLIM TE' Ništa 
drugo mi više ne bi bilo važno, ni bog ni ljudi... prezirali bi nas oboje, ne 
shvaćajući da nas naša beskrajna ljubav izdiže iznad svake sramote... 
Zašto?... Oh, zašto, ljubavi moja? Čuješ li me? Reci mi da me čuješ. O, 


Atone, učini neka me on čuje, neka mi vjeruje, učini da među nama nije 
sve svršeno! Neka me čeka u mraku svoga groba da se ponovo nađemo 1 
ostanemo zauvijek ujedinjeni. Atone, ti si bog ljubavi, ti ne možeš, ne 
možeš nas ostaviti udaljenim jedno od drugoga! Ako te moram obožavati 
bez njega u tvome beskraju, ne želim te obožavati, više volim ništavilo, 
zauvijek!« 

Naglo se uspravila, blistavih očiju i čvrsto stegnutih usana, 
pobunjena srca. 

Smirenje je nastupilo, malo-pomalo, s umorom njena tijela. Tada je 
razmislila o svim sitnim pojedinostima koje su izbjegle njenoj pažnji, u 
njenom očaju, 1 došla je do zaključka da je volja 1 želja njezina supruga 
bila da i dalje obavlja dužnost svećenice Atona. Žarom onih koji žele 
ispraviti grešku, bacila se dušom 1 tijelom u promicanje vjere boga svoga 
supruga... ali, samo Aton 1 ona mogli su znati da se obraćala duhu čovjeka 
kojega je voljela kad je pjevala veliku himnu suncu. 

Za nju se on stapao s blistavom zvijezdom koja je obasjavala 
žalostan svijet ljudi u kojemu je sve samo ružnoća 1 patnja. 

Kad je Smenkare umro u Tebi, poslije tri mjeseca, Nefertiti se vratila 
u palaču svog supruga 1 proglasila Tutankatona faraonom cijelog Egipta 1 
mužem svoje treće kćerke Ankes-An-Pa-Aton. Amonovi svećenici 
ustanovili su s gorčinom da krivovjerje nije mrtvo. Pošli su i poučavali 
svoju vjeru, ali ni svećenici iz Ona nisu ostali skrštenih ruku. Horem Heb 
je pokrenuo svoje trupe prijeteći gornjem Egiptu, a Mal je učinio isto u 
delti. Ukratko, javno mišljenje kolebalo se dvije godine, kad je odmetnički 
general odlučio prekinuti stanje koje je prijetilo da raskomada Egipat, na 
najveću radost neprijatelja carstva. 

Horem Heb nije bio podle duše 1 nije htio omastiti rake krvlju 
ubojstva. Stavio je na vagu moć svoje zemlje 1 prevagnuo na tu stranu. 
Poslao je u Aketaton čovjeka sa zadatkom da otruje Nefertiti, koja se kao 
tvrđava uzdizala između Dviju zemalja 1 onemogućavala ujedinjenje. 

Jednog jutra, kad je zora zarumenjela na istoku, ozbiljne kraljičine 
oči više se nisu otvorile nad tugom novog dana. 

Istini za volju, ona je već dugo čekala to svoje oslobođenje. 
Posljednji pjev njenog srca bio je: 


Smrt je danas preda mnom, 
miriše na izmirnin cvijet... 
Smrt je danas preda mnom 


kao put kroz kapi kiše, 

kao povratak kući ratnika na ratnom brodu. 
Smrt je danas preda mnom, 

kao kad čovjek ponovo želi ugledati svoj dom, 
pošto je mnoge godine proveo u ropstvu. 


Mišere ju je našla ispruženu na postelji, blijedu, odmorenu, zauvijek 
smirenu. 

Tada se mala Sirijka skutrila na kamenom podu uz uzglavlje one 
koja je za nju bila bog 1 svijet ljudi, 1 počela jadikovati, cviliti tiho kao 
ranjena životinja. 

Nije prestala jadikovati punih sedamdeset dana koliko je trajalo 
natronsko kupanje, nije prestala jecati ni na putu koji je vodio u kraljevski 
grob, iskopan na padini južnog isušenog korita, nije prestala plakati još 
dugo, dugo, tjednima, naslonjena na bijelu površinu stijene, a djeca su se 
nabacivala na nju kamenjem 1 nazivala je »kćerkom sirijske kuje«. 

Istini za volju, Mišere je bila kao pas koji je izgubio svog 
gospodara... 

Nestala je jednog dana 1 nitko ne bi mogao reći »kamo je otišla 
sakriti svoju bol smrtno ranjene životinje. 

Ali tko se obazirao na malu robinju kojoj je jedino blago bilo ljubav 
njena srca? 


ČETRNAESTO POGLAVLJE 


Kao što je 1 mislio general Horem Heb, Nefertitina smrt izmijenila je 
mnoge stvari. S njom je nestao žar pristaša krivovjerja. Kao djeca koja 
ostanu bez potpore, krivovjerci su pokazali najprije uznemireno 
oklijevanje, zatim bojažljivu neodlučnost koju je pobunjenički vođa znao 
iskoristiti. Naredio je da počnu pregovori između Amonovih svećenika 1 
kraljevske dinastije koju je predstavljao mladi jedanaestogodišnji vladar. 
Uvjerio je vladara da se vrati u Tebu i vlada iz veličanstvene faraonske 
palače, jer da je on sin Sunca i ne može se zadovoljiti zgradom izgrađenom 
od blata, već mora boraviti u palači od izrezbarena kamena. 

Tutankaton je bio mlad i, osim toga, naslijedio je od svog oca 
sklonost nemarnosti, raskoši 1 taštini. 

Videći poštovanje koje su mu ukazivali njegovi službenici, saginjući 
se pred njim i očekujući zapovijesti, taj dječarac, koji je do tada morao 
slušati svoju svekrvu, uz opasnost da ne dobije nekoliko udaraca bičem, 
kao da je porastao za nekoliko lakata. Shvatio je da je za njega počelo 
sretno vrijeme u kojem može izraziti svoje faraonske želje, siguran da će 
biti izvršene. Oduševljen, igrao se vladara ne shvaćajući da je sam igračka 
u tuđim spretnim rukama. Odlučio je vratiti se u Tebu s Glavnom 
faraonovom ženom Taduhepom 1 haremskim ženama koje je naslijedio od 
svog brata... odlučio je sklopiti primirje s Amonovim svećenicima i 
promijeniti svoje ime u Tutankamon... odlučio je kazniti okorjele 
krivovjemike zabranivši im da budu na dvoru glavnog grada... odlučio je 
da Horem Heb bude vrhovni nadzornik svih trupa, a Maija je prognao, 
razorio njegovu grobnicu u Aketatonu i zaplijenio sva njegova dobra. 

Tada, videći da više ništa ne mogu očekivati od Atona, velikaši su se 
predali, pokajali, vratili u Tebu, zaklevši se glasno i javno da ih je pokojni 
faraon Aknaton zloupotrijebio, obmanuo. Ostavili su za sobom u 
Aketatonu svoje veličanstvene kuće s nekoliko slugu... razmišljajući o 
tome da bi jednog dana moglo ponovo doći u modu da se u Aketatonu opet 
provode vruća ljeta. 

Tutankamon je odlučio oprostiti im jer je smatrao da je njegov 
vrhovni savjetnik veoma mudro rekao: - Čovjek kojemu se oprosti, pošto 
je nad svojom glavom osjetio vjetar sramote, obično postaje veoma dobar 
sluga zato što marljivo čini sve kako ga ne bi smatrali mlakonjom. 


Tako je 1 A1 uskoro doživio faraonovu milost kao princ kraljevske 
krvi i kao žarki obraćenik. Ai je iskreno volio Aknatona, vjerovao je u 
njega i njegova boga, ali je još bio u srednjim godinama i bojao se prije 
svega odlaska u penziju. Njegova ljubav prema radu i aktivnosti stavljala 
ga je iznad svih stranaka 1 glupih ljudskih svađa; stoga je mislio da neće 
povrijediti svoje dostojanstvo ako bude vjerno služio Amonu, kao što je 
služio Atonu, i Amonu prije nego što je prevladao Aton. 

Kad je Tutankamon umro u svojoj osamnaestoj godini, iscrpljen 
nježnošću svojih žena, A1 nije smatrao da čini nešto loše što se popeo na 
egipatsko prijestolje oženivšise mladom udovicom. Po godinama joj je 
mogao biti djed, a ne muž, ali bi dobra Ti, koju je s poštovanjem pokopao 
prije nekoliko mjeseci, zacijelo bila rekla da mu ostaje još dosta lijepih 
trenutaka. 

Na žalost, čovjek ne može mimoići čas koji mu je određen da umre. 

Četiri godine kasnije, Ai se pridružio dobroj Ti u grobnici zapadnih 
stijena isušenog korita. 

Tada, budući da se dinastija ugasila sa starcem, Horem Heb je 
pomislio kako je vrijeme da se obnovi krv faraona, koja je postala blijeda 1 
bez snage. Nije tražio drugdje, poslužio se onim što mu je bilo nadohvat 
ruke: valjanim ratnikom, svjesnim moći i superiornosti Egipćana nad 
ostalim svijetom, šampionom Amona, energičnim, odanim 1 hrabrim 
čovjekom: sobom samim. 

Nitko nije ustao protiv njegovih zahtjeva. Istini za volju, narod se 
veselio što će ponovo doći u posjed azijskih pokrajina, iz kojih su se mogli 
dovlačiti zlato 1 robovi, 1 vjerovao je da će se ratnički raspoloženi faraon 
brzo pozabaviti baš time. 

To je Horem Heb zaista i učinio. 

Ali, učinio je i nešto više. 

Iskorijenio je iz Egipta svu trulež koja je još ostala nakon Atonova 
poraza. 

Počeo je time što je sravnio sa zemljom Atonov hram. Razneseno je 
sve kamenje naslagano u temeljima, 1 onda je ostavljena pustolina. Palače 
su bile uništene, razoreni grobovi velikaša, posvuda su s bijesom brisali 
ime »zločinca«, »pobijeđenog«, »odvratnog krivovjerca«... kraljevska je 
grobnica bila otvorena, Aktnatonova mumija odnijeta u Tebu i ondje 
smještena u grobnicu njegove majke, jer se Horem Heb uvijek divio Tiji 1 
nije imao srca da spali mumiju njena sina kojeg je ona toliko voljela 
unatoč njegovu ludilu. Međutim, iskalio je bijes nad nesretnom vladaricom 


Nefertiti koja je umrla jer mu nije htjela popustiti: dao je zapaliti njenu 
mumiju i prah raznijeti na sve četiri strane svijeta... kao što se na dan 
krunidbe puštaju Horusove guske da najave novu vladavinu. 

Plemići su se uznemirili zbog svojih divnih kuća u Aketatonu, koje 
su ostavili nadajući se da će ih spasiti novi pomodni val o ljetovanju. Kad 
su uvidjeli da na Horem Hebovu dvoru ne cvjeta snobizam u vezi s 
ljetovanjem, razorili su svoje prekrasne kuće, koje su postale beskorisne, 
ali su se ipak pobrinuli da iz njih iznesu bogato izrezbarene drvene 
tremove 1 sve što su mogli izvući iz onog blata. 

Uskoro je Aketaton bio nalik na razrušen grad u kojem su se uzdizali 
porušeni zidovi, pragovi 1 vrata otvorena prema praznini i pustoši. 

Kao i na svaku strvinu, uskoro su se na zaboravljen grad spustili 
strvinari. Bijednici, koji nisu imali mogućnosti da se nastane u okolici 
Tebe, naselili su se u ostacima razrušenih zgrada, uprljavši prekrasne zidne 
slikarije svojom prljavom kožom... kao jednostavni ljudi što rado žrtvuju 
ljepotu koju ne razumiju i koja im u njihovu bijednom životu nije ni 
potrebna. 

Međutim, malo-pomalo, nekad bogate zgrade pretvorile su se u crno 
blato, ljudi su ih napustili, a naselili škorpioni i zmije. Činilo se da sjena 
očaja lebdi nad tim mrtvim gradom da bi prestrašila srca sujevjernih ljudi; 

Tada je nahrupio hamsin sa sjeveroistoka; puhao je svake godine u 
isto vrijeme, uporno, bijesno, neprestano... 

Strpljivo je načeo zidove, izravnao uzvisine, ispunio pijeskom ulice 1 
velike dvorane što su zjapile kao otvorene rane... izravnao je posvećen 
brežuljak s kojeg se četrnaest godina uzdizala veličanstvena himna 
Suncu... zbrisao je tragove koraka na velikim pločama od alabastra... 
utjerao je žuti pijesak, duha u otvorene kraljevske grobove... prekrio je 
gustom prašinom glinene pločice koje su pripovijedale povijest o 
veličanstvenosti 1 padu grada Obzorja sunca... 

Tako je hamsin, kroz tri tisućljeća, kao veliki mrtvački pokrov nad 
tom prolaznom prijestolnicom koja je predstavljala sramnu ljagu 
egipatskog kraljevstva... a taj se pokrov zvao: zaborav, napuštenost, 
praznina, osamljenost. 

Neka se sveta blistava ploča, koja baca svoj žarki pogled na svoje 
opustošeno carstvo, smiluje zasljepljenju ljudi. 

Neka svome najstarijem sinu miljeniku i njegovoj veoma lijepoj, 
veoma nježnoj Nefertiti pruži modru vječnost svoje beskrajne ljubavi. 


41} Egipatski naziv za božicu Izidu. 

42} Nefertiti znači: »Ljepotica nailazi« ili »Evo ljepotice«. 

43} Misli se na Gornji i Donji Egipat. 

44} Sveta ptica starih Egipćana; dolazak ibisa najavljivao je nadolazak poplavnih 
voda Nila. 

45} Kraljica koja je vladala cd 1494-1472. p.n.e., i za vrijeme čije vladavine je Egipat 
doživio najveći razvoj. 

46} Ukras u obliku naočarke koji su faraoni nosili u kosi, iznad čela. 

47} Najčuveniji grad starog Egipta, tzv. »Grad sa sto vrata«. 

48} Stari naziv za Heliopolis. 

49} Mut- boginja, Amonova žena. 

410} Carstvo u Mezopotamiji, na gornjem dijelu Eufrata. 

411} Kukac iz reda tvrdokrilaša. Kod Egipćana simbol uskrsnuća, obnavljanja, sveti 
kukac. 

412} Upravna jedinica, kotar u starom Egiptu. 

413} Arapski hrt pješčane boje. 

414} Stara zemlja u današnjoj Somaliji. 

415} Pogrdni izraz za Nubiju. Op. prev. 

416} Vrsta saharske palme. 

417} Egipatski naziv semitske boginje Astarte. 

41181 Stari istočni narod naseljen južno od jezera Van. 

419} Stari narod, prije feničanske civilizacije, u Maloj Aziji. 

420} Božanstvo mjeseca s ibisovom glavom. 

421} Egipatsko vrhovno božanstvo sunca. 

422} Božanstvo s glavom ovna. 

423} Čovjekov duh, duša, drugo ja. 

424} Božanstvo s glavom žabe. 

425} Božica s glavom krave. 

426} Biljka, vjerojatno ricinus. 

427} Božanstvo krokodila, veoma je poštovano, posebno u pokrajini Fajum. 

428} Zvijezda večernjača. 

429} (Noph), drago ime za Memfis. 

430} Naziv velike sfinge. 

431} Egipatski bog tmine i zla, ubio brata Ozirisa. 

432} Egipatski naziv za boga Ozirisa. 

433} Drugo ime boginje Izis; drugi nazivi su Sit i Tsit. 

434} Drugi naziv za bogu Horusa, boga zaštitnika, s jastrebovom glavom. 

435} Zvijezda Sirius 

436} Zvijezda Sirijus. 

437} Vrsta Žitarice 

438} Faraonsko pokrivalo za glavu u Gornjem Egiptu, prije vladavine faraona 
Menesa, »ujedinitelja Dviju zemalja«. 

439} Kraljevstvo Mitani u Mezopotamiji, između rijeka: Tigrisa i Eufrata. 

440} Uljelovljenje Nila. 

441} Staroegipatsko božanstvo sa čagljevom glavom, sprovodio duše u podzemlje. 

442} Veliki svećenik boga Ra u Heliopolisu. 


443} Egipatski naziv za grad Heliopolis. 

444} Posvećeno svetište koje je samo veliki svećenik imao pravo otvoriti. 
445} Boginja rata. 

446} »Zemlja dviju rijeka«, jedan od naziva zemlje Mitani. 
447} Egipatski naziv za otok Cipar. 

448} Vrsta igre s pločom i figurama. 

449} Bog i boginja, oličenje neba i zemlje. 

450} Božanstva, oličenje zraka. 

451} Prvotni ocean. 

452} Brodovi za izlete, uživanje, razonodu. 

453} Ratni brod. 

454} Prirodna legura zlata i srebra. 

455} Egipatsko božanstvo, stvoritelj svijeta. 

456} Egipatska božica radosti s kravljom glavom. 

457} Topao južni pustinjski vjetar. 

458} Zaštitna amajlija u obliku »božjeg« oka. 

459} Pleme Hebreja (?). Op. autorice. 

460} Kovani novac težak 91 gram. 

461} Pokrajina nazvana i Rezen. 


